Шри Двайпаяна Вьяса

Шримад-Бхагаватам

Неизреченная песнь Безусловной Красоты
КНИГА ПЕРВАЯ

ПЕСНЬ КРАСОТЕ

ВВЕДЕНИЕ
TЕКСT 1
ом намо бхагавате васудевайа

джанмадй асйа йато `нвайад   итараташ чартхешв абхиджнах сварат

тене брахма хрида йа ади-кавайе   мухйанти йат сурайах

теджо-вари-мридам йатха   винимайо йатра три-сарго `мриша

дхамна свена сада нираста-кухакам сатйам парам дхимахи

ом - о; намах - в почтении склоняюсь; бхагавате - Бога; васудевайа - изначальному; джанма-ади - творение, поддержание и разрушение; асйа - вселенных; йатах - от кого; анвайат - прямо; итаратах - косвенно; ча - и; артхешу - цели; абхиджнах - полным сознанием; сварат - независимый; тене - вложил; брахма - знание; хрида - сердце; йах - кто; ади-кавайе - первого сотворенного существа; мухйанти - введены в заблуждение; йат - которого; сурайах – просветленные и боги; теджах - огонь; вари - вода; мридам - земля; йатха - так; винимайах - действие и противодействие; йатра - после; три-саргах - три силы; амриша - почти реальны; дхамна - вместе с окружением; свена - самодостаточен; сада - всегда; нираста - отрицание; кухакам - иллюзия; сатйам - истина; парам - абсолютная; дхимахи - я преклоняюсь.

Я смиренно склоняюсь пред Безусловной Красотою. В нынешней повести речь пойдет о Ней, - Первопричине всего сущего, которая находится за гранью чувственного опыта. Всякий предмет в зримом мире появляется, существует и исчезает, Первопричина же остается неизменной. Все сущее – светлое и темное - прямо и косвенно происходит из Первопричины. Она - Безусловная Истина, сознает Свое бытие и сознает назначение всех вещей. Безусловная Истина – есть Господь Бог, над коим нет власти. Он – безусловный Самодержец, Он самодостаточен, ибо черпает радость в Самом Себе. Знание об Истине как и стремление постичь Ее происходит от Самой Истины. Постичь Истину возможно лишь с Ее дозволения. Стремление прикоснуться к Безусловной Красоте исходит от Безусловной Красоты. Первое откровение о Безусловной Красоте низошло к перворожденному существу, творцу вселенной Брахме. Так, Безусловная Красота существует до начала творения. 

Красоту не познать ни опытом, ни мудростью. Наблюдаемый мир состоит из света, текучего вещества и застывшего вещества. Сочетание этих трех и создает зримое разнообразие. Свет переходит в волновое движение. Волна переходит в вещество, кое, распадаясь, вновь обращается в свет. Так, вещи находятся в постоянном видимом движении, и этот зрительный обман не позволяет видеть Неизменное. Лишь луч Истины, что исходит из сердца самой Истины, способен рассеять туманность видимого движения,  и тогда Истина, что есть Безусловная Красота, являет Себя пытливому взору во всем Своем великолепии. Я склоняюсь ниц перед неотразимой Истиной.  
TЕКСT 2
дхармах проджджхита-каитаво `тра  парамо нирматсаранам сатам

ведйам ваставам атра васту  шивадам тапа-трайонмуланам

шримад-бхагавате маха-муни  крите ким ва параир ишварах

садйо хрдй аварудхйате `тра  кртибхих шушрушубхис тат-кшанат
дхармах - долг; продджхита - отверг; каитавах  -  корысть; атра - здесь; парамах - высочайшая; нирматсаранам - сердца чисты; сатам - святые; ведйам - постигаемая; ваставам - настоящая; атра - здесь; васту - сущность; шивадам - благополучие; тапа-трайа - тройственные страдания; унмуланам - искореняя; шримат - прекрасна; бхагавате - Бхагавата-пурану; маха-муни - великий мудрец; крите - сделал; ким - зачем; ва - нужны; параих - другие; ишварах - Господь; садйах - сразу; хриди - сердце; аварудхйате - заключен; атра - здесь; критибхих - благочестивы; шушрушубхих - углубление; тат-кшанат – тут-же.

Это Божественное Предание объявляет неприемлемыми всякий долг во имя спасения, всякий труд во имя выгоды, всякое учение во имя стяжания знаний. В этой повести единственной Истинной провозглашается Безусловная Красота, которая есть Бог для святых, кто чист сердцем и помыслом. Существует лишь Красота, все остальное – обман и наваждение. Красота – есть Добро, которое над добром и злом. Красота - единственное снадобье от страха и страданий. 
Песнь эту о Красоте сложил мудрый Вьяса в пору духовной зрелости, вдохновленный словом учителя. Песнь Красоте звучит из сердца Прекрасного Бытия, поет о Прекрасном Бытии, указывает путь к Прекрасному Бытию. Кто внемлет смиренно сей Песне о Красоте, тот уже прошел все пути и достиг всех высот в зримом мире, исполнил все обеты, постиг все учения. Кто с верой внемлет этой Песне, тот свободен от всякого долга в мире, ибо чего желать, если сердце пленено Красотою.
TЕКСT 3
нигама-калпа-тарор галитам пхалам  шука-мукхад амрита-драва-самйутам

пибата бхагаватам расам алайам  мухур ахо расика бхуви бхавуках
нигама - писаний; калпа-тарох - древо желаний; галитам - спелый; пхалам - плод; шука - Шука; мукхат - из уст; амрта - нектар; драва – негустой; самйутам - совершенный; пибата – вкусите; бхагаватам – о Господе; расам - нектар; алайам - в свободе; мухух - всегда; ахо - ужели; расиках – упиваются; бхуви - на Земле; бхавуках - многоопытные.

О пытливые искатели Истины, упивайтесь же сладкими струями сего сказания, что неиссякаемым потоком сочатся от спелого плода древа желаний, Вед. Многих мудрецов, стяжавших безразличие к радостям мира, пьянил хмель сего сказания о Красоте. К потоку этому сладостному устами своими припадал и блаженный отрок Шука, отчего тот сделался еще приятнее на вкус.
ГЛАВА ПЕРВАЯ

Вопросы мудрецов
TЕКСT 1
наймише `нимиша-кшетре  ришайах шаунакадайах

сатрам сваргайа локайа  сахасра-самам асата
наймише - в лесу Наймише; анимиша-кшетре - место, что дорого не опускающему век; ришайах - мудрецы; шаунака-адайах - с Шаунакой; сатрам - жертвоприношение; сваргайа - прославляемый на небесах; локайа - и людей; сахасра - тысячу; самам - лет; асата - совершали.

Итак, повесть гласит:

Однажды в заповедном лесу Наймише собрались ученые мужи во главе с мудрым Шаунакою, дабы каждый день в грядущую тысячу лет возжигать жертвенный огонь для подношения небесам.
TЕКСT 2
та экада ту мунайах  пратар хута-хутагнайах

сат-критам сутам асинам  папраччхур идам адарат
 те - эти мудрецы; экада - однажды; ту - но; мунайах - мудрецы; пратах - утром; хута - разведя; хута-агнайах – жертвенный огонь; сат-критам - должное почтение; сутам - Суте; асинам - восседавшему; папраччхух - вопрошали; идам - так; адарат - с надлежащим уважением.

В один из дней, закончив возжигания, старцы призвали среди себя некоего Суту, сына колесничего, и, возведя его на почетное место, обратились к нему с такими вопросами.
TЕКСT 3
ришайа учух

твайа кхалу пуранани  сетихасани чанагха

акхйатанй апй адхитани  дхарма-шастрани йанй ута

ришайах - мудрецы; учух - сказали; твайа - тобой; кхалу - несомненно; пуранани - истории; са-итихасани – и летописи; ча - и; анагха - безупречный; акхйатани - объяснял; апи - хотя; адхитани - внимательно читал; дхарма-шастрани – писания о долге; йани - эти; ута - сказал.

Mудрецы сказали: 
- О почтенный муж, мы слышали, что ты в уме своем хранишь все предания былых времен, все летописи и учения о долге и смысле бытия. 
TЕКСT 4
йани веда-видам шрештхо  бхагаван бадарайанах

анйе ча мунайах сута  паравара-видо видух
йани - все; веда-видам - знатоки Вед; шрештхах - старейший; бхагаван - Бога; бадарайанах - Вьяса; анйе - другие; ча - и; мунайах - мудрецы; сута - Сута; параваравидах – знание о веществе и существе; видух - знает.

Ты один из первых внимал Вьясе, мудрецу от Бога. Tы сведущ в учениях и прочих старцев, что пролили свет на устройство зримого мира и того, что лежит за пределами опыта.
TЕКСT 5
веттха твам саумйа тат сарвам  таттватас тад-ануграхат

бруйух снигдхасйа шишйасйа  гураво гухйам апй ута
веттха - знаешь в совершенстве; твам - ты; саумйа - чист и скромен; тат - те; сарвам - все; таттватах – истинное; тат - их; ануграхат - милостью; бруйух - поведаешь; снигдхасйа - смиренного; шишйасйа - ученика; гуравах - учителя; гухйам - тайну; апи ута - одарили.

Смирением своим и прилежностью ты снискал милость учителей, что доверили тебе сокровищницу всех тайных знаний. Следуя твоему примеру, Мы смиренно просим тебя открыть нам эти знания. 

TЕКСT 6
татра татра анджаса йушман  бхавата йад винишчитам

пумсам экантатах шрейас  тан нах шамситум архаси
татра - из этого; татра - из этого; анджаса - доступно; айушман – долго живущий; бхавата - ты; йат - что; винишчитам - выяснил; пумсам - для людей; эканта-тах - единственно; шрейах - высшее благо; тат - это; нах - нам; шамситум - объяснить; архаси - достоин.

О наделенный долголетием, расскажи, что, по твоему разумению, является высшим благом для человека и в чем его главный долг?
TЕКСT 7
прайеналпайушах сабхйа  калав асмин йуге джанах

мандах суманда-матайо  манда-бхагйа хй упадрутах
прайена - почти всегда; алпа - короткая; айушах - срок жизни; сабхйа - ученые круги; калау – век вражды; асмин - эту; йуге - эпоху; джанах - люди; мандах - ленивы; суманда-матайах - введены в заблуждение; манда-бхагйах - неудачливы; хи - и; упадрутах - пребывают в тревоге.

В наступивший мрачный век Кали жизнь людей весьма коротка и полна тревог. Человек сварлив, ленив, лжет себе и ближнему. Несчастья одно за другим преследуют род человеческий.

TЕКСT 8
бхурини бхури-кармани  шротавйани вибхагашах

атах садхо `тра йат сарам  самуддхртйа манишайа

брухи бхадрайа бхутанам  йенатма супрасидати
бхурини - многообразные; бхури - много; кармани - обязанности; шрота-вйани - нужно изучить; вибхагашах – разделы знания; атах - следовательно; садхо - мудрец; атра - здесь; йат - что; сарам - сущность; самуддхртйа - отобрав; манишайа - что знаешь; брухи - соблаговоли поведать нам; бхадрайа - для блага; бхутанам - существ; йена - чем; атма - душа; супрасидати - полностью удовлетворен.

Среди множества учений, определяющих смысл человеческой жизни и долг человека, как найти нам истинное? Как, не растратив годы на изучение мудрых слов, ответить себе на главные вопросы: ради чего живет человек? Что есть долг для человека и в чем его счастье?
TЕКСT 9
сута джанаси бхадрам те  бхагаван сатватам патих

девакйам васудевасйа  джато йасйа чикиршайа
сута – Сута; джанаси - ты знаешь; бхадрам те – благословен; бхагаван - Бог; сатватам - чистых сердцем; патих - защитник; девакйам - из чрева Деваки; васудевасйа - от Васудевы; джатах - рожден; йасйа - чтобы; чикиршайа - исполнить.

О Сута, благословенный небесами знать суть вещей! Ты ведаешь тайну сошествия в зримый мир Бога праведных из лона Деваки, жены благородного Васудевы.
TЕКСT 10
тан нах шушрушамананам  архасй ангануварнитум

йасйаватаро бхутанам  кшемайа ча бхавайа ча
тат - те; нах - нам; шушрушамананам – желаем слушать; архаси - сделать; анга - Сута; ануварнитум - предыдущих учителей; йасйа - чьи; аватарах - воплощения; бхутанам - существ; кшемайа - ради; ча - и; бхавайа - возвышается; ча - и.

Каков истинный, изначальный облик Бога? Какие обличия Он принимает, воплощаясь в вещественном мире? Чему, о великодушный Сута, учили людей учители древности и есть ли в зримом мире истина, не подверженная времени?
TЕКСT 11
апаннах самсртим гхорам  йан-нама вивашо грнан

татах садйо вимучйета  йад бибхети свайам бхайам
апаннах - запутавшиеся; самсритим - рождения и смерти; гхорам - запутанных; йат - что; нама - имя; вивашах - не сознавая того; гринан - гласит; татах - этого; садйах - сразу; вимучйета - освобождаются; йат - тот, кто; бибхети - пугает; свайам - лично; бхайам - сам страх.

Внемлющий Истине, даже сам того не зная, рвет цепь перерождений. Внемлющему Истине не ведом страх смерти, ибо страх сам боится Истины. 

TЕКСT 12
йат-пада-самшрайах сута  мунайах прашамайанах

садйах пунантй упаспрштах  свардхунй-апо `нусевайа
йат - у чьих; пада - лотосных стоп; самшрайах - нашел прибежище; сута - Сута; мунайах - мудрецы; прашамайанах - поглощенные служением; садйах - сразу; пунанти - освящают; упаспрштах - присутствием; свардхуни - Ганги; апах - воды; анусевайа - используемые.

Мудрые говорят, что в обществе святых, для кого стопы Господа – единственное пристанище, душа в одно мгновение очищается от всех пороков, тогда как для искупления грехов в святых водах Ганги нужны многие и многие жизни.
TЕКСT 13
ко ва бхагаватас тасйа  пунйа-шлокедйа-карманан

шуддхи-камо на шрнуйад  йашах кали-малапахам
ках - кто; ва - напротив; бхагаватах - Господа; тасйа - Его; пунйа - праведные; шлока-идйа - превозносимые в молитвах; карманах - деяния; шуддхи-камах - избавиться от похоти; на - не; шринуйат - слушает; йашах - слава; кали - век вражды; мала-апахам - что освящает.

Так ужели среди жаждущих спасения от пороков мрачного века найдется глупец, кто не захочет внемлеть о Господе?
TЕКСT 14
тасйа карманй ударани  паригитани сурибхих

брухи нах шраддадхананам  лилайа дадхатах калах
тасйа - Его; кармани - деяния; ударани - великодушия; паригитани - сказывают; сурибхих - великие; брухи - поведуй; нах - нам; шраддадхананам - слушать с верой; лилайа - игры; дадхатах - явив; калах - воплощения.

Господь Бог столь милостив, что только слушая о Нем, человек получает такое благо, которое невозможно утратить даже со смертью. Поведай нам о Его делах, что вершит Он в зримом мире, нисходя сюда в Своих многочисленный обликах.
TЕКСT 15
атхакхйахи харер дхиманн  аватара-катхах шубхах

лила видадхатах сваирам  ишварасйатма-майайа
атха - поэтому; акхйахи - опиши; харех - Господа; дхиман - о мудрый; аватара - воплощения; катхах - повествования; шубхах - несущие благо; лила - развлечения; видадхатах - совершал; сваирам - игры; ишварасйа - верховного повелителя; атма - личные; майайа - энергии.

Поведай о Его играх, образах и нраве. Что за сила побуждает Всевышнего покидать Свою нерушимую обитель и лицедействовать в бренном мире?
TЕКСT 16
вайам ту на витрпйама  уттама-шлока-викраме

йач-чхрнватам раса-джнанам  сваду сваду паде паде
вайам - мы; ту - но; на - не; витрипйамах - устанем; уттама-шлока - кого славят; викраме - развлечения; йат - кто; шринватам - постоянно слушая; раса - вкус; джнанам – хорошо знакомы; сваду - наслаждаются; сваду - дающий наслаждение; паде паде – на каждом шагу.

Расскажи нам о Предвечном Существе, о Ком невозможно говорить не стихами. Да не пресытятся сердца наши нектаром Красоты, что заструится с твоих мудрых уст.
TЕКСT 17
критаван кила кармани  саха рамена кешавах

атимартйани бхагаван  гудхах капата-манушах
критаван - совершены; кила - какие; кармание - деяния; саха - с; рамена - Рама; кешавах - Кришна; атимартйани - сверхъестественные; бхагаван - Бог; гудхах - облик; капата - внешне; манушах - человек.

Поведай нам о Чернокудром Кришне и Его могучем брате Балараме, что  прожили человеческую жизнь на Земле, свершив много чудесных дел.
TЕКСT 18
калим агатам аджнайа  кшетре `смин ваишнаве вайам

асина диргха-сатрена  катхайам сакшана харех
калим - Кали; агатам - наступил; аджнайа - зная; кшетре - в земли; асмин - в этом; ваишнаве - рабов Божьих; вайам - мы; асинах - расположились; диргха - надолго; сатрена - для жертвы; катхайам - в повествованиях о; са-кшанах - с имеющимся временем; харех - Бога.

В нынешний мрачный век, когда у человека нет ни твердости духа, ни милосердия, ни иных добродетелей, пожалуй, единственным добрым делом для него будет слушать и говорить о Боге.
TЕКСT 19
твам нах сандаршито дхата  дустарам ниститиршатам

калим саттва-харам пумсам  карна-дхара иварнавам
твам - ты; нах - с нами; сандаршитах - встретился; дхатра - по воле провидения; дустарам - неодолимый; ниститиршатам - пересечь; калим - век Кали; саттва-харам - губит добрые качества; пумсам - человека; карна-дхарах - кормчий; ива - как; арнавам - океан.

Сама судьба ниспослала нам тебя, о просветленный Сута, дабы кормчим взошел ты на судно нашего спасения, и увлек к покойным берегам прочь из моря лжи и брани, что затопляет ныне Землю.
TЕКСT 20
брухи йогешваре кришне  бхахманйе дхарма-вармани

свам каштхам адхунопете  дхармах кам шаранам гатах
брухи - расскажи; йога-ишваре – владыка сил; кришне - Кришна; брахманйе – Дух, Истина; дхарма - закон; вармани - защитник; свам - Свою; каштхам - обитель; адхуна - ныне; упете - уйдя; дхармах - закон; кам - к кому; шаранам - прибежище; гатах - ушла.

Теперь, когда Владыка всех сил, Единый Дух, - Кришна, вознесся в Свою вечную обитель, кто будет вершить закон на Земле? Где смертному искать убежище? Пред кем преклоняться и кому доверять?
ГЛАВА ВTОРАЯ

По ту сторону зримого бытия

TЕКСT 1
вьяса увача

ити сампрашна-самхршто  випранам раумахаршаних

пратипуджйа вачас тешам  правактум упачакраме

вьясах увача - Вьяса сказал; ити - так; сампрашна - совершенными вопросами; самхриштах - удовлетворен; випранам - тех мудрецов; раумахаршаних - сын Ромахаршаны; пратипуджйа - поблагодарив их; вачах - слова; ешам - их; правактум - ответить им; упачакраме - попытался.

Вьяса сказал: 
· Сута, сын Ромахаршаны, остался доволен просьбой ученых мужей. Заняв место учителя и благодарственно сложив у груди ладони, он молвил так.
TЕКСT 2
сута увача

йам правраджантам анупетам апета-кртйам 

 дваипайано вираха-катара аджухава

путрети тан-майатайа тараво 'бхинедус  

там сарва-бхута-хрдайам муним анато 'сми

сутах - Сута; увача - сказал; йам - тому; правраджантам - отречься от мира; анупетам – без шнура; апета - без обряда; критйам - обязанностей; дваипайанах - Двайпаяна; вираха - разлуки; катарах - страшась; аджухава - воскликнул; путра ити - сын мой; тат-майатайа - поглощены; таравах - все деревья; абхинедух - откликнулись; там - ему; сарва - всех; бхута - существ; хридайам - сердце; муним - мудрецом; анатах асми - склоняюсь.

Сута сказал: 
-Прежде чем начать свой рассказ, я должен воздать хвалу сыну Вьясы, - блаженному юнцу Шуке, чьей милостью мы ныне можем утолить свои самые сокровенные чаяния. Юноша покинул отчий дом, пренебрегнув таинством повязания священным шнуром, кое необходимо для сынов высших сословий. Напрасно Вьяса умолял дитя свое остаться, напрасно причитал, что не вынесет боли разлуки. Ни слова не вымолвил в ответ отрок, и только лес эхом отзывался на призыв горемычного отца.
TЕКСT 3 
йах сванубхавам акхила-шрути-сарам экам  

адхйатма-дипам атитиршатам тамо 'ндхам

самсаринам карунайаха пурана-гухйам

там вьяса-сунум упайами гурум мунинам
йах - тот, кто; сва-анубхавам - усвоил на своем опыте; акхила - всех; шрути - Вед; сарам - сливки; экам - единственный; адхй-атма - трансцендентный; дипам - факел; атититиршатам - желающих преодолеть; тамах андхам - мрак бытия; самсаринам - невежественных; карунайа - милости; аха - поведал; пурана - дополнение к Ведам; гухйам - очень сокровенное; там - перед ним; вьясасунум - сыном Вьясы; упайами - склоняюсь; гурум - учителем; мунинам - мудрецов.

Юношу сего я почитаю учителем всех учителем, первым из мудрецов. Это он из сострадания к несчастным, что из жизни в жизнь силятся обрести счастье в призрачном мире, поведал свету о прекрасной Действительности, что лежит по ту сторону чувственного опыта. Его откровение есть суть священных писаний. Устами его гласит запредельная Действительность.

TЕКСT 4 
нарайанам намаскртйа  нарам чаива нароттамам

девим сарасватим вьясам  тато джайам удирайет
нарайанам - перед Богом; намах-критйа - в почтении; нарам ча эва - Нараяной Риши; нара-уттамам - лучшим из людей; девим - богиней; сарасватим – богиня  мудрости; вьясам - Вьяса; татах - затем; джайам - для победы; удирайет - провозглашают.

Я также выражаю почтение святым подвижникам Наре и Нараяне, богине мудрости Сарасвати и непревзойденному сказителю Вьясе, ибо их милостью душу непременно ждет победа в поиске Истины.
TЕКСT 5 
мунайах садху пршто 'хам  бхавадбхир лока-мангалам

йат критах кришна-сампрашно  йенатма супрасидати
мунайах - о мудрецы; садху - это уместно; прштах - спрошенное; ахам - я; бхавадбхих - всеми вами; лока - мира; мангалам - благо; йат - поскольку; кртах - задали; кришна - Кришна ; сампрашнах - существенные вопросы; йена - которыми; атма - душа; супрасидати - удовлетворяется.

Вопросы, что задали вы мне, премудрые мужи, есть самые трепещущие вопросы в жизни. Ответ на них не только несет благо всякой одушевленной твари, но и наполняет радостью душу, ибо связаны они неизбежно с Кришной, неотразимой Красотою.
TЕКСT 6 
са ваи пумсам паро дхармо  йато бхактир адхокшадже

ахаитукй апратихата  йайатма супрасидати
сах - то; ваи - так; пумсам - людям; парах - высшее; дхармах -  долг; йатах - кого; бхактих - преданность; адхокшадже - запредельный; ахаитуки - беспричинное; апратихата - непрерывное; йайа - которым; атма - душа; супрасидати - обретает умиротворение.

Итак, высшим долгом человека я полагаю поиск безусловной Красоты и служение Ей с верой и преданностью. Мы живем для того лишь, чтобы снискать безупречную Красоту. Удали из нашей жизни эту цель и жизнь наша потеряет смысл. Счастье наше в служении Красоте и дабы найти наше счастье, служение Красоте должно быть непрерывно и бескорыстно. 
TЕКСT 7
васудеве бхагавати  бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам  джнанам ча йад ахаитукам
васудеве - Кришне; бхагавати - Богу; бхакти-йогах - связь в служении; прайоджитах - устанавливая; джанайати - порождает; ашу - скоро; ваирагйам - отрешенность; джнанам - знание; ча - и; йат - что; ахаитукам - беспричинно.

Безропотное и бескорыстное служение Благолепному очень скоро освобождает душу от рабства обмана, от привязанностей к призрачному, дарует знание о собственном предназначении.
TЕКСT 8
дхармах свануштхитах пумсам  вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим  шрама эва хи кевалам
дхармах - занятие; свануштхитах - соответствующее положению; пумсам - людей; вишваксена - Бесконечный; катхасу - к посланию; йах - которое; на - не; утпадайет - порождает; йади - если; ратим - влечение; шрамах - бесполезный труд; эва - лишь; хи - определенно; кевалам - полностью.

Всякое дело, на духовном поприще или в миру – напрасное времяпровождение, если не умножает в нас стремление к Тому, кто рассеивает уныние во всех направлениях.
TЕКСT 9
дхармасйа хй апаваргйасйа  нартхо 'ртхайопакалпате

нартхасйа дхармаикантасйа  камо лабхайа хи смртах
дхармасйа - долг; хи - точно; апаваргйасйа - освобождение; на - не; артхах - цель; артхайа - для выгоды; упакалпате - предназначены; на - ни; артхасйа - выгоды; дхарма-эка-антасйа - занят высшим служением; камах - чувств; лабхайа - достиг; хи - точно; смритах – поведано.

Труд есть долг души. Но целью труда не может быть отказ от труда, как целью жизни не может быть прекращение жизни. Труд ради сердечного счастья – вот, чему учат прозревшие в Истине. 

TЕКСT 10
камасйа нендрийа-притир  лабхо дживета йавата

дживасйа таттва-джиджнаса'  нартхо йаш чеха кармабхих
камасйа - желаний; на - не; индрийа - чувств; притих - удовлетворен; лабхах - достичь; дживета - самосохранения; йавата - насколько; дживасйа - живого; таттва – Истине; джиджнаса - вопросы; на - не; артхах - цель; йах ча иха - что-либо еще; кармабхих - деяний.

Чувственные удовольствия не стоят того, чтобы трудиться ради них. Жизнь только тогда имеет смысл, если посвящаешь ее поиску Истины, неуничтожимой временем. 
TЕКСT 11
ваданти тат таттва-видас  таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети  бхагаван ити шабдйате
ваданти - говорят; тат - что; таттва-видах - сведущие души; таттвам - Истина; йат - которой; джнанам - знание; адвайам - недвойственная; брахма ити - как Брахман; параматма ити - как Параматма; бхагаван ити - как Бхагаван; шабдйате - так говорят.
Те, кому явила Себя Истина, сказывают, что Она безмятежна, вне добра и зла. Она везде (Брахман), во всем (Параматма) и Она – произвольная Личность (Бхагаван). Истина бесконечна, Она в сердцевине всякой вещи и заключена в Свой обособленный облик.

TЕКСT 12
тач чхраддадхана мунайо  джнана-ваирагйа-йуктайа

пашйантй атмани чатманам  бхактйа шрута-грхитайа
тат - те; шраддадханах - пытливые; мунайах - мудрецы; джнана - знанием; ваирагйа - непривязанностью; йуктайа - вооруженный; пашйанти - видит; атмани - внутри себя; ча - и; атманам - Параматму; бхактйа - преданном служении; шрута - Веды; грихитайа - правильно воспринятые.

Мудрые ищут Истину путем служения Ей. Осознав различие меж внутренней и внешней природою, мудрые отвергают последнюю, дабы предавшись голосу сердца, устремиться к Безусловной Истине, - Безусловной Красоте.

TЕКСT 13
атах пумбхир двиджа-шрештха  варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа  самсиддхир хари-тошанам
атах - так; пумбхих - человеком; двиджа-шрештхах - лучший из дважды рожденных; варна-ашрама - касты и уклады; вибхагашах - делением; свануштхитасйа - обязанностей; дхармасйа - род занятий; самсиддхих - совершенство; хари - Бога; тошанам -  удовольствие.

Какому бы сословию или духовному чину человек не принадлежал, он должен жить и трудиться лишь во имя совершенной Красоты. 
TЕКСT 14
тасмад экена манаса  бхагаван сатватам патих

шротавйах киртитавйаш ча  дхйейах пуджйаш ча нитйада
тасмат - поэтому; экена - на одном; манаса - сосредоточенностью ума; бхагаван - Бог; сатватам - преданных; патих - защитник; шротавйах - надо слушать; киртитавйах – надо прославлять; ча - и; дхйейах - надо помнить; пуджйах - надо поклоняться; ча - и; нитйада - постоянно.

Смысл жизни для человека в поиске высшей ипостаси Истины, Красоты Собственнолично. А лучший труд для него – слушать о Красоте, вещать о Красоте, мыслить о Красоте, преклоняться пред Красотою. Ибо только Красота способна уберечь душу от бездны небытия.

TЕКСT 15
йад-анудхйасина йуктах  карма-грантхи-нибандханам

чхинданти ковидас тасйа  ко на курйат катха-ратим
йат - кого; анудхйа - память; асина - меч; йуктах - вооружен; карма  -  труд; грантхи - узел; нибандханам - переплетать; чхинданти - разрубает; ковидах - разумный; тасйа - Его; ках - кто; на - не; курйат - сделает; катха - послания; ратим - внимание.

Лишь приковав свой взор к Прекрасному, душа стяжает меч знаний, коим рассекает узы, связывающие ее с плодами трудов. Лишь Красота способна освободить душу из силков обмана. Потому только враг самому себе отвратит свой слух от сказания о Красоте.

TЕКСT 16
шушрушох шраддадханасйа  васудева-катха-ручих

сйан махат-севайа випрах  пунйа-тиртха-нишеванат
шушрушох - слушая; шраддадханасйа - внимательно; васудева - Васудеве; катха - послания; ручих - влечение; сйат – становится; махат-севайа – служению святым; випрах – дважды рожденные; пунйа-тиртха - свободен от всех пороков; нишеванат - служением.

О почтенные мужи, дабы Красота захватила все ваше существо, вы должны внимать о Ней из уст тех, кто чист сердцем, в ком не живут похоть с корыстью. 
TЕКСT 17 
шринватам сва-катхах кришнах  пунйа-шравана-киртанах

хридй антах стхо хй абхадрани  видхуноти сухрит сатам
шринватам - слушает; сва-катхах - Его слова; кришнах - Кришна; пунйа – добрый; шравана - слушая; киртанах - воспевая; хриди антах стхах - в сердце; хи - несомненно; абхадрани – стремление наслаждаться; видхуноти - очищает; сухрит - благодетель; сатам - правдивых.

Внемлете и вещайте о Кришне. Никаким иным делом вы не принесете себе и ближним своим большего блага, чем речами о Красоте. Никаким иным оружием не сокрушите в себе беса стяжательства. Направив слух свой к Кришне, вы услышите голос своего сердце, и тогда ни обман, ни зло не коснутся вас.

TЕКСT 18
нашта-прайешв абхадрешу  нитйам бхагавата-севайа

бхагаватй уттама-шлоке  бхактир бхавати наиштхики
нашта - разрушено; прайешу - почти; абхадрешу – все неблагоприятное; нитйам - постоянно; бхагавата – Богу; севайа - служением; бхагавати - Бога; уттама – по ту сторону; шлоке - молитвы; бхактих - служение; бхавати - возникает; наиштхики - непреложное.

Кто с верой внемлет о Всевышнем, кто с верой служит рабам Всевышнего, тот постепенно исцеляется от сердечных недугов – корысти и отрешенности. А когда сердце чисто от стяжательсва и безразличия, в нем пробуждается любовное влечение к Безусловной Красоте, которая есть Бог святых. 
TЕКСT 19 
тада раджас-тамо-бхавах  кама-лобхадайаш ча йе

чета этаир анавиддхам  стхитам саттве прасидати
тада - тогда; раджах - страсти; тамах - невежества; бхавах - положение; кама - похоть; лобха - алчность; адайах - другие; ча - и; йе - любые; четах - сознание; этаих - эти; анавиддхам - не затронут; стхитам - утвердив; саттве - благости; прасидати - удовлетворен.

В соитии с Красотою душа свободна от состояний помрачения и возбуждения, безразличия и похоти - в соитии с Красотою душа пребывает в просветлении и радости. 
TЕКСT 20
эвам прасанна-манасо  бхагавад-бхакти-йогатах

бхагават-таттва-виджнанам  мукта-сангасйа джайате
эвам - так; прасанна - оживлен; манасах - умом; бхагавадбхакти - служение Богу; йогатах - соитие; бхагават - Бог; таттва - истина; виджнанам - зная; мукта - свобода; сангасйа - общения; джайате - стал.

В служении Красоте мысли обращены к внечувственной действительности. В служении Красоте меркнут прелести зримого мира. Красота пленит душу своими свойствами, тем самым даруя ей наивысшую, подлинную свободу. 
TЕКСT 21
бхидйате хридайа-грантхиш  чхидйанте сарва-самшайах

кшийанте часйа кармани  дришта эватманишваре
бхидйате - разрублен; хридайа - сердце; грантхих - узлы; чхидйанте - разбиваются; сарва - все; самшайах - сомнения; кшийанте - кончается; ча - и; асйа - его; кармани - цепь кармической деятельности; дриште - увидев; эва - определенно; атмани - душе; ишваре - господствующий.

В служении Красоте сердце избавляется от оков предрассудков, сомнения исчезают. Уходит вожделение к плодам стараний, когда пред тобою предстает Повелитель твоего сердца, Безусловная Красота.
TЕКСT 22
ато ваи кавайо нитйам  бхактим парамайа муда

васудеве бхагавати  курвантй атма-прасаданим
атах - поэтому; ваи - несомненно; кавайах – просветленные сказители; нитйам - с незапамятных времен; бхактим – служение; парамайа - высшее; муда – с радостью; васудеве - Благолепный; бхагавати - Бог; курванти - несут; атма - личность; прасаданим - оживляющее.

Всякий, кто соприкоснулся с Благолепным Владыкою, утверждает, что безоглядное служение Ему наполняет душу невиданной радостью и даруют новую жизнь взамен прежней, постылой.
TЕКСT 23
саттвам раджас тама ити пракртер гунас таир  

йуктах парах пуруша эка ихасйа дхатте

стхитй-адайе хари-виринчи-харети самджнах

шрейамси татра кхалу саттва-танор нрнам сйух
саттвам - благость; раджах - страсть; тамах - невежества; ити - так; пракртех - природы; гунах - состояния; таих - с ними; йуктах - прикасается; парах - высшая; пурушах - личность; эках - одна; иха асйа – этот мир; дхатте - принимает; стхити-адайе - создания, поддержания, разрушения; хари – Бог; виринчи - Брахма; хара - Шива; ити - так; самджнаах - стороны; шрейамси - благо; татра - в этом; кхалу - конечно; саттва - благость; танох - форма; нринам - человек; сйух - извлекает.

Господь Бог, Кто есть сознающее Себя Блаженство, не подвержен трем условностям бытия: бездеятельности, творчеству и спокойствию. Но ради творения, сохранения и разрушения зримого разнообразия Он принимает облики Брахмы - созидателя, Вишну – хранителя, и Шивы – разрушителя. Из этих трех образ Вишну более всего качественно близок истинному облику Бога. В служении Вседержителю Вишну человек ближе соприкасается с Безусловной Действительностью, чем в служении кому бы то ни было иному. 
TЕКСT 24
партхивад даруно дхумас  тасмад агнис трайимайах

тамасас ту раджас тасмат  саттвам йад брахма-даршанам
партхиват - из земли; дарунах - дрова; дхумах - дым; тасмат - из них; агних - огнем; трайи - очищен; майах - состоят; тамасах – невежества; ту - но; раджах – страсти; тасмат - из них; саттвам - благости; йат - которой; брахма - Истина; даршанам - осознание.

Древесина, дым и огонь – все это разные состояния одного вещества. Но огонь свойствами превосходит прочих, ибо обладает очистительной силою. Подобно этому, бездеятельность, творчество и умиротворенность – есть три условных состояния чистого сознания. Но умиротворенность превосходит остальные, ибо в большей степени открывает взору Безусловное Бытие. 
TЕКСT 25
бхеджире мунайо 'тхагре  бхагавантам адхокшаджам

саттвам вишуддхам кшемайа  калпанте йе 'ну тан иха
бхеджире - служили; мунайах  -  мудрецы; атха - так; агре - прежде; бхагавантам - Бог; адхокшаджам – вне опыта; саттвам - ясность; вишуддхам – вне свойств; кшемайа - наивысшее благо; калпанте - заслуживают; йе - те; ану - следуют за; тан - те; иха - в мире.

Мудрецы всех времен учили, что первейший долг человека - служить той Действительности, которая простирается за пределами чувственного опыта, которая выше бездеятельности, творчества и умиротворенности. Всякий, кто не враг себе, да последует наказу великих душ. 

TЕКСT 26
мумукшаво гхора-рупан  хитва бхута-патин атха

нарайана-калах шанта  бхаджанти хй анасуйавах
мумукшавах - кто ищет освобождения; гхора - безобразные; рупан - формы; хитва - отвергая; бхута-патин - богов; атха - поэтому; нарайана - Бог; калах - части; шантах - умиротворен; бхаджанти - поклоняются; хи - определенно; анасуйавах - независтливые.

Кто ищет подлинную свободу, тот, одинаково почитая всех, все же отвергает безобразные облики богов, кумиров и правителей, и преклоняется лишь перед обликами Бесконечного Вместилища - Нараяны, ибо в Нем одном душа способна найти совершенное умиротворение.
TЕКСT 27
раджас-тамах-пракртайах  сама-шила бхаджанти ваи

питр-бхута-праджешадин  шрийаишварйа-праджепсавах
раджах - возмущение; тамах - помрачение; пракртайах – природы; сама-шилах – того же разряда; бхаджанти - поклоняются; ваи – так; питри - предкам; бхута - существам; праджеша-адин – правителям; шрийа - обогащения; аишварйа - власти; праджа - потомства; ипсавах - желая.

Tот же из людей, кто пребывает в состоянии возбуждения или помрачения, расточает жизнь свою на попытки самоутвердиться в зыбкой зримой действительности. Потому он с усердием предается накопительству, стяжанию власти, обольщению женщин и продолжению рода. Человек алчный и тщеславный в счастье своем уповает на небожителей, силы природы, предков или земных правителей. 
TЕКСTЫ 28-29
васудева-пара веда  васудева-пара макхах

васудева-пара йога  васудева-парах крийах
васудева-парам джнанам  васудева-парам тапах

васудева-паро дхармо  васудева-пара гатих
васудева - Бог; парах - высшая; ведах - писаний; васудева - Бог; парах - высшее; макхах - жертвы; васудева - Бога; парах - высшее; йогах – волшебные силы; васудева - Бога; парах - высшее; крийах – труд; васудева - Бог; парам - высшее; джнанам - знание; васудева - Бог; парам - высшее; тапах - аскеза; васудева - Бог; парах - высшее; дхармах - долг; васудева - Бога; парах - высшая; гатих - цель жизни.

Лишь Благолепный Господь, кто вне добра и зла, есть истинный Бог. Лишь Благолепному Богу стоит подносить свою жертву, лишь к Благолепному стремиться. Лишь Благолепного стоит сделать целью познания. Лишь ради Благолепного Бога стоит отдаваться подвижничеству, ради Благолепного исполнять долг. Лишь Благолепный Бог достоин служения и только Он - есть высшая цель жизни. 
TЕКСT 30
са эведам сасарджагре  бхагаван атма-майайа

сад-асад-рупайа часау  гунамайагуно вибхух

сах - этот; эва - несомненно; идам - это; сасарджа - создал; агре - прежде; бхагаван - Бог; атма-майайа - Своей энергией; сат - причину; асат - следствие; рупайа - формах; ча - и; асау - Господь; гуна-майа - видоизменения; агунах – невидоизменяемое; вибхух - Абсолют.

Пред самым сотворением зримого разнообразия Всевышний из Себя Самого вычленяет "причину" и "следствие", и придает им облики. Бог в Своей высшей ипостаси незыблим и, оставаясь таковым, Он создает то, что подвержено видоизменениям, и то, что не подвержено. 
TЕКСT 31
тайа виласитешв эшу  гунешу гунаван ива
антах-правишта абхати  виджнанена виджримбхитах

тайа - ими; виласитешу – в действие; эшу - эти; гунешу - свойства; гунаван – свойств; ива - как; антах - внутрь; правиштах - вошел; абхати - кажется; виджнанена - знанию; виджримбхитах - осведомлен.

Следом Всевышний входит в созданное Им зримое разнообразие. Тогда кажется, что Он приобретает качества сотворенных существ и, как они, подвержен видоизменениям сознания. В Действительности Он всегда над потоком изменений и всегда сознает это.
TЕКСT 32
йатха хй авахито вахнир  дарушв эках сва-йонишу

нанева бхати вишватма  бхутешу ча татха пуман
йатха - так же как; хи - как; авахитах - содержится; вахних - огонь; дарушу - в дереве; эках - один; сва-йонишу - источник проявлений; нана ива - разнообразие; бхати - озаряет; вишва-атма - Сверхдуша; бхутешу - в существах; ча - и; татха - так же; пуман - существо.

Как огонь незримо присутствует в дереве, так Всевышний в виде всеобщего начала присутствует в зримом разнообразии. И хотя творение видится многообразным, все образы - суть проявления единого Существа.
TЕКСT 33
асау гунамайаир бхаваир  бхута-сукшмендрийатмабхих

сва-нирмитешу нирвишто  бхункте бхутешу тад-гунан
асау - суть; гуна-майайх - влияние свойств; бхаваих - естественно; бхута - созданы; сукшма - тонкие; индрийа - чувства; атмабхих - живыми существами; сва-нирмитешу - Свое творение; нирвиштах - входя; бхункте - побуждает; бхутешу - в существах; тат-гунан - свойствами.

Единым неизменным началом Всевышний присутствует в каждом одушевленном существе, неделимой частице сознания. Он наделяет сознание ощущением и мыслью, с помощью коих сознательное существо способно испытывать изменение состояний. 
TЕКСT 34
бхавайатй эша саттвена  локан ваи лока-бхаванах

лилаватаранурато  дева-тирйан-нарадишу
бхавайати - поддерживает; эшах - все эти; саттвена - в благости; локан - вселенной; ваи - в целом; лока-бхаванах - владыка вселенной; лила - игры; аватара - воплощение; ануратах - лицедейстует; дева - богов; тирйак - животных; нара-адишу - среди людей.

Tак, оставаясь неизменным и невозмутимым, Всевышний поддерживает многоярусное мироздание и его обитателей. Дабы сохранить закон и порядок в Своем творении, Всевышний в разных обликах нисходит в миры небожителей, людей и животных. 
ГЛАВА TРЕTЬЯ

От непроявленного к проявленному
TЕКСT 1
сута увача

джагрхе паурушам рупам  бхагаван махад-адибхих

самбхутам шодаша-калам  адау лока-сисркшайа

сутах увача - Сута сказал; джагрхе - принял; паурушам – полной части существа; рупам - облик; бхагаван - Бог; махат-адибхих - стихии; самбхутам - происходило творение; шодаша-калам - шестнадцать; адау - начале; лока - миры; сисркшайа - творить.

Сута сказал: Прежде, чем проявились предметы, Всевышний принял облик созидающего Существа, что произвел на свет шестнадцать первичных стихий. Их сочетание и представляет собою зримую вселенную.
TЕКСT 2
йасйамбхаси шайанасйа  йога-нидрам витанватах

набхи-храдамбуджад асид  брахма вишва-срджам патих
йасйа - чей; амбхаси - в водах; шайанасйа - лежащий; йога-нидрам – созерцательный сон; витанватах - служа; набхи - пупок; храда - из озера; амбуджат - из лотоса; асит - появился; брахма - зачинатель; вишва - вселенная; срджам - зодчие; патих - господин.

Изначальное созидающее Существо возлежит на водах вселенной в состоянии созерцательного сна. Из озера Его пуповинной впадины произрастает лотос, на вершине коего восседает многоликий Брахма, созидатель зримого разнообразия.
TЕКСT 3
йасйавайава-самстханаих  калпито лока-вистарах

тад ваи бхагавато рупам  вишуддхам саттвам урджитам
йасйа - чье; авайава - распространение тела; самстханаих - расположенные; калпитах - представляется; лока - населенные планеты; вистарах - разнообразные; тат ваи - но это; бхагаватах - Бога; рупам - тело; вишуддхам - чисто; саттвам - бытие; урджитам - исключительно.

В стебле исполинского лотоса, что прочною пуповиною связывает предвечное Существо с творцом, заключены все ярусы наблюдаемой вселенной. Сам же Предвечное Существо не есть предмет наблюдения: Он – Наблюдатель, Чистый Свет, сознающий Себя.

TЕКСT 4
пашйантй адо рупам адабхра-чакшуша 

 сахасра-падору-бхуджананадбхутам

сахасра-мурдха-шраванакши-насикам 

 сахасра-маулй-амбара-кундалолласат
пашйанти - видят; адах - певичный; рупам - облик; адабхра - совершенен; чакшуша - глазами; сахасра-пада – тысячи ног; уру - бедер; бхуджа-анана - рук и лиц; адбхутам - удивительны; сахасра - тысячи; мурдха - голов; шравана - ушей; акши - глаз; насикам - носов; сахасра - тысячи; маули - гирлянд; амбара - одежд; кундала - серег; улласат - сверкающих.

Во истину, прозревший видит предвечное Существо имеющим тысячи ног, тысячи рук, голов и ликов, ушей, носов и глаз. Чела Предвечного Существа покрывают сверкающие золотом уборы, грудь украшена цветочными венками, в ушах золотом блистают серьги.
TЕКСT 5
этан нанаватаранам  нидханам биджам авйайам

йасйамшамшена срджйанте  дева-тирйан-нарадайах
этат - эта; нана - многочисленных; аватаранам - воплощений; нидханам - источник; биджам - семя; авйайам - неразрушимое; йасйа - чья; амша - полная часть; амшена - часть полной части; сриджйанте - создает; дева - богов; тирйак - животных; нара-адайах - людей и остальных.

Из тела Извечного Существа, - непроявленного, неизменного и нерушимого, проистекают многочисленные нетленные облики, кои являются сотворенному миру. По Их образу и подобию созданы тела небожителей, людей и животных.
TЕКСT 6
са эва пратхамам девах  каумарам саргам ашритах

чачара душчарам брахма  брахмачарйам акхандитам
сах - то; эва - определенно; пратхамам - вначале; девах - Господь; каумарам - отроки; саргам - творение; ашритах - в; чачара - совершали; душчарам - трудновыполнимое; брахма - дух; брахмачарйам – осознание духа; акхандитам - постоянную.

Первыми, кого произвел на свет рожденный на лотосе Брахма, были четверо отроков Кумаров, кои есть ипостаси Всевышнего. С самого своего явления и поныне четверо братьев следуют обету воздержания и созерцания, дабы пребывать в вечной Безмятежности.

TЕКСT 7
двитийам ту бхавайасйа  расатала-гатам махим

уддхаришйанн упадатта  ягьешах саукарам вапух
двитийам - вторая; ту - а; бхавайа - ради блага; асйа - Земли; расатала - низшей области; гатам - попавшую; махим - Землю; уддхаришйан - подняв; упадатта - водрузил; ягьешах - высший наслаждающийся; саукарам - в образе вепря; вапух - воплощение.

Вторым Существом, в коем воплотился Всевышний, - Правообладатель всех жертв, был исполинский Вепрь, что поднял Землю над водами вселенского моря.
TЕКСT 8
тритийам рши-саргам ваи  деваршитвам упетйа сах

тантрам сатватам ачашта  наишкармйам карманам йатах
тритийам - в третью; рши-саргам – ярус мудрецов; ваи - определенно; деваришитвам – божественный мудрец; упетйа - приняв; сах - он; тантрам – изложение; сатватам - светлое; ачашта - составил; наишкармйам - неделание; карманам - деятельности; йатах - из которого.

Третьим воплощением Всевышнего явился божественный пророк Нарада, который донес миру мудрость Слова Божьего, - Вед. Вечный скиталец, Нарада призывает смертных к совершенному неделанию. 
TЕКСT 9
турйе дхарма-кала-сарге  нара-нарайанав рши

бхутватмопашамопетам  акарот душчарам тапах
турйе - четвертая; дхарма-кала - у жены Дхармы; сарге - родились; нара-нарайанау - Нара и Нараяна; рши - мудрецы; бхутва - став; атма-упашама – владеющими чувствами; упетам - для достижения; акарод - наложили на себя; душчарам - очень суровые; тапах - епитимьи.

В четвертый раз Вседержитель явился миру в облике близнецов-подвижников Нары и Нараяны,  сыновей повелителя судеб Дхармы. Дабы смирять страсти, Близнецы предаются суровым покаяниям в недосягаемой для смертных обители Бадарике.
TЕКСT 10
панчамах капило нама  сиддхешах кала-виплутам

провачасурайе санкхйам  таттва-грама-винирнайам
панчамах - пятый; капилах - Капила; нама - по имени; сид-дхешах - лучший из совершенных; кала - время; виплутам - утрачено; провача - поведал; асурайе - по имени Асури; санкхйам - счисление; таттва-грама - совокупности стихий; винирнайам - изложение.

В пятом Своем воплощении Господь низошел в сотворенное бытие в облике мудреца Капилы, что поведал Своей матушке тайную науку счисления, в коей зримый мир разлагается на стихии и в коей объясняется взаимодействие оных. 
TЕКСT 11
шаштхам атрер апатйатвам  вртах прапто 'насуйайа

анвикшиким аларкайа  прахлададибхйа учиван
шаштхам  -  шестой; атрех  -  Атри; апатйатвам - о сыне; вритах - молила; праптах - получила; анасуйайа - Анасуйа; анвикшиким - запредельное; аларкайа - Аларке; прахлада-адибхйах - Прахладе и другим; учиван - говорил.

В шестой раз предвечное Существо низошел в мир в облике Даттатрейи, внемля мольбам мудреца Атри и его целомудренной жены Анасуйи, желавших, чтобы Господь воплотился их сыном. Дататтрейя поведал Аларке, Прахладе и иным отпрыскам демонического рода о незримой Действительности, что простирается по ту сторону чувственного опыта.
TЕКСT 12
татах саптама акутйам  ручер ягьо 'бхйаджайата

са йамадйаих сура-ганаир  апат свайамбхувантарам
татах - этого; саптаме - седьмой; акутйам - у Акути; ручех - Ручи; йяджнах – Яджна; абхйаджайата - пришел; сах - Он; йама-адйаих - с Ямой и другими; сура-ганаих - с богами; апат - правил; свайамбхува-антарам – конец царствия Свайамбхувы.

Седьмым воплощением Вседержителя был Ягья - сын патриарха Ручи и жены  его Акути. Ягья вместе с богами и сыновьями Своими Ямами спас блюститетеля высшего закона ману от плотоядных бесов и занял престол небесного царя, дабы править миром до скончания века ману.
TЕКСT 13
аштаме мерудевйам ту  набхер джата урукрамах

даршайан вартма дхиранам  сарвашрама-намаскртам
аштаме - восьмым из воплощений; мерудевйам ту - из чрева Mерудеви; набхех - жены царя Набхи; джатах - родился; урукрамах - всемогущий Господь; даршайан - показав; вартма - путь; дхиранам - стойкие; сарва - всеми; ашрама - укладами жизни; намаскиртам - почитаемые.

В восьмой раз Всевышний низошел в мир в облике царя Ришабхи, сына Набхи и Mерудеви. Он поделил людское общество на сословия и духовные чины, указав каждому их долг и род деятельности. В последнюю пору Своего пребывания в земных пределах Ришабха явил свету непревзойденный пример отрешенности.
TЕКСT 14
ршибхир йачито бхедже  навамам партхивам вапух

дугдхемам ошадхир випрас  тенайам са ушаттамах
 ршибхих - мудрецов; йачитах - молитвы; бхедже - принял; навамам - девятое; партхивам - правителя Земли; вапух - тело; дугдха - получая; имам - все эти; ошадхих - продукты Земли; випрах - брахманы; тена - благодаря; айам - этому; сах - он; ушаттамах - прекрасной.

Девятым воплощением Всевышнего был великий старатель – государь Притху. От Его трудов Земля сделалась прекрасной и щедрой на дары.
TЕКСT 15
рупам са джагрхе матсйам  чакшушодадхи-самплаве

навй аропйа махи-маййам  апад ваивасватам манум
рупам - форму; сах - Он; джагрхе - принял; матсйам - рыбы; чакшуша - Чакшуша; удадхи - воды; самплаве - потопа; нави - на судне; аропйа - приняв; махи - Земля; маййам - погрузилась; апат - спас; ваивасватам - Ваивасвату; манум - Mану.

В десятый раз Господь Бог явился миру в межцарствие двух ману – Вайвасваты и Чакшуши. Приняв облик исполинской Рыбы, Всеышний спас ковчег государя Сатьявраты, несомый волнами вселенского потопа. 
TЕКСT 16
сурасуранам удадхим  матхнатам мандарачалам

дадхре каматха-рупена  прштха экадаше вибхух
сура - верующие; асуранам - неверующие; удадхим - в океане; матхнатам  - взбивали; мандарачалам - Mандарачала; дадхре - поддерживал; каматха  - черепахи; рупена - в форме; приштхе - панцирь; экадаше - одиннадцатый; вибхух - огромная.

В одиннадцатом Своем воплощении Вседержитель принял облик Черепахи, чей панцирь служил опорою исполинской горе Mандарачале, кою боги и демоны употребили в качестве мутовки для пахтания молочного моря.
TЕКСT 17
дханвантарам двадашамам  трайодашамам эва ча

апайайат суран анйан  мохинйа мохайан стрийа
дханвантарам - Дханвантари; двада-шамам - двенадцатый; трайодашамам – тринадцатый; эва - так; ча - и; апайайат - выпить; суран - богам; анйан - иных; мохинйа - чарующей; мохайан - пленив; стрийа - женщины.

В двенадцатый раз Всевышний низошел в мир образе врачевателя Дханвантари. В тринадцатом сошествии Он предстал пред богами и демонами в облике очаровательной Девы, что вручила бранящимся хмельной напиток бессмертия.

TЕКСT 18
чатурдашам нарасимхам  бибхрад даитйендрам урджитам

дадара караджаир урав  эракам ката-крд йатха
чатурдашам - четырнадцатый; нара-симхам - человек-лев; бибхрат - явился; даитйа-индрам - царя демонов; урджитам - могучего; дадара - разорвал надвое; караджаих - ногтями; урау - на коленях; эракам - тростник; ката-крт - плотник; йатха - как.

В четырнадцатом Своем воплощении Господь явился в образе Человека-Льва и точно лучину когтями Своими разорвал царя демонов.

TЕКСT 19
панчадашам ваманакам  кртвагад адхварам балех

пада-трайам йачаманах  пратйадитсус три-пиштапам
панчадашам - пятнадцатый; ваманакам - коротышка; критва - приняв облик; агат - отправился; адхварам - на место жертвоприношения; балех - царя Бали; пада-трайам - три шага; йачаманах - прося; пратйадитсух - задумал вернуть; трипиштапам - три сферы вселенной.

В пятнадцатом сошествии Господь принял облик Коротышки-послушника, и явившись к жертвенному таинству властелина демонов Бали, испосил у последнего в милостыню клочек земли величиною в три шага. Покрыв тремя шагами всю вселенную, Хитрец лишил доблестного демона всех его владений и власти. 
TЕКСT 20
аватаре шодашаме  пашйан брахма-друхо нрпан

трих-сапта-кртвах купито  них-кшатрам акарон махим
аватаре - сошествие; шодашаме - шестнадцатом; пашйан - видя; брахма-друхах – наперекор брахманам; нрпан - цари; трих-сапта - трижды семь; кртвах - совершил; купитах - занимаясь; них - уничтожил; кшатрам - сословия правителей; акарот - совершил; махим - Землю.

В шестнадцатом воплощении Всевышний двадцать один раз подряд уничтожил всех земных правителей, за то что дерзнули они ослушаться духовного сословия.
ТЕКСТ 21
татах саптадаше джатах  сатйаватйам парашарат

чакре веда-тарох шакха  дриштва пумсо 'лпа-медхасах
татах - затем; саптадаше - в семнадцатом воплощении; джатах - явился; сатйаватйам - во чреве Сатйавати; парашарат - от Парашары Mуни; чакре - подготовил; веда-тарох – ведического древа желаний; шакхах - ветви; дриштва - видя; пумсах – простые люди; алпа-медхасах - неразумны.

В семнадцатый раз Всевышний явился миру в облике мудрого сказителя Вьясы, - сына Парашары и Сатьявати. Дабы облегчить нынешним скудоумным людям понимание Божьего Слова, Вьяса расчленил единую Веду на четыре части и отдельно истолковал их.
TЕКСT 22
нара-деватвам апаннах  сура-карйа-чикиршайа

самудра-ниграхадини  чакре вирйанй атах парам
нара - человек; деватвам - божественность; апаннах – приняв образ; сура - богов; карйа - действия; чикиршайа - совершить; самудра - океан; ниграха-адини - обуздал; чакре - совершил; вирйани - доблесть; атах парам - затем.

В восемнадцатом Своем сошествии Господь принял облик земного царя Рамы. На радость богам и праведникам Он усмирил океан и в жестоком бою предал смерти людоеда-оборотня Равану, что теснил людей от края до края Земли.
TЕКСT 23
эконавимше вимшатиме  вришнишу прапйа джанмани

рама-кришнав ити бхуво  бхагаван ахарад бхарам
эконавимше - в девятнадцатом; вимшатиме - и в двадцатом; вришнишу - в династии Вришни; прапйа - получив; джанмани - рождение; рама - Баларама; кришнау - Кришна; ити - таким образом; бхувах - мира; бхагаван - Бог; ахарат - снял; бхарам - бремя.

В девятнадцатом и двадцатом Своем сошествии Всеввышний предстал миру в обликах Баларамы и Кришны – потомков царственного рода Вришни. Братья избавили Землю от нечестивых правителей, что угнетали ее тяжким бременем.
TЕКСT 24
татах калау самправртте  саммохайа сура-двишам

буддхо намнанджана-сутах  кикатешу бхавишйати
татах - затем; калау - век Кали; самправртте - наступил; саммохайа - сбить с толку; сура - верующим; двишам - враждебных; буддхах - Будда; намна - по имени; анджана-сутах – сын Анджаны; кикатешу - в Гайе; бхавишйати - явится.

В грядущий мрачный век Кали Всевышний, дабы смутить умы богоборцев явится в облике пророка Будды, сына Анджаны, - царя страны Кикаты.
TЕКСT 25
атхасау йуга-сандхйайам  дасйу-прайешу раджасу

джанита вишну-йашасо  намна калкир джагат-патих
атха - затем; асау - тот; йуга-сандхйайам - на стыке веков; дасйу - грабители; прайешу - почти все; раджасу - правители; джанита - родится; вишну - Вишну; йашасах – в семье Яши; намна - по имени; калких - воплощение Господа; джагат-патих - Владыки творения.

На стыке двух великих веков, когда правители земные выродятся в алчных воров, Верховный Владыка явится миру в облике Калки, - сына священника Вишну-яши и положит конец беззаконию.
TЕКСT 26
аватара хй асанкхйейа  харех саттва-нидхер двиджах

йатхавидасинах кулйах  сарасах сйух сахасрашах
аватарах - воплощения; хи - определенно; асанкхйейах - бесчисленны; харех - Вседержитель; саттва-нидхех - океана благости; двиджах - брахманы; йатха - как; авидасинах - неистощимые; кулйах - ручьи; сарасах - из больших озер; сйух - которых; сахасрашах - тысячи.

О премудрые мужи, несть числа Божьим сошествиям в зримый мир, как несть числа ручьям, что текут в моря из неиссякаемой небесной прорвы.
TЕКСT 27
ришайо манаво дева  ману-путра маходжасах

калах сарве харер эва  сапраджапатайах смритах
ришайах - мудрецы; манавах - ману; девах - боги; ману-путрах - потомки ману; маха-оджасах - могучий; калах - часть части; сарве - все; харех – Вседержитель; эва - определенно; са-праджапатайах - с праотцами; смртах - известны.

Всякие власть имущие – пророки, блюстители закона, люди, боги и праотцы – есть наместники Вседержителя в бренном мире.
TЕКСT 28
эте чамша-калах пумсах  кришнас ту бхагаван свайам

индрари-вйакулам локам  мрдайанти йуге йуге
эте - эти; ча - и; амша - части; калах - части частей; пумсах - Всевышнего; кришнах - Кришны; ту - но; бхагаван – Бог; свайам - Сам; индра-ари - враги Индры; вйакулам - нарушают порядок; локам - все планеты; мридайанти - защищает; йуге йуге - в разную пору.

Вышеназваные обличия Высшего Существа есть либо полные, либо частичные проявления Его Личности, но среди всех них Кришна первоначален. Он Сам Себе причина. Он - Всевышний Собственнолично. Он принимает разные обличия, дабы усмирить злодеев, дерзнувших пошатнуть вселенский порядок.
TЕКСT 29
джанма гухйам бхагавато  йа этат прайато нарах

сайам пратар грнан бхактйа  духкха-грамад вимучйате
джанма - рождение; гухйам - таинственное; бхагаватах - Господа; йах - кто; этат - эти; прайатах - внимательно; нарах - человек; сайам - вечер; пратах - утро; гринан - повторяет; бхактйа - с преданностью; духкха-грамат - от тревог и несчастий; вимучйате - избавляется.

Кто утром и вечером предается размышлению о тайне Божьих сошествий, тот избавляет себя от всех тревог и несчастий. 
TЕКСT 30
этад рупам бхагавато  хй арупасйа чид-атманах

майа-гунаир вирачитам  махададибхир атмани
этат - эти; рупам - образ; бхагаватах - Господа; хи - определенно; арупасйа – без образа; чит-атманах – имея природу сознания; майа - материя; гунаих - качества; вирачитам - создана; махат-адибхих – стихии вещества; атмани - в себе.

Все образы зримого мира – есть сочленение простых и сложных понятий. Образ же Кришны сущий сам по себе, и есть первичное понятие, из коего проистиекают все прочие. Образ Кришны также отличается от иных образов, как причина от следствия, как сознание от тела. Образ Прекрасного не различим глазу и не доступен уму. 
TЕКСT 31
йатха набхаси мегхаугхо  ренур ва партхиво 'ниле

эвам драштари дришйатвам  аропитам абуддхибхих
йатха - как; набхаси - в небе; мегха-огхах - много облаков; ренух - пыль; ва - как; партхивах - грязь; аниле - в воздухе; эвам - так; драштари - смотрящему; дришйатвам - видеть; аропитам - переносятся; абуддхибхих - малоразумными людьми.

Как порою человеку несведущему мниться, будто бы небо затянуто тучами и замутнено пылью, хотя небо лишь переносит пыль и тучи, не смешиваясь с ними, так невеждам мнится, что сознание имеет зримый, вещественный образ, хотя образ этот лишь носится в сознании как пыль в небе, не касаясь своего вместилища.
TЕКСT 32
атах парам йад авйактам  авйудха-гуна-бримхитам

адришташрута-вастутват  са дживо йат пунар-бхавах
атах - этот; парам - помимо; йат - которая; авйактам - непроявлена; авйудха - не имеет очертаний; гуна-брмхитам – снабжен качествами; адришта - невидимая; ашрута - неслышимая; вастутват - подобная; сах - то; дживах - существу; йат - кто; пунах-бхавах - перерождения.

Помимо грубого, зримого образа сознание носит в себе и тонкий, незримый. Все образы сознания есть видоизменения сознания. Когда сознание видоизменяется, его можно видеть, слышать, воспринимать прочими чувствами, хотя в чистом, непроявленном виде сознание не имеет внешних очертаний и не слышимо.
TЕКСT 33
йатреме сад-асад-рупе  пратишиддхе сва-самвида

авидйайатмани крите  ити тад брахма-даршанам
йатра - когда; име - в этих; сат-асат - грубых и тонких; рупе - в образах; пратишиддхе - устранены; сва-самвида - самосознания; авидйайа - невежество; атмани - в душе; кирте - навязаны; ити - тогда; тат - это; брахма-даршанам - видение духа.

Но, избавившись от проявленных образов, сознание возвращает себе свой изначальный вид. Перестав видоизменяться, сознание возвращается в мир чистого, безмятежного Сознания. 
TЕКСT 34
йадй эшопарата деви  майа ваишаради матих

сампанна эвети видур  махимни све махийате
йади - если же; эша - они; упарата - отступает; деви майа - энергия, порождающая иллюзию; ваишаради - исполненный знания; матих - просветление; сампаннах - одарен; эва - определенно; ити - так; видух - сознавая; махимни - в славе; све - души; махийате - пребывая.

С исчезновением образов в сознании наступает просветление; тогда милостью свыше ему даруется возможность созерцать свой изначальный, невидоизмененный облик и оно предстает во всем своем великолепии. 
TЕКСT 35
эвам джанмани кармани  хй акартур аджнанасйа ча

варнайанти сма кавайо  веда-гухйани хрит-патех
эвам - так; джанмани - рождение; кармани - деятельность; хи - определенно; акартух - бездействующего; аджнанасйа - нерожденного; ча - и; варнайанти - описывают; сма - в прошлом; кавайах - ученые; веда-гухйани – скрыто в Ведах; хрит-патех - господин сердца.

Мужи просветленные так описыват рождение и деяния Нерожденного и Бездействующего, кого не обнаружить в мудрствовании, ибо Он вещает из сердца: 
TЕКСT 36
са ва идам вишвам амогха-лилах 

 срджатй аватй атти на садджате 'смин

бхутешу чантархита атма-тантрах 

 шад-варгикам джигхрати шад-гунешах
сах - он; ва - или; идам - этот; вишвам - вселенные; амогха-лилах -  забавы безупречны; сриджати - создает; авати атти - поддерживает и уничтожает; на - не; сад джате - под воздействием; асмин - в них; бхутешу - существ; ча - и; антархитах - живя внутри; атма-тантрах - независим; шат-варгикам – шесть достояний; джигхрати - едва касается, как при вдыхании запаха; шат-гунаишах - господин шести чувств.

- Предаваясь произвольной игре, Всевышний творит, хранит и уничтожает целые миры. Он пребывает в самом сердце всякого существа, при этом не соприкасаясь с ним. Всеышний в полной мере обладает всеми шестью достояниями и повелевает всеми шестью чувствами. 

TЕКСT 37
на часйа кашчин нипунена дхатур  

  аваити джантух куманиша утих

намани рупани мано-вачобхих  

  сантанвато ната-чарйам иваджнах
на - не; ча - и; асйа - Его; кашчит - любой; нипунена - ухищрения; дхатух - творца; аваити - познать; джантух  -  живое; куманишах  -  без знаний; утих - дела; намани - имена; рупани – облик; манах-вачобхих - рассуждениями и речью; сантанватах - показывая; ната-чарйам - лицедейство; ива - подобно; аджнах - глупцы.

Мы не в силах узреть облик Верховного Лицедея, узнать Его имя, постичь Его игры. Пути Его неисповедимы, невообразимы и невыразимы.
TЕКСT 38
са веда дхатух падавим парасйа

дуранта-вирйасйа ратханга-панех

йо 'майайа сантатайануврттйа
бхаджета тат-пада-сароджа-гандхам
сах - Он; веда - познать; дхатух - творца; падавим - славу; парасйа - трансцендентности; дуранта-вирйасйа - очень могущественного; ратха-анга-панех - с колесом колесницы в руке; йах - тот, кто; амайайа - безоговорочно; сантатайа - непрерывно; ануврттйа - любовно; бхаджета - служит; тат-пада - Его стопам; сароджа-гандхам - аромат лотоса.

Все же, Неотразимый Лицедей являет образ Свой тому, кто беззаветно  предан Ему, кто служит Его лотосоподобным стопам, кто сдался на милость Ему - Тому, кто носит колесо колесницы. 

TЕКСT 39
атхеха дханйа бхагаванта иттхам  
йад васудеве 'кхила-лока-натхе

курванти сарватмакам атма-бхавам  
на йатра бхуйах париварта уграх
атха - так; иха - в этом мире; дханйах - достигающий успеха; бхагавантах - в совершестве знающий; иттхам - такие; йат - что; васудеве - Бога; акхила - всеобъемлющему; лока-натхе - владыке вселенных; курванти - вызывают; сарва-атмакам - полная; атма - дух; бхавам - экстаз; на - никогда; йатра – в котором; бхуйах - вновь; паривартах - повторение; уграх - ужасное.

Жизнь лишь тогда имеет смысл, когда отдаешься беззаветной, самозабвенной Любви к Владыке всего сущего, поправ страх смерти. Тревогу и скорбь одолеет тот, кто, пренебрегная боязнью за будущее, сдастся на милость Единоличного Повелителя сердец.
TЕКСT 40
идам бхагаватам нама  пуранам брахма-саммитам

уттама-шлока-чаритам  чакара бхагаван риших

нихшрейасайа локасйа  дханйам свастй-айанам махат
идам - эта; бхагаватам – о Боге; нама - имени; пуранам – сказание; брахма-саммитам - воплощение Духа; уттама-шлока - Бог; чаритам - действиях; чакара - составил; бхагаван - Бог; риших - мудрец; нихшрейасайа - ради высшего блага; локасйа - людей; дханйам - к успеху; свасти-айанам – в блаженстве; махат - великий.

Сказание сие было записано мудрым Вьясою. Оно повествует единственно о Том, о Ком невозможно говорить не стихами. Сам Господь Бог направлял руку ученого сказителя. Сам Господь Бог говорил о Себе устами непревзойденного певца во благо всех живущих и жаждущих Счастья.
TЕКСT 41
тад идам грахайам аса  сутам атмаватам варам

сарва-ведетихасанам  сарам сарам самуддхртам
тат - то; идам - это; грахайам аса - побудил принять; сутам - сыну; атмаватам – среди постигших себя; варам - почитаемый; сарва - всех; веда - знаний; итихасанам - летописей; сарам - сливки; сарам - сливки; самуддхритам - извлек.

Нацедив самое ценное, что есть в священных преданиях и летописях, мудрый Вьяса изрек Бхагавату, - Песнь о Красоте, своему сыну Шуке, коего почитают своим предводителем все мудрецы, постигшие высшую Безмятежность. 
TЕКСT 42
са ту самшравайам аса  махараджам парикшитам

прайопавиштам гангайам  паритам парамаршибхих
сах - он; ту - но; самшравайам - услышать; маха-раджам – государю; парикшитам - Парикшиту; прайа-упавиштам - без пищи и воды; гангайам - берегу Ганги; паритам - окружен; парама-ришибхих - великими мудрецами.

Шука изрек Бхагавату государю Парикшиту, который в поиске Истины отказался от желаний мира, от пищи и воды, и отправился на берег священноой Ганги, дабы внимать слову мудрых.
TЕКСT 43
кришне сва-дхамопагате  дхарма-джнанадибхих саха

калау нашта-дришам эша  пуранарко 'дхунодитах
кришне - Кришны; сва-дхама - в собственную обитель; упагате - вернулся; дхарма – закон, долг; джнана - знание; адибхих - вместе; саха - с; калау - в Кали; нашта-дришам - незрячих; эшах - тех; пурана-арках - Пурана, как солнце; адхуна - теперь; удитах - взошла.

Песнь эта Бхагавата, что поет о безупречной Красоте, сияет словно солнце, изгоняя мрак порочного века, что начался ровно в тот день, когда Кришна, - Неотразимая Красота, вместе с законом и справедливостью удалился в Своею нетленную обитель.
TЕКСT 44
татра киртайато випра  випраршер бхури-теджасах

ахам чадхйагамам татра  нивиштас тад-ануграхат

со 'хам вах шравайишйами  йатхадхитам йатха-мати
татра - там; киртайатах - рассказывая; випрах - брахманы; випра-ришех - от мудреца; бхури - очень; теджа-сах - могучий; ахам - я; ча - тоже; адхйагамам - понял; татра - в собрании; нивиштах - полным внимания; татануграхат - его милостью; сах - это же; ахам - я; вах - вам; шравайишйами - услышать; йатха-адхитам йатха-мати – как понимаю.

О почтенные мужи, мне довелость быть в том собрании, где Шука поведал сию Бхагавату царю Парикшиту и милостью свыше я помню беседу блаженного юнца с государем до последнего слова. Ныне я поведаю ее вам и тем исполню свой долг пред Богом и людьми.
ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Раздумья Вьясы
TЕКСT 1
вьяса увача

ити бруванам самстуйа  мунинам диргха-сатринам

вриддхах кула-патих сутам  бахврчах шаунако 'бравит
вьясах - Вьяса; увача - сказал; ити - так; бруванам - говоря; самстуйа - приветствуя; мунинам - мудрецов; диргха - долго; сатринам - огонь; вриддхах  -  старый; кула-патих - глава собрания; сутам - к Суте; бахурчах - образован; шаунаках - Шаунака; абравит - обратился.

Вьяса сказал: Когда Сута закончил свою речь, древний старец Шаунака, бывший главой жертвенного собрания, обратился к сказителю с такими словами. 
TЕКСT 2
шаунака увача

сута сута маха-бхага  вада но вадатам вара

катхам бхагаватим пунйам  йад аха бхагаван чхуках
шаунаках - Шаунака; увача - сказал; сута сута - Сута; маха-бхага - самый счастливый; вада - соблаговоли рассказать; нах - нам; вадатам - рассказчик; вара - уважаемый; катхам - послание; бхагаватим - Бхагаватам; пунйам - благое; йат - которое; аха - поведал; бхагаван - могущественный; шуках – Шука.

Шаунака молвил: О наделенный неувядаемой памятью Сута, мы готовы, отринув все жертвенные дела, внимать повести, кою ты услышал самолично от блаженного Шуки.
TЕКСT 3
касмин йуге праврттейам  стхане ва кена хетуна

кутах санчодитах кришнах  критаван самхитам муних
касмин - в каком; йуге - веке; правритта - было начато; ийам - это; стхане - в месте; ва - или; кена - на каком; хетуна - основании; кутах - откуда; санчодитах - вдохновленный; кришнах - Кришна; критаван - составил; самхитам - ведическое писание; муних - ученый.

В каком веке и в каком месте началась эта повесть? Что подвигло островитянина Вьясу поведать свое сказание?
TЕКСT 4
тасйа путро маха-йоги  сама-дрн нирвикалпаках

эканта-матир уннидро  гудхо мудха ивейате
тасйа - его; путрах - сын; маха-йоги - великий подвижник; сама-дрик  - уравновешен; нирвикалпаках  -  невозмутим; эканта-матих - устремлен к единому; уннидрах - преодолев невежество; гудхах – не раскрывал себя; мудхах - недоразвитый; ива - подобно; ийате - выглядел.

Известно, что сын его Шука был совершенно безразличен к внешнему миру, что не было в свете вещи, способной возмутить его ум. И на вид Шука был убогий дурачок с неприкянным взлядом. 
TЕКСT 5
дриштвануйантам ришим атмаджам апй анагнам

девйо хрийа паридадхур на сутасйа читрам

тад викшйа прччхати мунау джагадус тавасти

стри-пум-бхида на ту сутасйа вивикта-дриштех
дриштва - увидев; ануйантам - следующего за; ришим - мудреца; атма-джам - сыном; апи - хотя; анагнам - не обнаженный; девйах - девы; хрийа - стыдливо; паридадхух - прикрыли тело; на - не; сутасйа - сын; читрам - поражен; тат викшйа - увидев это; прччхати - спросив; мунау - мудрецу; джагадух - ответили; тава - тебя; асти - есть; стри-пум - мужчина и женщина; бхида - различия; на - не; ту - но; сутасйа - сына; вивикта - чистый; дриштех - смотрит.

Сказывают, что в поисках сбежавшего из дому сына? Вьяса набрел в лесу на купель, где беззаботно плескались юные девы. Завидев старика, красавицы спешно прикрыли свою наготу, хотя за несколько времени до того они остались равнодушны к прошесвовавшему мимо юному Шуке. На удивленный вопрос Вьясы девушки отвечали, что естественно им нечего было скрывать от человека, который даже не умеет отличить мужчину от женщины.
TЕКСT 6
катхам алакшитах паураих  сампраптах куру-джангалан

унматта-мука-джадавад  вичаран гаджа-сахвайе
катхам - как; алакшитах - узнан; паураих - жителями; сампраптах - достигшего; куру-джангалан - области Куру-джангала; унматта - безумный; мука - немой; джадават - придурковатый; вичаран - скитаясь; гаджа-сахвайе - Хастинапура.

Как встретили Шуку жители стольного города Хастинапуры, где издревле правили потомки Куру? Чем приключились странствия юродивого за городскими воротами?
TЕКСT 7
катхам ва пандавейасйа  раджаршер мунина саха

самвадах самабхут тата  йатраиша сатвати шрутих
катхам - как это; ва - также; пандавейасйа - потомка Панду; раджаршех - царя-мудреца; мунина – мудрецом; саха - с; самвадах - беседа; самабхут - произошла; тата - о достойный; йатра - где; эша - эта; сатвати - трансцендентная; шрутих - сущность Вед.

Где и как произошла встреча Шуки с внуком доблестных Пандавов Парикшитом? И что побудило государя внимать речам безумца будто священному учению? 
TЕКСT 8
са го-дохана-матрам хи  грхешу грха-медхинам

авекшате маха-бхагас  тиртхи-курвамс тад ашрамам
сах - он; го-дохана-матрам - время дойки коровы; хи - точно; грхешу - в доме; грха-медхинам - мирянин; авекшате - ожидает; маха-бхагах - счастливый; тиртхи - святилище; курван - делает; тат ашрамам - жилище.

Сказывают, что Шука оставался в доме мирянина не дольше, чем требовалось для подоя ему молока, и за это короткое время жилище хозяина будто бы обращалось в святилище Бога. Отчего царь удостоился столь долгого общения с блаженным?
TЕКСT 9
абхиманйу-сутам сута  прахур бхагаватоттамам

тасйа джанма махашчарйам  кармани ча грнихи нах
абхиманйу-сутам - сын Абхиманйу; сута - о Сута; прахух - говорят; бхагавата-уттамам – покорный раб Божий; тасйа - его; джанма  -  рождение; маха-ашчарйам - удивительные; кармани - действия; ча - и; гринихи - соблаговоли рассказать; нах - нам.

О Парикшите, сыне Абхиманью, известно, что это был правитель необычайной набожности. Поведай нам больше о его жизни. Какими делами он оставил след в людской памяти?
TЕКСT 10
са самрат касйа ва хетох  пандунам мана-вардханах

прайопавишто гангайам  анадртйадхират-шрийам
сах - он; самрат - император; касйа - зачем; ва - или; хетох - причина; пандунам - сынов Панду; мана-вардханах – украшение семьи; прайа-упавиштах - сидел, постясь; гангайам - на берегу Ганги; анадртйа - пренебрегая; адхират - приобретенным царством; шрийам - богатствами.

Расширил ли он владения, что достались ему в наследство от Пандавов? Приумножил ли славу предков? Пользовался ли любовью подданных, внушал ли трепет врагам? И почему в расцвете сил, на вершине власти он отрекся от мира и устремился на берег Ганги, чтобы там без еды и воды встретить свою смерть?
TЕКСT 11
наманти йат-пада-никетам атманах 
 шивайа ханийа дханани шатравах

катхам са вирах шрийам анга дустйаджам 
 йуваишатотсраштум ахо сахасубхих
наманти - склонялись; йат-пада - чьим стопам; никетам - к; атманах - собственное; шивайа - благо; ханийа - приносили; дханани - богатство; шатравах - враги; катхам - почему; сах - он; вирах - доблестный; шрийам - богатства; анга - о; дустйаджам - непревзойденные; йува - во цвете юности; аишата - пожелал; утсраштум - оставить; ахо – о; саха - с; асубхих - жизнью.

Сказывают, что соседние государи сами несли к ногам Парикшита несметные богатства и почитали за честь стать его данниками. Что же заставило мужа столь молодого, богатого, красивого и любимого всеми отречься от мира и добровольно отдаться в обьятия смерти?
TЕКСT 12
шивайа локасйа бхавайа бхутайе 
 йа уттама-шлока-парайана джанах

дживанти натмартхам асау парашрайам 
 мумоча нирвидйа кутах калеварам
шивайа - благополучие; локасйа - существ; бхавайа - ради процветания; бхутайе - блага; йе - кто; уттама-шлока-парайанах - просветлен; джанах - люди; дживанти - живут; на - не; атма-артхам - своекорыстие; асау - то; пара-ашрайам - прибежище для других; мумоча - оставил; нирвидйа - свободный от привязанности; кутах - почему; калеварам - бренное тело.

Волен ли человек распоряжаться собственной жизнью, если от него зависит благополучие ближних? Ведь для многих он был опорой и защитой от беззакония. Как мог он в угоду сиюминутной прихоти предать надежды слабых?  
TЕКСT 13
тат сарвам нах самачакшва  пришто йад иха кинчана

манйе твам вишайе вачам  снатам анйатра чхандасат
тат - то; сарвам - все; нах - нам; самачакшва - объясни досконально; приштах - спрошенное; йат иха - здесь; кинчана - все то; манйе - мы думаем; твам - ты; вишайе - во всех предметах; вачам - значение слов; снатам - сведущ; анйатра - кроме; чхандасат - часть Вед.

О Сута, ты постиг мудрость священного Слова. Ты внимал сказаниям древних мудрецов. Тебе ведомо все в подлунном мире. Прошу, окажи нам милость, ответь на наши вопросы.
TЕКСT 14
сута увача

двапаре саманупрапте  тртийе йуга-парйайе

джатах парашарад йоги  васавйам калайа харех

сутах - Сута; увача - сказал; двапаре - во второй; саманупрапте - при явлении; тритийе - третья; йуга - век; парйайе - вместо; джатах - был зачат; парашарат - Парашарой; йоги - подвижник; васавйам - в лоне дочери Васу; калайа – в полной части; харех - Бога.

Сута сказал: Итак, почтенные, когда век Трета сменился веком Двапарою, дочь Васу именем Сатьявати произвела на свет сына от мудреца Парашары. То был грядущий сказитель от Бога - Вьяса.
TЕКСT 15
са кадачит сарасватйа  упаспршйа джалам шучих

вивикта эка асина  удите рави-мандале
сах - он; кадачит - однажды; сарасватйах - Сарасвати; упаспршйа - утреннее омовение; джалам - вода; шучих - чист; вивикте - задумлся; эках - один; асинах - сел; удите - восход; рави-мандале - солнца.

Однажды утром, уже в пору зрелости, Вьяса, сделав омовение в водах Сарасвати, уселся на берегу священной реки и погрузился в раздумья.
TЕКСT 16
паравара-джнах са риших  каленавйакта-рамхаса

йуга-дхарма-вйатикарам  праптам бхуви йуге йуге
 пара-авара - прошлое и будущее; джнах - знающий; сах - он; риших - мудрец; калена - с течением времени; авйакта - непроявленные; рамхаса - великой силой; йуга-дхарма – долг в век; вйатикарам - отклонения; праптам - возникающие; бхуви - на Земле; йуге йуге - различные века.

Предметом его дум было побудить людей нынешнего века Кали не склонных к духовным трудам и самоограничению обязать себя нравственным долгом. 
TЕКСTЫ 17-18
бхаутиканам ча бхаванам  шакти-храсам ча тат-кртам

ашраддадханан нихсаттван  дурмедхан храситайушах
дурбхагамш ча джанан викшйа  мунир дивйена чакшуша

сарва-варнашраманам йад  дадхйау хитам амогха-дрк
бхаутиканам ча - вещественно; бхаванам - нрав; шакти-храсам ча - упадок сил; тат-критам - совершают; ашраддадханан - неверующие; нихсаттван – беспокойны; дурмедхан - неразумны; храсита - сократится; айушах - срок жизни; дурбхаган ча - несчастны; джанан - люди; викшйа - видя; муних - мудрец; дивйена – не от мира сего; чакшуша - видение; сарва - все; варна-ашраманам – чины и сословия; йат - что; дадхйау - размышлял; хитам - благо; амогха-дрик - кто обладает знанием.

- В грядущий век,- размышлял провидец,- у людей не останется ни веры, ни разума. Дабы утолить свое тщеславие и жажду наживы люди примутся уничтожать саму Землю, которая их родит и питает. У них не будет жалости ни к ближним, ни к самим себе, отчего жизнь их обратится в сплошную череду тревог и несчастий. И станут они быстро чахнуть и жизнь их будет коротка. 
Зная, какие беды ожидают род человеческий, ибо так было всегда и всегда так будет, Вьяса обдумывал, как лучше очертить разным сословиям и духовным чинам их долг, чтобы смогли они извлечь из своей скоротечной и суетной жизни наибольшую пользу.
TЕКСT 19
чатур-хотрам карма шуддхам  праджанам викшйа ваидикам

вйададхад яджна-сантатйаи  ведам экам чатур-видхам
чатух - четыре; хотрам - огня; карма шуддхам - очищение деятельности; праджанам - людей; викшйа - увидев; ваидикам - обряды; вйададхат - разделил; яджна - жертвы; сантатйаи - распространить; ведамэкам - единую Веду; чатух-видхам - четыре части.

И тогда решил он поделить единое сказание Веду на четыре части, каждая из которых будет посвящена одному из жертвенных огней, что возжигают для очищения мирские делатели. Так единое Слово Божье стало четырьмя, дабы каждый из четырех духовных чинов состредоточился на одном виде жертвенной деятельности и тем очистил себя от последствий прошлых трудов. В четырех новых Ведах Вьяса очертил круг обязанностей для всех сословий и духовных укладов.
TЕКСT 20
рг-йаджух-саматхарвакхйа  ведаш чатвара уддхртах

итихаса-пуранам ча  панчамо веда учйате
риг-йаджух-сама-атхарва-акхйах ведах чатварах – четыре Веды; уддхиртах - разделил на части; итихаса - летописи; пуранам ча - и Пураны; панчамах - пятая; ведах - знаний; учйате - называют.

Четырем Ведам, осколкам некогда единого свода знаний, Вьяса дал имена: Риг, Яджур, Сама и Атхарва. В отдельные книги он заключил былины и летописи, - Пураны и Итихасы, кои именуются пятой Ведою.
TЕКСT 21
татрарг-веда-дхарах паилах  самаго джаиминих кавих

ваишампайана эваико  нишнато йаджушам ута
татра - затем; рг-веда-дхарах - учитель Риг-веды; паилах – Паила; сама-гах - учитель Сама-веды; джаиминих - Джаимини; кавих - многознающий; ваишампайанах - Вайшампайана; эва - только; эках - один; нишнатах - образованный; йаджушам - Яджур-веды; ута - прославлен.

Хранителем и правозвестником Риг-веды стал мудрец Паила. Сама-веда досталась в ведение Джаймини. Яджур-веду пропел непревзойденный певец мудрости Вайшампаяна, ученик Вьясы.
TЕКСT 22
атхарвангирасам асит  сумантур даруно муних

итихаса-пурананам  пита ме ромахаршанах
атхарва - Атхарва; ангирасам - Ангира; асит - поручена; сумантух - Суманту; дарунах - посвятив; муних - мудрец; итихаса-пурананам - летописи и былины; пита - отец; ме - мой; ромахаршанах - Ромахаршана.

Старец Ангира донес миру Атхарва-веду. Моему же родителю Ромахаршане досталось воспеть пятую Веду – былины и летописи.
TЕКСT 23
та эта ршайо ведам  свам свам вьясйанн анекадха

шишйаих прашишйаис тач-чхишйаир  ведас те шакхино 'бхаван
те - они; эте - эти; ршайах - ученые; ведам - Веды; свам свам - в своих; вьясйан - передали; анекадха - многим; шишйаих - ученикам; прашишйаих - ученикам учеников; тат-шишйаих - учеников; ведах те - последователей Вед; шакхинах - ветви; абхаван - появились.

Паила, Джаймини, Вайшампаяна, Ангира и Ромахаршана изложили и истолковали пять Вед своим ученикам. Те, в свою очередь, передали доверенные им Веды следущему поколению. Так в мире появились богословские школы и ученическая приемственность приверженцев Вед.
TЕКСT 24
та эва веда дурмедхаир  дхарйанте пурушаир йатха

эвам чакара бхагаван  вьясах крпана-ватсалах
те - то; эва - так; ведах - знания; дурмедхаих – неразумны; дхарйанте - усвоено; пурушаих - человек; йатха - как; эвам - это; чакара - сделал; бхагаван - могучий; вьясах - Вьяса; крипана-ватсалах - милостив к невеждам.

Из милосердия к людям грядущего века Вьяса изложил богоданное знание Веду в виде, доступном даже необразовнным невеждам.
TЕКСT 25
стри-шудра-двиджабандхунам  трайи на шрути-гочара

карма-шрейаси мудханам  шрейа эвам бхавед иха

ити бхаратам акхйанам  крпайа мунина кртам
стри - женщины; шудра – рабы; двиджа-бандхунам - друзья дважды рожденных; трайи - три; на - не; шрути-гочара - для понимания; карма - дела; шрейаси - блага; мудханам - глупцов; шрейах - благо; эвам - так; бхавет - достигли; иха - этим; ити - так; бхаратам - Махабхарата; акхйанам - быль; крипайа - сострадая; мунина - муни; критам - сделан.

Для женщин, неприкасаемых и опустившихся сынов благородого сословия Вьяса изложил надмирную мудрость Вед в виде былины о семействе Бхаратов.
TЕКСTЫ 26-27
эвам праврттасйа сада  бхутанам шрейаси двиджах

сарватмакенапи йада  натушйад дхрдайам татах

натипрасидад дхрдайах  сарасватйас тате шучау

витаркайан вивикта-стха  идам човача дхарма-вит
эвам - так; правриттасйа - занят; сада - всегда; бхутанам - существ; шрейаси - благом; двиджах – дважды рожденные; сарватмакена апи - все средства; йада - когда; на - не; атушйат - удовлетворен; хридайам - ум; татах – тогда; на - не; атипрасидат - удовлетворен; хридайах - сердце; сарасватйах - Сарасвати; тате - берегу; шучау - очистившись; витаркайан - поразмыслив; вивикта-стхах - уединенное место; идам ча - и это; увача - сказал; дхарма-вит - знающий, в чем долг.

Однако, проделав столь великий труд во имя людей, благодетель Вьяса не чувсвтовал в сердце своем удовлетворения. Там, на берегу Сарасвати, одинокий старец вновь погрузился в тревожные раздумья.
TЕКСTЫ 28-29

дхрита-вратена хи майа  чхандамси гураво 'гнайах

манита нирвйаликена  грхитам чанушасанам
бхарата-вйападешена  хй амнайартхаш ча прадаршитах

дришйате йатра дхармади  стри-шудрадибхир апй ута
дхрита-вратена - строгие обеты; хи - точно; майа - мной; чхандамси - гимны; гуравах – духовные учителя; агнайах - жертвенный огонь; манитах - поклонялся; нирвйаликена - беспрекословно; грхитам ча – получил; анушасанам - обучение; бхарата-вйападешена - составив; хи - и; амнайа-артхах - значение преемственности; ча - и; прадаршитах - объяснил; дришйате - что необходимо; йатра - где; дхарма-адих - путь религии; стри-шудра-адибхих апи - даже женщины и раба; ута - сказано.

- Я стяжал надмирную мудрость, - рассуждал Вьяса, - внимал учителям и воспитал учеников, возжигал жертвенный огонь и усмирял желания мира. Я обрел свободу в Духе и начертал людям пути обретения оной свободы таким способом, что даже женщины, дикари и последние неучи смогли бы достичь вожделенной цели. 
TЕКСT 30
татхапи бата ме даихйо  хй атма чаиватмана вибхух

асампанна ивабхати  брахма-варчасйа саттамах
татхапи - хотя; бата - огрех; ме - мой; даихйах - в теле; хи - точно; атма - существо; ча - и; эва - даже; атмана - я; вибхух - довольно; асампаннах - лишен; ива абхати - кажется; брахма-варчасйа – постиг истину; саттамах - высшую.

Отчего же тревожно мне на душе? Почему мысль о невыполненном долге не дает мне покоя? Ужели кроме свободы смертному для счастья нужно нечто большее?
TЕКСT 31
ким ва бхагавата дхарма  на прайена нирупитах

прийах парамахамсанам  та эва хй ачйута-прийах
ким ва - или; бхагаватах дхармах – высший долг; на - не; прайена - почти; нирупитах - указана; прийах - близко; парамахамсанам - совершенен; те эва - также; хи - но; ачйута - непогрешим; прийах - притягательная.

Я исполнил свое предназначение, но не чувствую радости. Я обрел свободу и указал смертным путь к этой самой свободе. Но что происходит, когда путы обмана спадают? Чего ищу я, обретший свободу, и что делать всем прочим, кто достиг успеха на этом поприще, я не знаю. Куда теперь направить взор? Где свободной душе искать убежище?
TЕКСT 32
тасйаивам кхилам атманам  манйаманасйа кхидйатах

кришнасйа нарадо 'бхйагад  ашрамам праг удахртам
тасйа - его; эвам - так; кхилам - несовершенно; атманам - душа; манйаманасйа - мыслил; кхидйатах - сокрушаясь; кришнасйа - Кришны; нарадах абхйагат - Нарада пришел; ашрамам - хижина; прак - ранее; удахритам - сказал.

Сута продолжал: 
- В это самое время пред взором мятежного Вьясы предстал вечный скиталец Нарада.
TЕКСT 33
там абхиджнайа сахаса  пратйуттхайагатам муних

пуджайам аса видхиван  нарадам сура-пуджитам
там абхиджнайа - добрый знак; сахаса - вдруг; пратйуттхайа - встал; агатам - явился; муних - мудрец; пуджайам аса - почтение; видхиват - как Брахме; нарадам - Нараде; сура-пуджитам - поклоняются боги.

Расценив появление Нарады как добрый знак, Вьяса поднялся со своего сидения и поклонился учителю богов с той же учтивостью, с какой поклонился бы он творцу Брахме – первому речителю Веды.
ГЛАВА ПЯTАЯ

Беседа Вьясы с Нарадою
TЕКСT 1
сута увача

атха там сукхам асина  упасинам брхач-чхравах

девариших праха випраришим  вина-паних смайянн ива

сутах - Сута; увача - сказал; атха - так; там - ему; сукхам асинах - удобно усевшись; упасинам - сидевшему; брхат-шравах - глубоко почитаемый; девариших – мудрец от Бога; праха - сказал; випраришим - риши среди брахманов; вина-паних - держа лютню; смайян ива - улыбаясь.

Сута сказал: 
- В ответ на приветсвие старца божественный певец улыбнулся и, удобно расположившись, тронул струны своей лютни.
TЕКСT 2
нарада увача

парашарйа маха-бхага  бхаватах каччид атмана

паритушйати шарира  атма манаса эва ва

нарадах увача - Нарада сказал; парашарйа - сын Парашары; маха-бхага - самый счастливец; бхаватах - твои; каччит - разве; атмана - себя; паритушйати – удовлетворяет; шарирах - тела; атма - себя; манасах - ума; эва - определенно; ва - и.

О сын Парашары, - молвил Нарада, - я знаю, в чем твоя печаль. Не может быть счастлив тот, кто ублажает свои плоть и ум, пренебрегнув душою. 
TЕКСT 3
джиджнаситам сусампаннам  апи те махад-адбхутам

критаван бхаратам йас твам  сарвартха-парибрмхитам
джиджнаситам - все узнал; сусампаннам - весьма сведущ; апи - несмотря на; те - твои; махат-адбхутам - великую и удивительную; критаван - составил; бхаратам йах твам - что ты сделал; сарва-артха - включая все пути; парибрмхитам - подробно объясненные.

В трудах своих ты живописал пути к умиротворению посредством делания и мудрствования, но сам ты обрел ли покой? Достиг ли того, чему учил людей? Мудрствование и забота о плоти еще никого не сделали счастливым.
TЕКСT 4
джиджнаситам адхитам ча  брахма йат тат санатанам

татхапи шочасй атманам  акритартха ива прабхо
джиджнаситам - как следует обдумал; адхитам - обретенное знание; ча - и; брахма - безмятежность; йат - что; тат - тот; санатанам - вечный; татхапи - несмотря на это; шочаси - укоряя; атманам - себя; акрита-артхах – не сделано; ива - как; прабхо - господин.

Ты проник в тайну безмятежного Духа, прикоснулся к Вечности, но разве сделало это тебя счастливым? Ты достиг всего, к чему призывал других существ, но по-прежнему чувствуешь, будто не заверишил своего дела.
TЕКСT 5
вьяса увача

астй эва ме сарвам идам твайоктам

татхапи натма паритушйате ме

тан-мулам авйактам агадха-бодхам

приччхамахе тватма-бхаватма-бхутам

вьясах - Вьяса; увача - сказал; асти - есть; эва - несомненно; ме - мои; сарвам - все; идам - это; твайа - тобой; уктам - названное; татхапи - и все же; на - не; атма - душу; паритушйате - успокаивает; ме - мне; тат - какой; мулам - корень; авйактам - скрытый; агадха-бодхам - человек безграничного знания; приччхамахе - спрашиваю; тва - у тебя; атма-бхава - саморожденного; атма-бхутам - потомок.

Вьяса отвечал: 
- Все, что ты сказал, о блаженный странник, сущая правда. И я не знаю, как избавиться мне от гнетущего неудовольствия. Научи меня справиться с моею бедою, ведь для тебя, сына саморожденного, нет тайн в целом мире.
TЕКСT 6
са ваи бхаван веда самаста-гухйам

упасито йат пурушах пуранах

параварешо манасаива вишвам

срджатй аватй атти гунаир асангах
сах - так; ваи - точно; бхаван - ты; веда - знаешь; самаста - всеохватывающее; гухйам - сокровенное; упаситах - верный; йат - потому что; пурушах - Бог; пуранах - древий; параварешах – высший правитель; манаса - ум; эва - только; вишвам - вселенную; срджати - создает; авати атти - губит; гунаих – свойства вещей; асангах - непривязан.

Tебе, верно, известны пути к счастью, ибо, отдав себя во служение Непорочному – Создателю, Разрушителю и Хранителю бытия, ты как и Он, не подвержен трем состояниям обмана.
TЕКСT 7
твам парйатанн арка ива три-локим    

анташ-чаро вайур иватма-сакши

параваре брахмани дхармато вратаих    

снатасйа ме нйунам алам вичакшва
твам - ты; парйатан - путешествуя; арках - солнцу; ива - как; три локим - три мира; антах-чарах – проникнуть в сердце; вайух ива - воздух; атма - себя; сакши - свидетель; параваре - причины; брахмани - в Духе; дхарматах - долге; вратаих - в обетах; снатасйа - погружен; ме - во мне; нйунам - недостаток; алам - отчетливо; вичакшва - найди.

Словно ветер ты странствуешь по миру, словно свет пронизаешь бытие, потому ведаешь, что творится в моем сердце. Я действительно полагал, что познав Вечное, обрету покой, но вместо того стяжал лишь пущие тревоги. 

TЕКСT 8
шри-нарада увача

бхаватанудита-прайам  йашо бхагавато 'малам

йенаивасау на тушйета  манйе тад даршанам кхилам

шри-нарадах увача - Шри Нарада сказал; бхавата - тобой; анудита-прайам - почти не воспета; йашах - слава; бхагаватах - Бога; амалам - безупречна; йена - что; эва - то; асау - Его; на - не; тушйета - доволен; манйе - думаю; тат - та; даршанам - учение; кхилам - низшая.

Благословенный Нарада молвил: 
- Причина твоего неудовлетворения, Вьяса, кроется в том, что Истину, кою ты проповедовал, ты не увязывал с Красотою. Учение, где Прекрасное не провозглашено Высшей Истиной, ущербно, и стало быть, ложно. Такое учение не упокоит душу, не вселит радости в сердце.
TЕКСT 9
йатха дхармадайаш чартха  муни-варйанукиртитах

на татха васудевасйа  махима хй ануварнитах
йатха - тогда; дхарма-адайах – долг; ча - и; артхах - цели; муни-варйа - мудрец; анукиртитах - описаны; на - не; татха - так; васудевасйа - Бог; махима - слава; хи - верно; ануварнитах -  описано.

Ты разъяснил человеку его долг, призывал к трудам праведным. Но пред кем человеку надлежит исполнять свой долг, кому должен он посвящать труд, ты не поведал. Не указал ты, что узами долга человек связан лишь с Всеблагою Красотою.
TЕКСT 10
на яд вачаш читра-падам харер йашо  

джагат-павитрам прагринита кархичит

тад вайасам тиртхам ушанти манаса  

на йатра хамса нирамантй ушик-кшайах
на - не; йат - те; вачах - слова; читра-падам - украшающие; харех - Господа; йашах - славу; джагат - вселенная; павитрам - освящается; прагринита - описана; кархичит - едва ли; тат - то; вайасам - ворон; тиртхам – святые места; ушанти - полагают; манасах - умные; на - не; йатра - где; хамсах - лебеди; нираманти - наслаждаются; ушик-кшайах – обитатели небес.

Речи, что не славят непорочную Красоту, точно воронье карканье. Они безусловно ласкают слух обитателям сточных ям и отхожих мест. Лебедям же вороний крик, что ушат помоев на голову. 
TЕКСT 11
тад-ваг-висарго джанатагха-виплаво  

йасмин прати-шлокам абаддхаватй апи

наманй анантасйа йашо 'нкитани йат  

шринванти гайанти гринанти садхавах
тат - тех; вак - слов; висаргах - создание; джаната - большинства людей; агха - грехи; виплавах - переворот; йасмин - в котором; прати-шлокам - каждый стих; абаддхавати - несовершенно сделано; апи - хотя; намани - имена; анантасйа - безграничного; йашах - слава; анкитани - описывается; йат - что; шринванти - слушают; гайанти - поют; гринанти - признают; садхавах – честные люди.

Лишь песнь Красоте избавляет душу от тревог и печалей. Пусть даже изреченная несовершенным языком, повесть о Совершенстве ласкает слух, наполняет сердце жизнью. Всякий, кто вслушивается в свое сердце, кто честен с собою, откликнется на песнь, призывающую к поиску Всеблагой Красоты. 
TЕКСT 12
наишкармйам апй ачйута-бхава-варджитам  

на шобхате джнанам алам ниранджанам

кутах пунах шашвад абхадрам ишваре  

на чарпитам карма йад апй акаранам
наишкармйам – труд без последствий; апи - даже; ачйута - непогрешим; бхава - представления; варджитам - лишены; на - не; шобхате - привлекательно; джнанам - знание; алам - постепенно; ниранджанам - без отождествлений; кутах - где; пунах - вновь; шашват - всегда; абхадрам - чуждое духу; ишваре - Господу; на - не; ча - и; арпитам - поднесенная; карма – труд; йат апи - что же; акаранам – без корысти.

Целью человеческой жизни ты объявил самопознание, свободу духа. Но свобода, как и труд ради плодов, труд принудительный, не принесет душе счастья. Ты не научил людей, что лишь бескорыстное, безропотное и беззаветное служение Непорочному Владыке способно утолить все чаяния сердца.
TЕКСT 13
атхо маха-бхага бхаван амогха-дрик  

шучи-шравах сатйа-рато дхрита-вратах

урукрамасйакхила-бандха-муктайе  

самадхинанусмара тад-вичештитам
атхо - тогда; маха-бхага - счастлив; бхаван - ты; амогха-дрик - совершенный созерцатель; шучи - незапятнанный; шравах - прославленный; сатйа-ратах - обет правдивости; дхрита-вратах - утвердившись в духе; урукрамасйа – деяния чудесны; акхила – всеобщее; бандха - рабства; муктайе - освобождения; самадхина - покой; анусмара – обдумай и опиши; тат-вичештитам – Его игры.

Милостью свыше, Вьяса, тебе дарованы честность, верность истине и способность видеть суть происходящего. Поэтому, узрев чудесную игру Неотразимой Истины, ты сможешь достоверно живописать ее и тем самым поможешь людям освободиться от оков обмана. 
TЕКСT 14
тато 'нйатха кинчана яд вивакшатах  

притхаг дришас тат-крита-рупа-намабхих

на кархичит квапи ча духстхита матир  

лабхета ватахата-наур иваспадам
татах - того; анйатха - кроме; кинчана - нечто; йат – все что; вивакшатах - описать; притхак - отдельно; дришах - видение; тат-крита – ответное действие; рупа - образ; намабхих - имена; на кархичит - никогда; квапи - никакого; ча - и; духстхита матих - беспокойный ум; лабхета - обретает; вата-ахата - носимая ветром; наух - лодка; ива - как; аспадам - месту.

Все, о чем ты поведал прежде – образы, имена и события, не обращает внимания человека к Прекрасной Действительности, потому лишь тревожит ум, как ветер лодку в море.
TЕКСT 15
джугупситам дхарма-крите 'нушасатах  

свабхава-рактасйа махан вйатикрамах

яд-вакйато дхарма ититарах стхито 

на манйате тасйа ниваранам джанах
джугупситам - бессмысленно; дхарма-крите – о долге; анушасатах - наставление; свабхава-рактасйа - естественно склонны; махан - большое; вйатикрамах - безрассудство; йат-вакйатах - чьим наставлениям; дхармах - долг; ити - так; итарах - обывтели; стхитах -утвердились; на - не; манйате - думают; тасйа - о том; ниваранам - запрещение; джанах - они.

В учении о долге ты описал способы достижения человеком своих целей. Но целями для себя люди полагают славу, богатство и чувственные удовольствия. Теперь, благодаря тебе, они уверились в том, что Слово Божье, Веды, поощряют тщеславие, наживу и распутство. Разъяснив людям высший Закон, ты указал им путь к беззаконию. Не благодетелем ты оказался роду человеческому, но лиходеем.
TЕКСT 16

вичакшано 'сйархати ведитум вибхор  

ананта-парасйа ниврттитах сукхам

правартаманасйа гунаир анатманас  

тато бхаван даршайа чештитам вибхох
вичакшанах - видящий; асйа - у него; архати - достоин; ведитум - постичь; вибхох - Господа; ананта-парасйа - безграничен; нивриттитах - удалившись; сукхам - счастья; правартаманасйа - привязан; гунаих - свойств; анатманах – не зная своей природы; татах - поэтому; бхаван - ты; даршайа - укажи пути; чештитам - действия; вибхох - Господа.

Не к сиюминутным вещам ты должен был направить взор человка, не к преходящим удовольствиям, но к Вечному Счастью. И не к свободе должен привести поиск Счастья, но к Любви. Свобода от обмана, осознание своей подлинной, вечной природы - не самое цель. Умение верно распорядиться свободою, знанием о своей истинной сущности – вот чему ты должен научить людей.
TЕКСT 17
тйактва сва-дхармам чаранамбуджам харер  

бхаджанн апакво 'тха патет тато яди

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким  

ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах
тйактва - оставив; сва-дхармам – свой долг; чарана-амбуджам - лотосные стопы; харех - Господа; бхаджан - служении; апаквах - незрелый; атха - тогда; патет - падает; татах – с этого; яди - если; йатра - где; ква – что; ва - или; абхадрам - неблагоприятно; абхут - случится; амушйа - с ним; ким - ничего; ках ва артхах - какая выгода; аптах - обретается; абхаджатам - корыстным; сва-дхарма-тах – от долга.

Не беда, если человек, отказавшись от ложных целей ради поиска Красоты, так и не достиг желанного. Все одно это лучше, чем преуспеть на поприще тщеславия, власти и чувственных удовольствий. Поиск Бесконечного бесконечен. 
TЕКСT 18
тасйаива хетох прайатета ковидо  

на лабхйате яд бхраматам упарй адхах

тал лабхйате духкхавад анйатах сукхам  

калена сарватра габхира-рамхаса
тасйа - это; эва - лишь; хетох - причина; прайатета - усилия; ковидах - учение; на - не; лабхйате - не достигает; йат - что; бхраматам - странствуя; упари адхах - сверху донизу; тат - то; лабхйате - обрести; духкават - несчастья; анйатах - прошлое; сукхам  -  услаждение; калена - в срок; сарватра - всюду; габхира - скрыто; рамхаса - приходит.

Разумен тот, кто не ищет Счастья среди преходящих вещей. Ни в высших областях призрачного, зримого мира, ни в низших не сыскать того, чего жаждет наше сердце. А плотские уовольствия искать не обязательно. Они сами тебя найдут, непрошенно, впрочем как и страдания.
TЕКСT 19
на ваи джано джату катханчанавраджен 

мукунда-севй анйавад анга самсртим

смаран мукундангхрй-упагуханам пунар

вихатум иччхен на раса-грахо джанах
на - никогда; ваи - несомненно; джанах - человек; джату - когда-либо; катханчана - так или иначе; авраджет - не подвергает-ся; мукунда-севи - предан Господу; анйават - подобно другим; анга - дорогой; самсритим - бытие; смаран - помня; мукунда-ангхри - стопы Господа; упагуханам - обнимая; пунах - вновь; вихатум - оставить; иччхет - желание; на - никогда; раса-грахах - вкусив блаженства; джанах - человек.

Ищущий спасение в Красоте навеки связал себя с Нею незримою нитью. Раб Прекрасного, даже если в минуту слабости потерял веру в своего Господина, никогда уже не будет чувствовать себя уютно в мире тщеславия, силы и обмана - ибо испивший однажды сладкий хмель служения Красоте во всем прочем будет чувствовать ядовитую горечь. 
TЕКСT 20
идам хи вишвам бхагаван иветаро  

йато джагат-стхана-ниродха-самбхавах

тад дхи свайам веда бхавамс татхапи те  

прадеша-матрам бхаватах прадаришитам
идам - этот; хи - весь; вишвам - космос; бхагаван – Бог; ива - почти; итарах - отличен; йатах – от; джагат - миры; стхана - сущие; ниродха - уничтожение; самбхавах - творение; тат хи - все о; свайам - лично; веда - знаешь; бхаван - ты; татха апи – даже; те - тебе; прадешаматрам - краткое изложение; бхаватах - тебе; прадаришитам - преподал.

Господь Бог заключает в Себе все сущее, и Он обособлен от всего сущего. Всевышний сотворил зримый мир, хранит его в Себе и вбирает в Себя в пору уничтожения. Этим реченем ты предворяешь Веды. 

TЕКСT 21
твам атманатманам авехй амогха-дрик  

парасйа пумсах параматманах калам

аджам праджатам джагатах шивайа тан  

маханубхавабхюдайо 'дхиганйатам
твам - ты; атмана - сам; атманам - Душа; авехи - найти; амогха-дрик  -  совершенное видение; парасйа - вне; пумсах - Бога; параматманах - Верховного; калам - часть; аджам - нерожденный; праджатам - родился; джагатах  -  мира; шивайа - на благо; тат - что; маха-анубхава - Кришны; абхюдайах - игры; адхиганйатам - опиши как можно ярче.

Твоему взору открыто все, что было, есть и будет. Ты видишь единую причину мироздания - Того, Кто сознает мироздание, Кто объединяет в Своем сознании все сущее. Ты явился в мир, дабы нести людям свет истины. Стало быть, поведай им об играх, что творятся в Запредельной Действительности, там, по ту сторону зримого бытия.
TЕКСT 22
идам хи пумсас тапасах шрутасйа ва 

 свиштасйа суктасйа ча буддхи-даттайох

авичйуто 'ртхах кавибхир нирупито 

 яд-уттамашлока-гунануварнанам
идам - это; хи - точно; пумсах - человек; тапасах - обеты; шрутасйа - наука; ва - или; свиштасйа - жертвы; суктасйа - образование; ча - и; буддхи - знания; даттайох - милостыня; авичйутах - абсолютная; артхах - польза; кавибхих - учеными; нирупитах - сделан вывод; йат - что; уттамашлока - Господь; гуна-ануварнанам - описание качеств.

Мудрые недаром говорят, что покаяние, самопожертвование, стяжание наук, усмирение страстей и самопознание бессмысленны, если не побуждают человека искать Совершенную Красоту, о которой возможно говорить лишь стихами. 
TЕКСT 23

ахам пуратита-бхаве 'бхавам муне 

 дасйас ту касйашчана веда-вадинам

нирупито балака эва йогинам 

 шушрушане правриши нирвивикшатам
ахам - я; пура - раньше; атита-бхаве - в прошлом; абхавам - стал; муне - мудрый; дасйах - служанки; ту - но; касйашчана - определенно; веда-вадинам – знатоки Вед; нирупитах - занят; балаках - прислужник; эва - только; йогинам - подвижник; шушрушане - в услужении; правриши - сезона дождей; нирвикшатам - живя вместе.

Что до меня, то в прошлой жизни я родился сыном чернавки, которая прислуживала в доме священника, стяжавшего многие знания. Однажды в хозяйском доме остановились странствующие старцы, дабы переждать дождливое время года. Я подрядился прислуживать почтенным гостям. 
TЕКСT 24
те майй апетакхила-чапале 'рбхаке 

 данте 'дхрита-криданаке 'нувартини

чакрух крипам йадйапи тулйа-даршанах 

 шушрушамане мунайо 'лпа-бхашини
те - они; майи - мне; апета - не пройдя; акхила - виды; чапале - наклонности; арбхаке - мальчика; данте - стойкий; адхрита-криданаке - не хотел играть; анувартини - послушен; чакрух - дарили; крипам - милость; йадйапи - хотя; тулйа-даршанах - беспристрастны; шушрушамане - верен; мунайах - мудрые; алпа-бхашини - не говорил лишнего.

Хотя странники, как и все постигшие единство бытия, были безразличны к окружающим и окружающему, ко мне они отнеслись с благосклонностью, видя во мне скромного, уравновешенного и не охотливого до игр ребенка. Понравилось им и то, что я был послушен и немногословен.
TЕКСT 25

уччхишта-лепан анумодито двиджаих 

 сакрит сма бхундже тад-апаста-килбишах

эвам праврттасйа вишуддха-четасас 

 тад-дхарма эватма-ручих праджайате
уччхишта-лепан - остатки пищи; анумодитах - дозволение; двиджаих – дважды рождены; сакрит - однажды; сма – в прошлом; бхундже - принял; тат - этим; апаста - истребил; килбишах - грехи; эвам - так; правртта-сйа - занят; вишуддха-четасах - ум чист; тат – та; дхармах - природа; эва - точно; атма-ручих – вкус самосозерцания; праджайате - появился.
Однажды с дозволения старцев я отведал остатки их трапезы, и мир в моих глазах неожиданно изменился. Ничто более меня не радовало и не печалило. Ничто не вызывало востога и удивления. Я замкнулся в себе и большую часть времени посвящал самосозерцанию.
TЕКСT 26

татранвахам кришна-катхах прагайатам 

 ануграхенашринавам манохарах
тах шраддхайа ме 'нупадам вишринватах 

 прийашравасй анга мамабхавад ручих
татра - затем; ану - каждый; ахам - я; кришна-катхах – о Кришне; прагайатам - описывая; ануграхена - по милости; ашринавам - обратив слух; манах-харах - привлекательны; тах - те; шраддхайа – с верой; ме - мне; анупадам - каждый шаг; вишринватах - слушая; прийашраваси - Бога; анга - о Вьясадева; мама - мой; абхават - стал; ручих - вкус.

Но всякий раз, когда гости мои заговаривали о Кришне, я весь обращался в слух, ловил каждое их слово, и не мог насытиться сладостными сказаниями об играх Неотразимого Господа.
TЕКСT 27
тасмимс тада лабдха-ручер маха-мате 

 прийашравасй аскхалита матир мама

йайахам этат сад-асат сва-майяйа 

 пашйе майи брахмани калпитам паре
тасмин - так; тада - тогда; лабдха - обрел; ручех - вкус; маха-мате - мудрец; прийашраваси - к Господу; аскхали-та матих - неослабное внимание; мама - мое; йайа - кто; ахам - я; этат - все эти; сат-асат - грубые и тонкие; сва-майяйя - свое невежество; пашйе - видя; майи - мне; брахмани - Всевышний; калпитам - принимаются; паре - в Высшем.

Я все чаще ловил себя на мысли, что Господь овладевает моим сознанием, что опостыл мне зримый мир, его некогда соблазнительные образы. Я понял вдруг, что тело мое и мысли не принадлежат мне. Это чуждые мне одеяния, которые лишь неволят мое существо.
TЕКСT 28
иттхам шарат-правришикав рту харер 

 вишринвато ме 'нусавам йашо 'малам

санкиртйаманам мунибхир махатмабхир 

 бхактих праврттатма-раджас-тамопаха
иттхам - так; шарат - осень; правришикау - дожди; риту – время года; харех - Бога; вишринватах - слушая; ме - я; анусавам - постоянно; йашах амалам - славил; санкиртйаманам - воспет; мунибхих - мудрецы; маха-атмабхих - великие; бхактих – служа; правртта - потекло; атма - существа; раджах - страсти; тама - невежества; упаха - исчезающий.

Итак, всю осень, покуда святые странники жили в хозяйском доме, я внимал их рассказам о Кришне. Во мне рождалось неосознанное желание служить очаровательному Владыке, затмевая желания и к творчеству, и к бездействию. 
TЕКСT 29
тасйаивам ме 'нурактасйа  прашритасйа хатаинасах

шраддхадханасйа баласйа  дантасйанучарасйа ча
тасйа - их; эвам - так; ме - мои; анурактасйа - привязан; прашритасйа - послушно; хата – отбросив; энасах - грех; шраддадханасйа - верного; баласйа - мальчика; дантасйа - подчинив; анучарасйа – наказ; ча - и.

Я необычайно привязался к своим благодетелям, был счастлив каждой возможности послужить им. Во всем покорно слушался их и верил в них беззаветно. В сердце моем вскоре не осталось и следа от страхов и сомнений, что свойственны смертным.
TЕКСT 30
джнанам гухйатамам йат тат  сакшад бхагаватодитам

анвавочан гамишйантах  крипайа дина-ватсалах
джнанам - знание; гухйатамам - сокровенное; йат – что есть; тат - то; сакшат - непосредственно; бхагавата удитам – поведано Богом; анвавочан - дали наставления; гамишйантах - уходя; крипайа - по беспричинной милости; дина-ватса-лах - добр к несчастным и кротким.

Перед самым уходом великодушные мои спасители открыли мне тайное учение, кое Господь Вседержитель поведал перворожденному существу при сотворения мира.
TЕКСT 31
йенаивахам бхагавато  васудевасйа ведхасах

майянубхавам авидам  йена гаччханти тат-падам
йена - кого; эва - точно; ахам - я; бхагаватах - Бога; васудевасйа - Кришны; ведхасах - творца; майя - сила; анубхавам - действие; авидам - постиг; йена - чего; гаччханти - идут; тат-падам - стопам его.

Я постиг то, как действует ворожащая сила Создателя, Хранителя и Разрушителя всего сущего, как пленит она в своих сетях чада Божьи. Я узнал и способы освобождения от коварных чар, и путь, ведущий к лотосным стопам Всеблагого Владыки.
TЕКСT 32
этат самсучитам брахмамс  тапа-трайа-чикитситам

яд ишваре бхагавати  карма брахмани бхавитам
этат - это; самсучитам - установлено; брахман - брахман; тапа-трайа – три беды; чикитситам - целительное; йат - что; ишваре - правителю; бхагавати - Бога; карма - труд; брахмани - велик; бхавитам - посвящен.

Святые странника поведали мне, что лучшее лекарство от печалей и тревог – безропотно служить Всевышнему. Это и благо для души, и ее естественная потребность.
TЕКСT 33
амайо йаш ча бхутанам  джайате йена суврата

тад эва хй амайям дравйам  на пунати чикитситам
амайях – недуг; йах ча - любые; бхутанам - существ; джайате - можно; йена - через; суврата - добрая душа; тат - то; эва - самое; хи - точно; амайям - недуг; дравйам - вещь; на - не; пунати - лечит; чикитситам - лекарство.

Разве не знаешь ты, любезный Вьяса, что вещество, вызвавшее болезнь, может быть лекарством, если употребить его в известном количестве?
TЕКСT 34
эвам нрнам крийа-йогах  сарве самсрти-хетавах

та эватма-винашайа  калпанте калпитах паре
эвам - так; нрнам - человек; крийа-йогах – дела; сарве - все; самсрти - кружение; хетавах - вызывает; те - то; эва - точно; атма - себя; винашайа - убив; калпанте - можно; калпитах - отдав; паре - выше.

Тот самый труд, что делает человека рабом призрачных достижений, может стать орудием освобождения, если посвящать его Всевышнему. 
TЕКСT 35
яд атра крийате карма  бхагават-паритошанам

джнанам йат тад адхинам хи  бхакти-йога-саманвитам
йат - что; атра - в этой; крийате - делает; карма - творит; бхагават - Бога; паритошанам - удождает; джнанам - знание; йат тат - что; адхинам - зависит; хи - точно; бхакти-йога - предан; саманвитам - узы.

Если человек помнит о Боге, то чем бы он ни занимался в жизни, его труд будет служением Богу. Тому, кто помнит о Боге, Бог помогает найти путь в Его царство. 

TЕКСT 36
курвана йатра кармани  бхагавач-чхикшайасакрит

гринанти гуна-намани  кришнасйанусмаранти ча
курванах - дела; йатра - то; кармани - дело; бхагават - Бога; шикшайа - воля; асакрит - постоянно; гринанти - принимается; гуна - качества; намани - имена; кришнасйа - Кришны; анусмаранти - помнит; ча - и.

Всякой душе, посвятившей себя осознанному служению Кришне, Он открывает Свое имя, Свой облик, Самое Себя.
TЕКСT 37
ом намо бхагавате тубхйам  васудевайа дхимахи

прадйумнайанируддхайа  намах санкаршанайа ча
ом – о; намах – почет; бхагавате - Бога; тубхйам - Tебе; васудевайа - сыну Васудевы; дхимахи - воспоем; прадйумнайа анируддхайа санкаршанайа – ипостаси Бога; намах - поклоны; ча – и.

Я покорно склоняюсь пред Господом Кришною, кто есть Всеблагой Васудева, Любвиобильный Прадьюмна, Неодолимый Анируддха и Искуситель Санкаршана.
TЕКСT 38
ити муртй-абхидханена  мантра-муртим амуртикам

яджате яджна-пурушам  са самйаг-даршанах пуман
ити - так; мурти - образ; абхидханена - в звуке; мантра-муртим - образ в звуке; амуртикам - неимеющий обличия; яджате  -  поклоняется; яджна - Вишну; пурушам - Бога; сах - он; самйак - в совершенстве; даршанах - видевший; пуман - человека.

Образ Бога заключен в Его имени. Учители научили меня видеть образ Незримого в звуках, что песней льются из уст святых, и обращаться к Безымянному по именам, коими величают Его непорочные души.
TЕКСT 39
имам сва-нигамам брахманн  аветйа мад-ануштхитам

адан ме джнанам аишварйам  свасмин бхавам ча кешавах
имам - так; сва-нигамам – откровения; брахман - духовный; аветйа - зная это; мат - мной; ануштхитам - исполняемое; адат - наделил меня; ме - мне; джнанам - знание; аишварйам - богатство; свасмин - личная; бхавам – привязанность; ча - и; кешавах - Кришна.
Имя Господа я услышал от своих учителей. Я искал Его всюду - внутри и вовне себя. И в ответ на мою мольбу Чернокудрый Господь Кешава открыл мне Свою природу, пробудив во мне неодолимое к Нему влечение. 
TЕКСT 40
твам апй адабхра-шрута вишрутам вибхох

самапйате йена видам бубхутситам

пракхйахи духкхаир мухур ардитатманам

санклеша-нирванам ушанти нанйатха
твам - ты; апи - даже; адабхра - обширные; шрута - писания; вишрутам - услышав; вибхох - Всемогущего; самапйате - удовлетворяются; йена - которыми; видам - учен; бубхутситам - ищут знание; пракхйахи - опиши; духкхаих - беды; мухух - всегда; ардита-атманам - страдая; санклеша - беды; нирванам - облегчение; ушанти на - не порвет; анйатха - иными.

Что до тебя, почтенный Вьяса, ты должен поведать миру о Прекрасном Кришне, Его забавах и нраве. Постигшим истину ты укажешь путь к Счастью; страждущим – путь к спасению; свободным – путь к Любви. Нет иного способа утолить жажду сердца, кроме как отдаться на милость Совершенной Красоте.

ГЛАВА ШЕСTАЯ

Судьба Нарады
TЕКСT 1
сута увача

эвам нишамйа бхагаван  деваршер джанма карма ча

бхуйах папраччха там брахман  вьясах сатйавати-сутах

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; нишамйа - слушая; бхагаван - могучий; деваршех – мудрец богов; джанма - рождение; карма - деяние; ча - и; бхуйах - вновь; папраччха - спросил; там - его; брахман -  брахман; вьясах - Вьяса; сатйавати-сутах - сын Сатйавати.

Сута продолжал: Выслушав рассказ божественного мудреца о его прошлой жизни, премудрый сын Сатьявати спросил:
TЕКСT 2
вьяса увача

бхикшубхир виправасите  виджнанадештрбхис тава

вартамано вайасй адйе  татах ким акарод бхаван

вьясах увача -  Вьяса сказал; бхикшубхих – странниками; виправасите - ушедшие в иные места; виджнана - знание; адештрбхих - наставления; тава - твоего; вартаманах - нынешнего; вайаси - срока жизни; адйе - до начала; татах - после; ким - что; акарот - делал; бхаван - господин.

- О почтенный, что случилось с тобою после ухода святых странников? Изменило ли новое видение окружающего привычное течение твоей жизни?
TЕКСT 3
свайамбхува кайа вриттйа  вартитам те парам вайах

катхам чедам удасракших  кале прапте калеварам
свайамбхува - сын Брахмы; кайа - каких; врттйа - занятиях; вартитам - проводил; те - ты; парам - после; вайах - жизнь; катхам - как; ча - и; идам - это; удасракших - оставил; кале - в срок; прапте - обретя; калеварам - тело.

Где и как, о сын саморожденного, закончилась твоя прошлая жизнь? Как ты пережил смерть и где встретил новое рождение?
TЕКСT 4
прак-калпа-вишайам этам  смртим те муни-саттама

на хй эша вйавадхат кала  эша сарва-ниракртих
прак - прежде; калпа - дня Брахмы; вишайам - предмет; этам - этом; смртим - воспоминания; те - твои; муни-саттама - великий мудрец; на - не; хи - точно; эшах - все эти; вйавадхат - вносит отличие; калах - ход времени; эшах - эти; сарва - все; ниракртих - уничтожил.

Известно, что время стирает память о прошлых воплощениях. Как же тебе довелось помнить события прошлого дня Бхахмы, произошедшие еще до сотворения вселенной в ее нынешнем облике?
TЕКСT 5
нарада увача

бхикшубхир виправасите  виджнанадештрбхир мама

вартамано вайасй адйе  тата этад акарашам

нарадах увача - Нарада сказал; бхикшубхих - странники; виправасите - иные места; виджнана - знание; адештрбхих - вложили; мама - моей; вартаманах - нынешней; вайаси адйе - до этой жизни; татах - затем; этат - это; акарашам - совершал.

Нарада отвечал: 
- о Вьяса, святые странники, как водится, отправились своим, ведомым лишь им путем. Я же остался доживать свой век с матушкой.
TЕКСT 6
экатмаджа ме джанани  йошин мудха ча кинкари

майй атмадже 'нанйа-гатау  чакре снеханубандханам
эка-атмаджа - одного сына; ме - моя; джанани - мать; йошит - женщина; мудха - неразумная; ча - и; кинкари - служанка; майи - меня; атмадже - ее; ананйа-гатау - никого в опеку; чакре – сделала; снеха-анубандханам - связанным узами любви.

Кроме меня, у бедной женщины не было ни родных, ни близких. Ради меня она работала в хозяйком дворе, ради меня одного жила. Всю любовь, что горела в ее женском сердце, она отдавала мне.
TЕКСT 7
сасватантра на калпасид  йога-кшемам мамеччхати

ишасйа хи ваше локо  йоша дарумайи йатха
са - она; асватантра - зависимой; на - не; калпа - способной; асит - была; йога-кшемам - содержание; мама - мое; иччхати - хотя желала; ишасйа - провидения; хи - ибо; ваше - во власти; локах - каждый; йоша - кукла; дару-майи - сделанная из дерева; йатха - подобно.

Матушка изо всех сил старалась, чтобы чадо ее ни в чем не испытывало нужды, но так как сама она зависила от посторонней милости, ей это едва удавалось. Старайся человек, ни старайся, плоды его трудов зависят от воли Божьей. Все мы бумажные паяцы в руках хитрого кукольника.
TЕКСT 8
ахам ча тад-брахма-куле  ушивамс тад-упекшайа

диг-деша-калавйутпанно  балаках панча-хайанах
ахам - я; ча - также; тат - то; брахма-куле - в школе брахманов; ушиван - жил; тат - нее; упекшайа - завися от; дик-деша - сторон света и стран; кала - времени; авйутпаннах - не зная; балаках - простой ребенок; панча - пять; хайанах - лет.

Когда мне исполнилось пять лет, матушка пристроила меня учиться. Жизнь моя отныне вся проходила в школе и дома. И я не ведал о том, что за пределами деревни существует огромный, полный разнообразия мир.
TЕКСT 9
экада ниргатам гехад  духантим ниши гам патхи

сарпо 'дашат пада спрштах  крпанам кала-чодитах
экада - однажды; ниргатам - выйдя; гехат - из дому; духантим - чтобы подоить; ниши - ночью; гам - корову; патхи - по дороге; сарпах - змея; адашат - укусила; пада - в ногу; спрштах - пораженная; крпанам - бедная женщина; кала-чодитах – отдала себя времени.

Вскоре случилось событие, прервавшее привычное течение моей жизни. Как-то вечером матушка моя пошла в хозяйский хлев подоить корову, и там была ужалена в ногу змеею. В тот же миг бедная женщина отдала Богу душу. 
TЕКСT 10
тада тад ахам ишасйа  бхактанам шам абхипсатах

ануграхам манйаманах  пратиштхам дишам уттарам
 тада - тогда; тат - то; ахам - я; ишасйа - Господа; бхактанам - преданных; шам - милость; абхипсатах - желающего; ануграхам - особое благословение; манйаманах - думая так; пратиштхам - отправился; дишам уттарам - на север.

Потерю родного существа я принял как благой знак, как милость Божию, ибо помнил слова своих воспитателей о том, что Господь неизменно направляет чад Своих к лучшей жизни. Доверив себя заботам Верховного Хранителя, я отправился на север к подножью великих гор.
TЕКСT 11
спхитан джанападамс татра  пура-грама-враджакаран

кхета-кхарвата-ватиш ча  вананй упаванани ча
спхитан - цветущие; джана-падан - столицы; татра - там; пура - город; грама - деревни; враджа - пастушьи; акаран - рудники; кхета - поля; кхарвата - долины; ватих - цветы; ча - и; ванани - леса; упаванани - сады; ча - и.

Путь мой лежал через города и селения, тучные пастбища, сжатые нивы, цветущие сады, горные долины и дремучие леса, оглашаемые птичьим щебетом.
TЕКСT 12
читра-дхату-вичитрадрин  ибха-бхагна-бхуджа-друман

джалашайан чхива-джалан  налиних сура-севитах

читра-сванаих патра-ратхаир  вибхрамад бхрамара-йах
читра-дхату - ценное; вичитра - много; адрин - горы; ибха-бхагна - сломаны слонами; бхуджа - ветви; друман - деревьев; джалашайан шива - целебные; джалан - водоемы; налиних - лотосы; сура-севитах - жаждут небожители; читра-сванаих - милые сердцу; патра-ратхаих - птицами; вибхрамат - опьяняющие; бхрамара-йах - украшенные шмелями.

Я взбирался на скалистые вершины, нависшие над облаками, спускался в искрящиеся самоцветами ущелья; шел цветочными полями, словно по живому ковру, над которым роились хмельные от меда пчелы; отдыхал по берегам озер, что утопали в зарослях белых и розовых лотосов.
TЕКСT 13
нала-вену-шарас-танба-куша-кичака-гахварам

эка эватийато 'хам  адракшам випинам махат

гхорам пратибхайакарам  вйалолука-шиваджирам
нала - тростники; вену - бамбук; шарах - камыши; танба - полные; куша - осока; кичака - сорняки; гахварам - пещеры; эках - одному; эва - только; атийатах - непроходимые; ахам - я; адракшам - посетил; випинам - леса; махат - огромные; гхорам - ужас; пратибхайа-акарам - опасные; вйала - змей; улука - сов; шива - шакалы; аджирам – место игрищ.

Я прокладывал себе тропу через заросли тростника, через бамбуковые чащи, ранил ноги острою осокою. Находил кров в мрачных пещерах, хоронился от змей и бродячих шакалов. Блуждал в чащобах, оглашаемых ночными криками сов.
TЕКСT 14
паришрантендрийатмахам  трт-парито бубхукшитах

снатва питва храде надйа  упаспршто гата-шрамах
паришранта - устав; индрийа - телом; атма - и умом; ахам - я; трт-паритах - ощущая жажду; бубхукшитах - и голод; снатва - совершил омовение; питва - и напился воды; храде - в заводи; надйах - реки; упаспрштах - прикоснувшись; гата - освободился; шрамах - от усталости.

И однажды, притомившись дорогою, я решил отдохнуть на лесной поляне, испить ключевой воды, утолить голод древесными плодами. 
TЕКСTЫ 15-16
тасмин нирманудже 'ранйе  пиппалопастха атах

атманатманам атмастхам  йатха-шрутам ачинтайам
дхйайаташ чаранамбходжам  бхава-нирджита-четаса

ауткантхйашру-калакшасйа  хрдй асин ме шанаир харих
тасмин - том; нирманудже - необитаем; аранйе – лес; пиппала - баньян; упастхе - сидя; атах - обретя кров; атмана - разум; атманам - душе; атма-стхам - во мне; йатха-шрутам – как слышал; ачинтайам – думал; дхйайатах - размышляя; чарана-амбходжам – лотосные стопы; бхава-нирджита - прображен любовью; четаса – мышление; ауткантхйа – страстно; ашрукала - слезы катились; акшасйа - из глаз; хрди - сердце; асит - явился; ме - моем; шанаих - немедленно; харих - Господь.

Искупавшись в ручье, я расположился под сенью векового баньяна и погрузился в думы - о себе, о своем предназначении, о Высшей душе. И припомнились мне слова моих наставников, что гостили у нас когда-то. О том, что Всевышний всегда подле Своего чада, что никогда не отводит Он от дитя Своего всевидящего Ока. И так погрузился я в эти мысли, что совершенно позабыл об окружающем мире. Вдруг в сердце своем я увидал лотос, на котором предстоял немыслимой красоты Господь Бог. И слезы неудержимым потоком заструились из моих глаз.
TЕКСT 17
прематибхара-нирбхинна-пулаканго 'тинирвртах

ананда-самплаве лино  напашйам убхайам муне
према - любовь; атибхара - безмерная; нирбхинна - по-особому; пулака - счастья; ангах - различные части тела; ати-нирвртах - исполнились; ананда - экстазом; самплаве - в океан; линах - погрузившись; на - не; апашйам - мог видеть; убхайам - обоих; муне - о Вьяса.

Я будто родился заново. Волны неизъяснимой радости затопили мое существо. И в этом море блаженства я перестал видеть и лотос своего сердца, и своего Господина, не знал более, ни где я нахожусь, ни кто я таков.
TЕКСT 18
рупам бхагавато йат тан  манах-кантам шучапахам

апашйан сахасоттастхе  ваиклавйад дурмана ива
рупам - форма; бхагаватах - Бога; йат - что; тат - то; манах - ума; кантам - желает; шуча-апахам - устраняя затруднения; апашйан - не видя; сахаса - внезапно; уттастхе - вскочил; ваиклавйат - взволнован; дурманах – украли накопленное; ива - как если бы.

И только одна мысль продолжала биться в моем сознании: «Мгновение назад я был совершенно счаслив от созерцания Образа невиданного благолепия. Но теперь Он изчез и я в смятении не знаю, что мне делать.» Я вскочил на ноги как безумец и заметался вокруг, точно человек, который внезапно разбогател, и тут же был обокраден.
TЕКСT 19
дидркшус тад ахам бхуйах  пранидхайа мано хрди

викшамано 'пи напашйам  авитрпта иватурах
дидрикшух - видеть; тат - то; ахам - я; бхуйах - вновь; пранидхайа - средоточив; манах - ум; хрди - сердце; викшаманах - видеть; апи - хотя; на - не; апашйам - видел; авитрптах - недоволен; ива - подобно; атурах - в горе.

Я всюду искал этот милый сердцу Образ, силился восстановить Его в уме. Но все было тщетно. Господь не являлся моему взору, не приходил в мои мысли. В отчаянии я упал на землю и горько зарыдал.
TЕКСT 20
эвам йатантам виджане  мам ахагочаро гирам

гамбхира-шлакшнайа вача  шучах прашамайанн ива
эвам - так; йатантам - пытающийся; виджане - в том уединенном месте; мам - мне; аха - сказал; агочарах - за пределами материального звука; гирам - речь; гамбхира - серьезную; шлакшнайа - радующую слух; вача - слова; шучах - горе; прашама-йан - облегчая; ива - подобно.

И Господь сжалился надо мною, и услышал я Его голос, что звучал вещим призывом из самой глубины моего сердца. И слова Его утешили мою печаль. 
TЕКСT 21
хантасмин джанмани бхаван  ма мам драштум ихархати

авипаква-кашайанам  дурдаршо 'хам куйогинам
ханта - о Нарада; асмин - этот; джанмани - срок жизни; бхаван - ты; ма - не; мам - Mеня; драштум - увидеть; иха - здесь; архати - заслужил; авипаква - незрелый; кашайанам - загрязнение; дурдаршах - трудно увидеть; ахам - я; куйогинам – несовершенен для соития.

- Дитя Мое любезное, в нынешней жизни ты более не увидишь Меня. Мой образ не доступен взору тех, кто не вполне освободился от порока стяжательства, кто не отмылся от скверной самости.
TЕКСT 22
сакрд йад даршитам рупам  этат камайа те 'нагха

мат-камах шанакаих садху  сарван мунчати хрч-чхайан
сакрт - лишь раз; йат - то; даршитам - показана; рупам - форма; этат - это; камайа - для устремления; те - твоего; анагха -  добродетель; мат - Mеня; камах - желание; шанакаих - усиливая; садхух - преданный; сарван - все; мунчати - отбрасывает; хрт-шайан - материальные желания.

А явил Я тебе Свой лик для того лишь, чтобы приумножить твою жажду соития со Mною, ибо чем более пленена Мною душа, тем менее ее влекут соблазны зримого мира.
TЕКСT 23
сат-севайадиргхайапи  джата майи дрдха матих

хитвавадйам имам локам  ганта мадж-джанатам аси
сат-севайа - служение Истине; адиргхайа - дней; апи - даже; джата - достигнув; майи – во Mне; дридха - устойчивый; матих - разум; хитва - отвергает; авадйам - порицания; имам - эти; локам – миры; ганта - уходя; мат-джанатам - Mоим спутником; аси - становится.

Одного мига лицезрения Меня довольно, чтобы ты никогда уже не алчил призрачных благ. Единожды узревший Мой лик не забудет обо Мне. И когда наступит твой черед покинуть прескорбную долину смерти, ты вознесешься ко Мне в Мою вечную обитель, где нет места печали и тревогам. 
TЕКСT 24
матир майи нибаддхейам  на випадйета кархичит

праджа-сарга-ниродхе 'пи  смртиш ча мад-ануграхат
матих - разум; майи - Mне; нибаддха - занятый; ийам - этим; на - никогда; випадйета - отделен; кархичит - в любое время; прагья - живые существа; сарга - творения; ниродхе - уничтожения; апи - даже; смртих - память; ча - и; мат - Mоей; ануграхат - по милости.

Кто беззаветно доверился Мне, того я не лишаю памяти во все времена. Я устрою так, дитя Мое, что ты будешь помнить все, что было с тобою прежде и станется с тобою в пору гибели нынешней вселенной и сотворения грядущей. 

TЕКСT 25
этавад уктвопарарама тан махад

бхутам набхо-лингам алингам ишварам

ахам ча тасмаи махатам махийасе

ширшнаванамам видадхе 'нукампитах
этават - так; уктва - сказав; упарарама - умолк; тат - тот; махат - велик; бхутам - чудный; набхах-лингам - звук; алингам - невидим; ишварам - владыка; ахам - я; ча - и; тасмаи - Ему; махатам - великому; махийасе - прославлен; ширшна - головой; аванамам - поклоны; видадхе - совершил; анукампитах – благосклонность.

Затем неслышимый уху чудный голос умолк. И я с поклоном вознес молитву благодарности своему милостивому Благодетелю.
TЕКСT 26
наманй анантасйа хата-трапах патхан

гухйани бхадрани кртани ча смаран

гам парйатамс тушта-мана гата-спрхах

калам пратикшан вимадо виматсарах
намани - имя; анантасйа - безгранично; хата-трапах - свобода; патхан - повторяя; гухйани - тайные; бхадрани - благотворные; критани - деяния; ча - и; смаран - помня; гам - земле; парйатан – путешествуя; тушта-манах - удовлетворен; гата-сприхах - от желаний; калам - время; пратикшан - ожидая; вимадах - ни гордыни; виматсарах – ни вражды.

С того дня я отправился странствовать по свету, и всем, кого я встречал, я рассказывал о Прекрасном Господе. В душе моей воцарились смирение, дружелюбие и спокойствие и наградою мне было то, что я всегда помнил о своем Спасителе.
TЕКСT 27
эвам кришна-матер брахман  насактасйамалатманах

калах прадурабхут кале  тадит саудамани йатха
эвам - так; кришна-матех – мысли о Кришне; брахман - Вьяса; на - не; асактасйа - увязан; амала-атманах – чист; калах - смерть; прадурабхут - видимой; кале - срок; тадит - молния; саудамани - свет; йатха – как.

Когда пришел мне срок расстаться с бренной плотью, я, поглощенный мыслями о Кришне, потому безразличный к зримому миру, встретил смерть, что явилась мне ярким всполохом света.
TЕКСT 28
прайуджйамане майи там  шуддхам бхагаватим танум

арабдха-карма-нирвано  нйапатат панча-бхаутиках
праюджьямане - дарован; майи - мне; там - тем; шуддхам - чисто; бхагаватим - Богом; танум - тело; арабдха - обретен; карма - труд; нирванах – за гриницу; ньяпатат - ушел; панча-бхаутиках - пять стихий.

Плоть моя, слепленная из пяти стихий, осталась истлевать в скорбном мире, а я был награжден новым нетленным обликом, коим обладаю поныне и в коем служу своему Повелителю.
TЕКСT 29
калпанта идам адайа  шайане 'мбхасй уданватах

шишайишор анупранам  вивише 'нтар ахам вибхох
калпа-анте - конец; идам - это; адайа - вместе; шайане - возлегший; амбхаси - воды; уданватах - пусто; шишайишох - возлежащий; анупранам - дыхание; вивише - вошел; антах - внутрь; ахам - я; вибхох - могучий.

Когда пришел срок существования вселенной и творец со всеми стихиями устремился к небытию в тело Дремлющего на водах, я тоже вторгся в существо Вседержителя вместе с Его вдохом.
TЕКСT 30
сахасра-йуга-парйанте  уттхайедам сисркшатах

маричи-мишра ршайах  пранебхйо 'хам ча джаджнире
сахасра - тысяча; йуга - век; парйанте - в конце периода; уттхайа - прошедшего; идам - этого; сисркшатах – желая творить вновь; маричи-мишрах - Mаричи; ришайах - все рши; пранебхйах - из Его чувств; ахам - я; ча - также; джаджнире - появился.

По прошествии тысячи веков забытья, когда создатель вновь пробудился к деланию, на свет из его ума появились семеро первых волхвов Васу под водительством Mаричи, а вместе с ними и я.
TЕКСT 31
антар бахиш ча локамс трин  парйемй аскандита-вратах

ануграхан маха-вишнор  авигхата-гатих квачит
антах – за пределами; бахих - в мире; ча - и; локан - сферы; трин - трех; парйеми - путешествую; аскандита - неизменный; вратах - обет; ануграхат – по милости; маха-вишнох – великий властитель; авигхата - без ограничений; гатих - доступ; квачит - в любое время.

Как и прежде я странствую по миру. Но милостью Верховного Владыки мне дозволено ступать во все три яруса вселенной и даже за ее пределы в область чистого Духа.
TЕКСT 32
дева-даттам имам винам  свара-брахма-вибхушитам

мурччхайитва хари-катхам  гайаманаш чарамй ахам
дева - Бог; даттам - подарен; имам - этот; винам - лютня; свара - размер; брахма - духовный; вибхушитам - украшенный; мурччхайитва - извлекая звуки; хари-катхам - послание; гайаманах - воспевая; чарами - перемещаюсь; ахам - я.

И поныне я пою славу Царя царствующих под напевы своей лютни, что дарована была мне моим Господином и что изливается звуками потусторонней Действительности. 
TЕКСT 33
прагайатах сва-вирйани  тиртха-падах прийа-шравах

ахута ива ме шигхрам  даршанам йати четаси
прагайатах - воспевая; сва-вирйани - деяния; тиртха-падах – святые стопы; прийя-шравах - радующие слух; ахутах - призван; ива - как; ме - мне; шигхирам - скоро; даршанам - взгляд; йати - что; четаси - сердце.

И когда песнь о Всевышнем, Его забавах и подвигах ласкает мой слух, я снова вижу милый сердцу Облик и душа моя снова ликует от восторга. 
TЕКСT 34
этад дхй атура-читтанам  матра-спаршеччхайа мухух

бхава-синдху-плаво дришто  хари-чарйануварнанам
этат - это; хи - точно; атура-читтанам - ум полон тревог; матра - предметы; спарша - чувства; иччхайа - желаниями; мухух - всегда; бхава-синдху  - неведения; плавах - судно; дриштах - испытано; хари-чарйа - действия Бога; ануварнанам - повторение.

Среди волн житейских тревог, порожденных бесконечными желаниями, спасется лишь тот, кто нашел прибежище на судне, где непрестанно поют славу Всевышнему Владыке.
TЕКСT 35
йамадибхир йога-патхаих  кама-лобха-хато мухух

мукунда-севайа йадват  татхатмаддха на шамйати
йама-адибхих - самообуздания; йога-патхаих – йоги; кама - желания; лобха - страсть; хатах - подавив; мухух - всегда; мукунда - Бог; севайа - служением; йадват - подлинным; татха - этому; атма - душа; аддха - по-настоящему; на - не; шамйати - удовлетворен.

Покаяния и воздержания, подвиги духа и постижение себя, несомненно принесут облегчение мятежному сердцу, но счастье, коего оно жаждет, можно снискать единственно в самозабвенном служении Прекрасному.
TЕКСT 36
сарвам тад идам акхйатам  йат пришто 'хам твайанагха

джанма-карма-рахасйам ме  бхаваташ чатма-тошанам
сарвам - все; тат - то; идам - это; акхйатам - описал; йат - что; приштах - спросил; ахам - у меня; твайа - тобой; анагха - без грехов; джанма - рожден; карма - действий; рахасйам - тайну; ме - моих; бхаватах - твоей; ча - и; атма - души; тошанам - доволен.

Больше мне нечего сказать, о премудрый Вьяса. Полагаю, повестью своею я развеял твои тревоги, и ныне ты знаешь, как должно тебе поступить и о чем поведать свету в своем сказании.
TЕКСT 37
сута увача

эвам самбхашйа бхагаван  нарадо васави-сутам

амантрйа винам ранайан  йайау йадрччхико муних

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; самбхашйа - обратив; бхагаван - могучий; нарадах - Нарада; васави - Васави; сутам - сын; амантрйа - приглашая; винам - лютня; ранайан - играя; йайау - пошел; йадрччхиках - куда хотел; муних - мудрец.
Сута сказал: 
- С этими словами Нарада поднялся со своего сиденья и покинул жилище мудреца. Оглашая окрестность напевами божественной лютни, святой странник направился своим, ведомым лишь ему путем.
TЕКСT 38
ахо деваршир дханйо 'йам  йат-киртим шарнгадханванах

гайан мадйанн идам тантрйа  рамайатй атурам джагат
ахо - слава; деварших - мудрецу среди богов; дханйах – полный успех; айам йат - тому, кто; киртим - славу; шарингха-дханванах - Бога; гайан - воспевая; мадйан - наслаждаясь; идам - этим; тантрйа - при помощи инструмента; рамайати - оживляет; атурам - страдающий; джагат - мир.

Да не иссякнет во веки веков слава неутомимого скитальца Нарады, -  бога среди мудрецов, ибо уста его вечно превозносят Господа Вседержителя, в Ком средоточено все упоение сердцу. Пусть никогда не смолкнет его благая весть, несущая радость и утешение всем страждущим!

ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Наказание сына Дроны
TЕКСT 1
шаунака увача

ниргате нараде сута  бхагаван бадарайанах

шрутавамс тад-абхипретам  татах ким акарод вибхух

шаунаках увача - Шаунака сказал; ниргате - ушел; нараде - Нарада; сута - Сута; бхагаван – могучий; бадарайанах - Вьяса; шрутаван – услышал; тат - его; абхипретам - желание ума; татах - затем; ким - что; акарот - делал; вибхух - великий.
Шаунака спросил: о почтенный Сута, скажи, что сталось с Вьясою после, когда певец Истины покинул его жилище?
TЕКСT 2
сута увача

брахма-надйам сарасватйам  ашрамах пашчиме тате

шамйапраса ити прокта  ршинам сатра-вардханах

сутах - Сута; увача - сказал; брахма-надйам - на берегу; сарасватйам - Сарасвати; ашрамах - хижина; пашчиме - на западном; тате - берегу; шамйапрасах - Шамйапраса; ити - так; проктах - говорят; ршинам - мудрецов; сатра-вардханах - оживляет деятельность.
Сута отвечал: 
- Премудрый сказитель остался доживать свой век в своей уединенной обители, что расположена на западном берегу Сарасвати в Шамьяпрасе.
TЕКСT 3
тасмин сва ашраме вьясо  бадари-шанда-мандите

асино 'па упаспршйа  пранидадхйау манах свайам
тасмин - там; све - свой; ашраме - хижина; вьясах - Вьяса; бадари - скрыт; шанда - роща; мандите - вокруг; асинах - сидя; апах упаспршйа – окропив водой; пранидадхйау - раздумья; манах - ум; свайам - сам.

Вьяса и поныне вершит свой подвиг в том обширном густом лесу вдали от людских глаз. В тот же день, после ухода Нарады, он окропил себя священной водою Сарасвати и принялся размышлять над словами вечного странника. 
TЕКСT 4
бхакти-йогена манаси  самйак пранихите 'мале

апашйат пурушам пурнам  майам ча тад-апашрайам
бхакти - служение; йогена - соитие; манаси - ум; самйак - совершенно; пранихите - погружен; амале - чисто; апашйат - увидел; пурушам - Бог; пурнам – полно; майам - силу; ча - и; тат - Его; апашрайам - всецело.

- Исполнить свой долг и быть свободным – две взаимоисключающих потребности души. И можно ли осуществить обе, не ущемляя своего естества, - размышлял Вьяса. - Как объединить два противополжных стремления? Нарада прав: лишь любовь к Прекрасному согласует эти противоречия.

TЕКСT 5
йайа саммохито джива  атманам три-гунатмакам

паро 'пи мануте 'нартхам  тат-кртам чабхипадйате
йайа - кем; саммохитах - заблуждение; дживах - живые существа; атманам - сущность; три-гуна-атмакам – три свойства природы; парах - вне; апи - несмотря на; мануте - считает; анартхам - нежелательное; тат - тем; кртам ча - последствия; абхипадйате - переживают.

Что до страданий, кои всецело происходят от неверного понимания себя, они уйдут сами собой, стоит душе выразить свою изначальную природу свободной рабы Прекрасного Владыки. 

TЕКСT 6
анартхопашамам сакшад  бхакти-йогам адхокшадже

локасйаджанато видвамш  чакре сатвата-самхитам
анартха - нежеланно; упашамам - меньше; сакшат - прямо; бхакти-йогам - служения; адхокшадже – за пределом; локасйа - людей; аджанатах - не знает; видван - ученый; чакре - составил; сатвата - Истиной; самхитам - писание.

Самозабвенное служение дарует душе счастье и избавляет от страданий, которые совершенно чужды ее природе. Пожалуй, лучшее, что я могу сделать для людей – это поведать им о служении Прекрасному. 
TЕКСT 7
йасйам ваи шруйаманайам  кришне парама-пуруше

бхактир утпадйате пумсах  шока-моха-бхайапаха
йасйам - это; ваи - точно; шруйаманайам - слух; кришне - Кришне; парама - высший; пуруше - Бог; бхактих – чувтва; утпадйате - растет; пумсах - существ; шока - скорбь; моха - обман; бхайа - страх; апаха - гасит.

Мой долг - рассказать о Кришне таким способом, чтобы всякий услышавший мою повесть, ощутил в душе неодолимое влечение служить Кришне. Тогда он позабудет о горестях, страхах и тревогах.-
TЕКСT 8
са самхитам бхагаватим  кртванукрамйа чатма-джам

шукам адхйапайам аса  нивртти-ниратам муних
сах - то; самхитам - писание; бхагаватим – Бога; кртва - создав; анукрамйа - исправив; ча - и; атма-джам - сыну; шукам - Шуке; адхйапайам аса - передал; нивртти - самоосознание; ниратам - погруженный; муних - мудрец.

Вдоховенный этой мыслью, Вьяса собрал воедино все сказания о Всевышнем и огласил их своему сыну, блаженному Шуке, который ни единой нитью не был связан с миром вещей. 

TЕКСT 9
шаунака увача

са ваи нивртти-ниратах  сарватропекшако    х

касйа ва брхатим этам  атмарамах самабхйасат

шаунаках увача -  Шаунака спросил; сах - он; ваи - конечно; нивртти - глубина; ниратах - погружен; сарватра - всех; упекшаках - безразличен;    х - мудрец; касйа - зачем; ва - или; брхатим - обширное; этам - это; атма-арамах - удовлетворен в себе; самабхйасат - проходит обучение.

Шаунака спросил: 
- о Сута, как случилось, что безмятежный, равнодушный ко всему, добывающий удовольствие внутри себя Шука увлекся родительским сказанием?
TЕКСT 10
сута увача

атмарамаш ча мунайо  ниргрантха апй урукраме

курвантй ахаитуким бхактим  иттхам-бхута-гуно харих

сутах увача - Сута сказал; атмарамах – доволен в себе; ча - и; мунайах - мудрецы; ниргрантхах - свободны от пут; апи – хотя; урукраме - деятелю; курванти - делают; ахаитуким - неодолимое; бхактим - преданное служение; иттхам-бхута - удивительные; гунах - качества; харих - Господа.

Сута отвечал: 
- Даже добывающие удовольствие в своей душе, безмолвные мудрецы не способны сдержать удивления чудным делам Всевышнего, не умеют противостоять неотразимой Его Красоте, не в силах удержать порыв отдаться Ему во служение.
TЕКСT 11
харер гунакшипта-матир  бхагаван бадарайаних

адхйаган махад акхйанам  нитйам вишну-джана-прийах
харех - Бог; гуна - качества; акшипта - погрузив; матих - ум; бхагаван - могущественный; бадарайаних - сын Вьясы; адхйагат - изучил; махат - великий; акхйанам - повествование; нитйам - регулярно; вишну-джана - преданные Господа; прийах - возлюбленный.

Потому дотоле безразличный к звукам и образам внешнего мира сын Вьясы был пленен благой песней о Красоте, коей поныне с упоением внемлют ищущие Истину. 

TЕКСT 12
парикшито 'тха раджаршер  джанма-карма-вилапанам

самстхам ча панду-путранам  вакшйе кришна-катходайам
парикшитах - Парикшит; атха - так; раджаршех – царя; джанма - рождение; карма - действия; вилапанам - освобождение; самстхам - отречение от мира; ча - и; панду-путранам - сынов Панду; вакшйе - я буду говорить; кришна-катха-удайам - повествуя о Кришне.

Сказ о Кришне начинается  необычайным проишествием, что случилось при рождении наследника Пандавов, достославного государя Парикшита.
TЕКСTЫ 13-14
йада мридхе каурава-сринджайанам  

вирешв атхо вира-гатим гатешу

вркодаравиддха-гадабхимарша-

бхагнору-данде дхртараштра-путре
бхартух прийам драунир ити сма пашйан  

кришна-сутанам свапатам ширамси

упахарад виприйам эва тасйа  

джугупситам карма вигархайанти
йада - когда; мридхе - поле битвы; каурава - Кауравы; срнджайанам - Пандавы; вирешу - воинов; атхо - таким образом; вира-гатим – цель воина; гатешу - обретя; врикодара - Бхимы; авиддха - сраженный; гада - палицей; абхимарша - стеная; бхагна - сломан; уру-данде - хребет; дхртараштра-путре - сын Дхритараштры; бхартух - господина; прийам - доставляющий удовлетворение; драуних - сын Дроны; ити – так; сма - будет; пашйан - видя; кришна - Драупади; сутанам - сыновей; свапатам - во время сна; ширамси - головы; упахарат - добыча; виприйам - удовлетворяя; эва - подобно; тасйа - его; джугупситам - гнусный; карма - поступок; вигархайанти - не одобрил.

Когда наконец утихла великая братоубийственная война между семьями Куру и Панду и души падших витязей обрели покой на небесах, последний уцелевший сын Дхритараштры Дурьедхана был призван, впрочем, против своей воли, сразиться в поединке с неистовым Бхимою. В битве той Дурьедхана полег на землю, сраженный третьим из Пандавов ударом в бедро, запрещенным правилами честного боя. Тогда разгневанный невиданной подлостью сын Дроны Ашшватхама решил отомстить за своего предводителя и, тайно проникнув в ночной лагерь Пандавов, предал смерти всех спящих врагов своих, а юных царевичей обезглавил и принес их головы на обозрение умирающему Дурьедхане. Но не обрадовался сей ужасной добыче сын Дхритараштры, и лишь печально отворотил взор свой от позорища.
TЕКСTЫ 15-16
мата шишунам нидханам сутанам  

нишамйа гхорам паритапйамана

тадарудад вашпа-калакулакши  

там сантвайанн аха киритамали
тада шучас те прамрджами бхадре  

йад брахма-бандхох шира ататайинах

гандива-муктаир вишикхаир упахаре  

твакрамйа йат снасйаси дагдха-путра
мата - мать; шишунам - детей; нидханам - убийство; сутанам - сыновей; нишамйа - услышав; гхорам - ужасное; паритапйамана - скорбя; тада - тогда; арудат - зарыдала; вашпа-кала-акулаакши - со слезами на глазах; там - ее; сантвайан - успокаивая; аха - сказал; киритамали – Арджуна; тада - тогда; шучах - слезы горя; те - твои; прамрджами - высохнут; бхадре - о добродетельная; йат - когда; брахма-бандхох - брахмана; ширах - голова; ататайинах - агрессора; гандива-муктаих - луком Гандивой; вишикхаих - стрелами; упахаре - ринесена; тва - ты сама; акрамйа - стоя на ней; йат - которой; снасйаси - совершишь омовение; дагдха-путра - сожжения тел сыновей.

Когда весть о том, что отроки ее подло убиты коварным сыном Дроны, достигла слуха Драупади, она содрогнулась как ива под порывом ветра и в беспамятсве рухнула на землю.

Арджуна и четверо его братьев подняли супругу свою и принялись утешать ее и ободрять. "Не печалься царица,- молвил могучий витязь,- скоро я иссушу твои слезы. Стрелою свого лука я обезглавлю презренного Ашваттхаму и брошу его голову к твоим ногам, дабы с упокоенным сердцем ты предала детей наших погребальному огню и окропила священною водою свое чело".
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TЕКСT 17
ити прийам валгу-вичитра-джалпаих  

са сантвайитвачйута-митра-сутах

анвадравад дамшита угра-дханва  

капи-дхваджо гуру-путрам ратхена
ити - та; прийам - дорогой; валгу - нежные; вичитра - различные; джалпаих - слова; сах - он; сантвайитва - удовлетворив; ачйута-митра-сутах - направлял непогрешимый; анвадрават - последовал; дамшитах - оберег; угра-дханва – смертоносное; капи-дхваджах - Арджуна; гуру-путрам - сын наставника; ратхена - взойдя на колесницу.

Приласкав печальную Драупади, Арджуна, на чьем стяге начертан образ обезьяны, облачился в сверкающие доспехи и, взяв с собой Кришну возничим, отправился на золотой колеснице в погоню за сыном учителя, дабы отомстить за убиение невинных.
TЕКСT 18
там апатантам са вилакшйа дурат  

кумара-ходвигна-мана ратхена

парадрават прана-парипсур урвйам  

йавад-гамам рудра-бхайад йатха ках
там - его; апатантам – стремительно; сах - он; вилакшйа - завидя; дурат - издали; кумара-ха - убийца царевичей; удвигна-манах - встревоженный ум; ратхена - на колеснице; парадрават - бежал; прана - жизнь; парипсух - спасая; урвйам - быстро; йават-гамам - как бежал; рудра-бхайат - в страхе перед Шивой; йатха - как; ках - Сурйа.

Завидев позади себя облако черной пыли, душегуб догадался, что близится час расплаты и припустил коней, что было сил, как некогда бог Солнце в страхе за свою жизнь носился по небу, спасаясь от гнева Шивы. 
TЕКСT 19
йадашаранам атманам  аикшата шранта-ваджинам

астрам брахма-широ мене  атма-транам двиджатмаджах
йада - когда; ашаранам - нет защиты; атманам - себя; аикшата - видел; шранта-ваджинам - лошади устали; астрам - оружие; брахма-ширах - высшее; мене - применил; атма-транам - спастись; двиджаатма-джах - сын брахмана.

Когда же кони его вконец выбились из сил и не могли более тащить железную колесницу, сын брахмана, не видя иного выхода, решил отбиться от Арджуны светозарной стрелою - самым могучим и тайным оружием во вселенной.
TЕКСT 20
атхопаспршйа салилам  сандадхе тат самахитах

аджананн апи самхарам  прана-крччхра упастхите
атха - так; упаспршйа - прикоснувшись для освящения; салилам - вода; сандадхе - вознося гимны; тат - то; самахитах - сосредоточившись; аджанан - не зная; апи - хотя; самхарам - возвращение; прана-крччхре - жизнь в опасности; упастхите - в положении.

Каждый воин знает: если от преследователей нельзя уйти, их нужно уничтожить. Ашваттхама коснулся воды, и силою мысли сотворил особое заклятие, что выпускает на волю светозарное копье, погасить пламя которого не может ни одна живя тварь.
TЕКСT 21
татах прадушкртам теджах  прачандам сарвато дишам

пранападам абхипрекшйа  вишнум джишнур увача ха
татах - затем; прадушкртам - распространились; теджах - сияние; прачандам - ужасное; сарватах - вокруг; дишам – лежащие в тени; прана-ападам - опасное для жизни; абхипрекшйа – увидев это; вишнум - к Господу; джишнух - Арджуна; увача - сказал; ха - в прошлом.

В миг небо озарилось ослепительным сиянием, обращающим все вокруг в пепел и застывшие тени. В смятении победоносец Арджуна обратил взор свой к Верховному Владыке.
TЕКСT 22
арджуна увача

кришна кришна маха-бахо  бхактанам абхайанкара

твам эко дахйамананам  апаварго 'си самсртех

арджунах увача - Арджуна сказал; кришна - Кришна; маха-бахо - Всемогущий; бхактанам – слуги Божьи; абхайанкара - рассеивающий страхи; твам - Tы; эках - один; дахйамананам - страдает от; апаваргах – освобождения; аси - есть; самсртех – среди страданий.
Арджуна взмолился: 
- О Кришна, Всемогущий мой Повелитель, изгоняющий страх из сердца верных Тебе слуг! Не дай нам сгинуть в развергшемся зеве смертоносного пекла!
TЕКСT 23
твам адйах пурушах сакшад  ишварах пракртех парах

майам вйудасйа чич-чхактйа  каивалйе стхита атмани
твам адйах – Ты изначальный; пурушах – существо; сакшат - прямо; ишварах - повелитель; пракртех - природы; парах - вне; майам - энергия; вйудасйа - кто отбросил; читшактйа - внутренней; каивалйе - в блаженстве; стхитах - пребывающий; атмани - себя.

Предвечное Существо, Ты пронизаешь Собою целое мироздание. Повелитель многоликой природы, Tы вечно пребудешь в покойном блаженстве, неколебимом извне. 

TЕКСT 24
са эва джива-локасйа  майа-мохита-четасах

видхатсе свена вирйена  шрейо дхармади-лакшанам
сах - тот; эва - верно; джива-локасйа - обусловлен; майа-мохита - пленен вращением времени; четасах - сознание; видхатсе - следует; свена - Tвоему; вирйена - влиянию; шрейах - благо; дхарма-ади – долг и прочее; лакшанам - свойственно.

Все сущее проходит пред Твоими очами. Жизнь рождается и умирает, влекомая Твоим неумолимым колесом времени. Ты выше страданий тех, кто заворожен окружающим обманом. Тебя не касается добро и зло созданного Тобою мира. И все же я прошу Тебя избавить верного раба Твоего от ужасной смерти, пусть бы и обманчивой.

TЕКСT 25
татхайам чаватарас те  бхуво бхара-джихиршайа

сванам чананйа-бхаванам  анудхйанайа часакрт
татха - та; айам - это; ча - и; аватарах - нисходишь; те - Tвое; бхувах - мира; бхара - бремя; джихиршайа - удалить; сванам - друзей; ча ананйа-бхаванам – беззаветно преданы; анудхйанайа - вспоминать; ча - и; асакрт - доволен.

Ты нисходишь на Землю в бесчисленных обликах, дабы принести утешение тем душам, что уповают на Тебя. О Надежда лишенных надежды, Кришна, вырви меня из объятий всепожирающего пекла! 

TЕКСT 26
ким идам свит куто вети  дева-дева на ведмй ахам

сарвато мукхам айати  теджах парама-дарунам
ким - что; идам - это; свит - пришло; кутах - откуда; ва ити - или; дева-дева - Бог богов; на - не; ведми - я знаю; ахам - я; сарватах - вокруг; мукхам - стороны света; айати – исходящее от; теджах - сияние; парама - очень; дарунам - опасное.

Спаси нас, о Бог богов, от страшного сияния, что источает смерть во все стороны мира? Не дай разрушиться зримому бытию. Убереги чад Своих неразумных.
TЕКСT 27
шри бхагаван увача

веттхедам дрона-путрасйа  брахмам астрам прадаршитам

наивасау веда самхарам  прана-бадха упастхите

шри бхагаван - Бог; увача - сказал; веттха - узнай же от Mеня; идам - это; дрона-путрасйа - сына Дроны; брахмам астрам – заклинания смерти; прадаршитам - выпустил; на - не; эва - даже; асау - он; веда - зная; самхарам - удаление; прана-бадхе - конец жизни; упастхите - неотвратимый.

Всевышний отвечал: 
- Не тревожься, друг Мой, сияние, что сотворил убийца твоих детей, не причинит вреда ни тебе, на кого оно нацелено, ни кому бы то ни было из живущих, что попали под его действие от неопытности Ашваттхамы.
TЕКСT 28
на хй асйанйатамам кинчид  астрам пратйавакаршанам

джахй астра-теджа уннаддхам  астра-джно хй астра-теджаса
на - не; хи - точно; асйа - этого; анйатамам - другие; кинчит - что-либо; астрам - оружие; прати - против; авакаршанам - воздействуя; джахи - покори его; астра-теджах - сияние оружия; уннаддхам - могучее; астра-джнах – искусный воин; хи - то; астра-теджаса – силой оружия.

Я знаю, как обезвредить смертельное зарево. Тебе, искуссный воин, нужно лишь сотворить точно такую же огненную стрелу и метко запустить в ту, что нависла над нами.
TЕКСT 29
сута увача

шрутва бхагавата проктам  пхалгунах пара-вира-ха

спрштвапас там парикрамйа  брахмам брахмастрам сандадхе

сутах увача – Сута сказал; шрутва - услышав; бхагавата - Богом; проктам - сказано; пхалгунах – Арджуны; пара-вира-ха - убийца врагов; спрштва - коснувшись; апах - вода; там - Его; парикрамйа - обойдя; брахмам - Господа; брахма-астрам - высшее оружие; сандадхе - пустил.

Сута сказал: 
- Тогда, быстро спешившись, Арджуна, урожденный от небесного царя, окропил себя водою и сотворил молитву, разбудившую светозарный смерч.

TЕКСT 30
самхатйанйонйам убхайос  таджаси шара-самврте

авртйа родаси кхам ча  ваврдхате 'рка-вахниват
самхатйа - от соединения; анйонйам - друг с другом; убхайох - обоих; теджаси - сияние; шара - оружия; самврте - покрывшего; авртйа - покрывших; родаси - свод планет; кхам ча - и космос; ваврдхате - увеличивающий; арка - солнце; вахни-ват - подобно огню.

От сошествия двух светящихся струй в поднебесье застыл огромный огненный шар, в сиянии которого померкло дневное Солнце.

TЕКСT 31
дриштвастра-теджас ту тайос  трил локан прадахан махат

дахйаманах праджах сарвах  самвартакам амамсата
дриштва - видя это; астра - оружие; теджах - жар; ту - но; тайох - обоих; трин - три; локан - миры; прадахат - ослепляющее; махат - жестоко; дахйаманах - обжигающее; праджах - обитатели; сарвах - все; самвартакам - огонь опустошения; амамсата - подумали.

Нестерпимый жар охватил все три мира, обитатели коих обреченно восклицали: вот он огонь вселенского уничтожения! Верно прежде срока суждено нам сгинуть во всеобщем пожарище!
TЕКСT 32
праджопадравам алакшйа  лока-вйатикарам ча там

матам ча васудевасйа  санджахарарджуно двайам
праджа - людей; упадравам - тревогу; алакшйа - видя; лока - миры; вйатикарам – гибель; ча - и; там - то; матам ча - думал; васудевасйа - Кришны; санджахара - вернул; арджунах - Арджуна; двайам - оба.

Дабы унять отчаяние живущих, Кришна просил Арджуну погасить вселенский жар особым заклинанием. И великий лучник покорно исполнил волю Вседержителя.
TЕКСT 33
тата асадйа тараса  дарунам гаутами-сутам

бабандхамарша-тамракшах  пашум рашанайа йатха
татах - затем; асадйа - схватил; тараса - ловко; дарунам - опасного; гаутами-сутам - сына Гаутами; бабандха - связал; амарша - гневно; тамра-акшах - с глазами, красными как медь; пашум - животное; рашанайа - веревками; йатха - как.

Вращая налитыми кровью глазами, Арджуна скоро схватил оцепеневшего от ужаса сына Гаутами и, скрутив несчасного титивою лука, бросил себе в ноги точно скотину на заклание.
TЕКСT 34
шибирайа нинишантам  раджджва баддхва рипум балат

прахарджунам пракупито  бхагаван амбуджекшанах
шибирайа - лагерь; нинишантам - везли; раджджва - веревки; баддхва - связан; рипум - враг; балат - силой; праха - сказал; арджунам - Арджуне; пракупитах - гнев; бхагаван - Бог; амбуджа-икшанах - лотосные глаза.

Когда же вдали показался лагерь Пандавов, Кришна вдруг остановил быструю колесницу и поворотился к пылающему гневом Арджуне.
TЕКСT 35
маинам партхархаси тратум  брахма-бандхум имам джахи

йо 'сав анагасах суптан  авадхин ниши балакан
ма энам - никогда его; партха - о Арджуна; архаси - следует; тратум - освобождать; брахма-бандхум - родственник брахмана; имам - его; джахи - убей; йах - он; асау - тех; анагасах - безупречных; суптан - во время сна; авадхит - убил; ниши - ночью; балакан - юношей.

- Друг Мой, почему ты не покарал злодея тот час? - молвил Лотосоокий, - не престало тебе быть снисходительным к убийце детей. Не сын благородного брахмана лежит в твоей колеснице, но испажнение. Душегуб, какому бы сословию он не принадлежал, не заслуживает прощения. 

TЕКСT 36
маттам праматтам унматтам  суптам балам стрийам джадам

прапаннам виратхам бхитам  на рипум ханти дхарма-вит
маттам - беззащитного; праматтам - пьяного; унматтам - безумного; суптам - спящего; балам - ребенка; стрийам - женщину; джадам - глупого; прапаннам - сдавшегося; виратхам - потерявшего колесницу; бхитам - напуганного; на - не; рипум - врага; ханти - убьет; дхарма-вит – чтящий закон.

Воин, чтящий законы чести, не поднимет руку на спящего, пьяного, безумного, испуганного и безоружного. Верный воинскому обычаю не нападет со спины, не ударит ни ребенка, ни женщину, ни просящего о милости.
TЕКСT 37
сва-пранан йах пара-пранаих  прапушнатй агхрнах кхалах

тад-вадхас тасйа хи шрейо  йад-дошад йатй адхах пуман
сва-пранан - свою жизнь; йах - тот, кто; пара-пранаих – ценой жизни других; прапушнати - должным образом; агхрнах - бесстыдный; кхалах - жалкий; тат-вадхах – убийство; тасйа - его; хи - несомненно; шрейах - блага; йат - из-за которого; дошат - недостатка; йати - идет; адхах - вниз; пуман - человек.

Подлец, что возводит свое благополучие ценой чужой жизни, должен быть предан смерти ради его же блага – чтобы не мог он творить больших гнусных злодейств. Пресеки жизнь негодяя и ты спасешь его от многих страданий в нынешней жизни и посмертной. 
TЕКСT 38
пратишрутам ча бхавата  панчалйаи шрнвато мама

ахаришйе ширас тасйа  йас те манини путра-ха
пратишрутам – обещал; ча - и; бхавата - ты; панчалйаи - дочь Друпады; шрнватах - слышал; мама - Я; ахаришйе - отнести; ширах - голову; тасйа - его; йах - кто; те - ты; манини - думаю; путраха - убийца сынов.

Все слышали, как поклялся ты перед лицом дочери Панчалов бросить к ногам ее голову душегуба.
TЕКСT 39
тад асау вадхйатам папа  ататайй атма-бандху-ха

бхартуш ча виприйам вира  кртаван кула-памсанах
тат - так; асау - этот; вадхйатам - убит; папах - грешник; ататайи – злодей; атма - твоих; бандху-ха - убийца; бхартух - хозяин; ча - и; виприйам – не доволен; вира - воин; критаван - сделал; кула-памсанах - останки семьи.

Чего ты медлишь? Какого суда ты хочешь для детоубийцы, который даже не позволил сынам твоим умереть смертью воинов. Хозяин его Дурьодхана и тот презрел своего слугу. Нет у него больше ни друзей, ни родных. Никто не опечалится его смертью. Убей полдеца немедленно, ради его же блага.
TЕКСT 40
сута увача

эвам парикшата дхармам  партхах кришнена чодитах

наиччхад дхантум гуру-сутам  йадйапй атма-ханам махан

сутах увача – Сута сказал; эвам - этот; парикшата - просил; дхармам - долг; партхах -  Арджуна; кришнена - Кришной; чодитах - убеждал; на аиччхат - не хотел; хантум - убивать; гуру-сутам - сына учителя; йадйапи - хотя; атма-ханам - убийца сыновей; махан - великий.

Сута сказал: 
- Сколь не увещевал Кришна Своего друга свершить скорый суд над детоубийцей, благородный воин не захотел предавать смерти сына своего учителя и велел Кришне продолжить путь в их стан.
TЕКСT 41
атхопетйа сва-шибирам  говинда-прийа-саратхих

нйаведайат там прийайаи  шочантйа атма-джан хатан
атха - затем; упетйа - достигнув; сва - своего; шибирам - лагеря; говинда - оживляет чувства; прийа - дорогой; саратхих - колесничий; нйаведайат - привел; там - его; прийайаи - к дорогой; шочантйаи - скорбящей о; атма-джан - своих сыновьях; хатан - убитых.

Сойдя с колесницы, Арджуна указал Драупади на пленника и поручил ей самой вершить судьбу душегуба.
TЕКСT 42
татхахртам пашуват паша-баддхам  аван-мукхам карма-джугупситена

нирикшйа кришнапакртам гурох сутам  вама-свабхава крпайа нанама ча
татха - так; ахртам - приведен; пашу-ват – животное; паша-баддхам - связано; авак-мукхам - молча; карма - действия; джугупситена - мерзкие; нирикшйа - видя; кришна - Драупади; апакртам - злодейство; гурох - учителя; сутам - сын; вама - прекрасная; свабхава - природа; крипайа - из сострадания; нанама - почтение; ча - и.

Ашваттхама лежал на земле, связанный точно животное для заклания, не в силах посмотреть в глаза женщине, чьих детей обезглавил этой ночью. Но Драупади неожиданно отнеслась к убийце с невиданным благородством. Она поклонилась Ашваттхаме в знак уважения перед его брахманским происхождением.
TЕКСT 43
увача часахантй асйа  бандхананайанам сати

мучйатам мучйатам эша  брахмано нитарам гурух
увача - слова; ча - и; асаханти - непереносимо; асйа - его; бандхана - связан; анайанам - здесь; сати - честь; мучйатам мучйатам - отвяжи; эшах - это; брахманах - брахмана; нитарам - нашего; гурух - учителя.

Развяжи его Арджуна, - прмолвила Драупади, - не должно нам унижать сына нашего учителя.
TЕКСT 44
сарахасйо дханур-ведах  сависаргопасамйамах

астра-грамаш ча бхавата  шикшито йад-ануграхат
са-рахасйах - тайна; дханух-ведах - луком и стрелами; са-висарга - метания; упасамйамах - управляя; астра - оружия; грамах - виды; ча - и; бхавата - ты; шикшитах - изучил; йат - чьей; ануграхат - милости.

По милости Дроны, ты и твои братья научились всем премудростям военного дела. По милости родителя твоего пленника ты превзошел всех других в стрельбе из лука. Неужто правильно будет обратить свое оружие против этого мужа? 
TЕКСT 45
са эша бхагаван дронах  праджа-рупена вартате

тасйатмано 'рдхам патнй асте  нанвагад вирасух крпи
сах - он; эшах - точно; бхагаван - господин; дронах - Дроначарйа; праджа-рупена - в лице Ашваттхамы; вартате - существует; тасйа - его; атманах - тела; ардхам - половина; патни - жена; асте - жива; на - не; анвагат - совершила; вирасух - имея сына; крпи - сестра Крпачарйи.

Сказано, что отошедший в иной мир отец продолжает жить в своем сыне. Стало быть, подняв меч на Ашваттхаму, ты покушаешься на жизнь его отца, и своего учителя. Не потому ли Крипи не взошла на погребальный костер, что не считает себя вдовою, покуда жив сын доблестного Дроны. 
TЕКСT 46
тад дхармаджна маха-бхага  бхавадбхир гауравам кулам

врджинам нархати праптум  пуджйам вандйам абхикшнашах
тат - так; дхарма-джна - знает заповеди; маха-бхага - счастлив; бхавадбхих - тобой; гауравам - прославлена; кулам - семья; врджинам - боль; на - не; архати - заслуживает; праптум – обрел; пуджйам - достойный; вандйам - уважаемый; абхикшнашах - постоянно.

Бесчестно для воина проливать кровь благородного семейства, что испокон веков воспитывало царственных отпрысков. Не заслуживает смерной мести наследник Дроны.

TЕКСT 47
ма родид асйа джанани  гаутами пати-девата

йатхахам мрта-ватсарта  родимй ашру-мукхи мухух
ма - не; родит - рыдать; асйа - его; джанани - мать; гаутами - жену Дроны; пати-девата - целомудренную; йатха - как; ахам - меня; мрта-ватса - ребенок мертв; арта - несчастная; родими - плачущая; ашру-мукхи - слезы на глазах; мухух - постоянно.

Пожалей матушку Крипи. Я не хочу, чтобы ее посигла моя участь. Не заставляй ее рыдать по убиенному сыну. 
TЕКСT 48
йаих копитам брахма-кулам  раджанйаир аджитатмабхих

тат кулам прадахатй ашу  санубандхам шучарпитам
 йаих - те; копитам - разгневан; брахма-кулам - сословие брахманов; раджанйаих - правитили; аджита - несдержаны; атмабхих - самим; тат - то; кулам - семья; прадахати - сожжена; ашу - миг; са-анубандхам - вместе с семьей; шуча-арпитам - ввергнуты в горе.

Помни, власть имущие не дожны выносить суд духовному сословию. Проклятие брахмана способно пресечь весь царский род и погубить царевых подданных. Пощади Ашваттхаму хотя бы ради благополучия собственной семьи.
TЕКСT 49
сута увача

дхармйам нйаййам сакарунам  нирвйаликам самам махат

раджа дхарма-суто раджнйах  пратйанандад вачо двиджах

сутах увача - Сута сказал; дхармйам – закону; нйаййам - правда; са-карунам - милость; нирвйаликам - строгость; самам - равновесие; махат - великий; раджа - царь; дхарма-сутах - сын Дхармы; раджнйах - царицы; пратйанандат - поддержал; вачах - слова; двиджах – дважды рожденные.

Сута продолжал: 
- отпрыск самого вершителя судеб Ямы государь Юдхиштхира согласился с доводами Драупади, ибо всегда полагал справедливым суждение тех, кто беспрестрасен, милосерден, руководствуется буквой писаний и здравым смыслом.
TЕКСT 50
накулах сахадеваш ча  йуюдхано дхананджайах

бхагаван деваки-путро  йе чанйе йаш ча йошитах
накулах - Накула; сахадевах - Сахадева; ча - и; йуюдханах - Сатьяки; дхананджайах - Арджуна; бхагаван - Бог; деваки-путрах - сын Деваки; йе - те; ча - и; анйе - другие; йах - те; ча - и; йошитах - женщины.

Ни Накула с Сахадевою, ни Арджуна, ни даже Кришна и верный спутник Его Сатьяки с женщинами царственного семейства – никто из бывших на том судилище не нашел, что возразить Драупади.
TЕКСT 51
татрахамаршито бхимас  тасйа шрейан вадхах смртах

на бхартур натманаш чартхе  йо 'хан суптан шишун вртха
татра - затем; аха - сказал; амаршитах - гнев; бхимах - Бхима; тасйа - его; шрейан - благо; вадхах - убийство; смртах - записано; на - не; бхартух - господин; на - не; атманах - себя; ча - и; артхе - ради; йах - кто; ахан - убил; суптан - спящих; шишун - детей; вртха - без цели.

И только Бхима разразился гневными проклятиями и потребовал немедленно казнить детоубийцу, которого презрел даже собственный продводитель.
TЕКСT 52
нишамйа бхима-гадитам  драупадйаш ча чатур-бхуджах

алокйа ваданам сакхйур  идам аха хасанн ива
нишамйа - слыша; бхима - Бхиму; гадитам - слов; драупадйах - Друпады; ча - и; чатух-бхуджах – четырехрукий; алокйа - смотя; ваданам - лицо; сакхйух - друг; идам - это; аха - сказал; хасан - улыбаясь; ива – как.

Выслушав брань Бхимы, Четырехрукий Владыка улыбнулся и обратил лик Свой к Арджуне.
TЕКСTЫ 53-54
шри бхагаван увача

брахма-бандхур на хантавйа  ататайи вадхарханах

майаивобхайам амнатам  парипахй анушасанам

куру пратишрутам сатйам  йат тат сантвайата прийам

прийам ча бхимасенасйа  панчалйа махйам эва ча

шри бхагаван увача – Бог сказал; брахма-бандхух - родич брахмана; на - не; хантавйах - убит; ататайи – напавший; вадха-арханах - быть убит; майа - Mной; эва - точно; убхайам - оба; амнатам – согласно; парипахи - исполни; анушасанам - завет; куру - повинуйся; пратишрутам – обещано; сатйам - истина; йат тат - что; сантвайата - утешь; прийам - дорогую; прийам - удовлетворение; ча - и; бхимасенасйа - Бхимасену; панчалйах - Драупади; махйам - Mне; эва - несомненно; ча - и.
Всевышний молвил: 
- Драупади права, друг Мой, нельзя проливать кровь брахмана. Но и брахмана нужно убить, если он первым поднял на тебя оружие. Так гласит закон. Ты не должнел лишать жизни духовное лицо, но и нарушить слово, данное жене, ты не имеешь права. Брат твой Бхима и Я желаем смерти душегубу, но и матушке Крипи ты не должен причинить страданий. Пусть сердце, о Арджуна, подскажет тебе верное решение.
TЕКСT 55
сута увача

арджунах сахасаджнайа  харер хардам атхасина

маним джахара мурдханйам  двиджасйа саха-мурдхаджам

сутах - Сута; увача - сказал; арджунах - Арджуна; сахаса - тотчас; аджнайа - зная это; харех - Господа; хардам - намерения; атха - так; асина - мечом; маним - камень; джахара - срезал; мурдханйам - голова; двиджасйа - дваждырожденного; саха - с; мурдхаджам - волосами.

Сута продолжал: 
- и тогда Арджуна решил убить брахмана, не лишая его жизни. В тот же миг он выхватил из ножен свой меч и отсек пучек волос с головы Ашваттхамы, в коем благородные мужи носят драгоценные каменья.
TЕКСT 56
вимучйа рашана-баддхам  бала-хатйа-хата-прабхам

теджаса манина хинам  шибиран нирайапайат
вимучйа - освободив; рашана-баддхам - веревок; бала-хатйа - детоубийство; хата-прабхам - утратил блеск; теджаса - силу; манина - камня; хинам - лишенный; шибират - из лагеря; нирайапайат - прогнали.

Лишившегося жизненного блеска, мрачного как ночь, детоубийцу освободили от пут и с позором выгнали вон из лагеря.
TЕКСT 57
вапанам дравинаданам  стханан нирйапанам татха

эша хи брахма-бандхунам  вадхо нанйо 'сти даихиках
вапанам - сбрив волосы; дравина - богатство; аданам - лишение; стханат - из дома; нирйапанам - изгнание; татха - то; эшах - эти; хи - точно; брахма-бандхунам - родичи брахмана; вадхах - убийство; на - не; анйах - любой другой метод; асти - есть; даихиках - касающийся тела.

В самом деле, телесная смерть - не наказание для духовного сословия. Карой за преступление брахману служит обривание головы, лишение имущества и изгнание из семьи.
TЕКСT 58
путра-шокатурах сарве  пандавах саха кришнайа

сванам мртанам йат кртйам  чакрур нирхаранадикам
путра - сын; шока - горе; атурах - охваченные; сарве - все они; пандавах - сыны Панду; саха - вместе с; кришнайа - Драупади; сванам - родственников; мртанам - мертвых; йат - что; кртйам - должно быть сделано; чакрух - совершили; нирхарана-адикам - необходимое.

Когда возмездие свершилось, Драупади и пятеро Пандавов, стеная и плача, свершили погребальный обряд над телами убиенных детей и возлили себе на чела, согласно обычаю, воду Ганги.

ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Спасение Парикшита и молитва Кунти
TЕКСTЫ 1-2
сута увача

атха те сампаретанам  сванам удакам иччхатам

датум сакришна гангайам  пураскртйа йайух стрийах

те нинийодакам сарве  вилапйа ча бхршам пунах

аплута хари-падабджа-раджах-пута-саридж-джале

сутах увача - Сута сказал; атха - так; те - они; сампаретанам - мертвых; сванам - родня; удакам - воды; иччхатам - желая; датум - принесли; са-кришнах - с Драупади; гангайам - Гангу; пураскртйа - оставив; йайух - пошли; стрийах – женщин; те - они; нинийа - поднеся; удакам - воды; сарве – всем; вилапйа - плача; ча - и; бхршам - довольно; пунах - вновь; аплутах - омыли; хари-падабджа – лотосных стоп; раджах - пылью; пута - очищен; сарит - Ганги; джале - воды.
Сута сказал: 
- распорядившись о свершении погребальных обрядов, Юдхиштхира с братьями и Драупади в сопровождении старого Дхритараштры, всего его двора и всех царственных жен рода Куру отправились к берегам Ганги, где, согласно обычаю, сняв с себя верхние одежды и украшения, совершили в память падших витязей возлияние воды, что струится от лотосных стоп Вседержителя.
TЕКСT 3-4
татрасинам куру-патим  дхритараштрам сахануджам

гандхарим путра-шокартам  пртхам кришнам ча мадхавах
сантвайам аса мунибхир  хата-бандхун шучарпитан

бхутешу каласйа гатим  даршайан на пратикрийам
татра - там; асинам - сидя; куру-патим - царь Куру; дхритараштрам - Дхритараштра; саха-ануджам - младшими братьями; гандхарим - Гандхари; путра - сын; шока-артам - скорбя; притхам - Кунти; кришнам - Драупади; ча - и; мадхавах – Кришна; сантвайам аса - успокаивал; мунибхих - мудрым; хата-бандхун - потеряв близких; шучарпитан - потрясены; бхутешу - существа; каласйа - время; гатим - пути; даршайан - показал; на - нет; пратикрийам - исцеления.

Всю ночь горели погребальные костры на поле Куру, как звезды, среди непроглядной тьмы. Возносились к небу молитвы и песнопения жрецов и стенания женщин. Не было такой семьи, которой не коснулось бы великое горе. Скорбели по своим сынам престарелый государь Дхритараштра и супруга его Гандхари, скорбели матушка Пандавов Кунти и жена их Драупади.

И не мог преодолеть своего горя молодой царь Юдхиштхира, и долго сидел на берегу священной реки, проливая слезы. Братья, Кришна и старый царь Дхритараштра приходили утешать его, говоря, что время все одно когда-то разлучает близких и негоже печалиться о неизбежном. 
TЕКСT 5
садхайитваджата-шатрох  свам раджйам китаваир хритам

гхатайитвасато рагьях  кача-спарша-кшатайушах
садхайитва - совершив; аджата-шатрох - не имея врагов; свам раджйам - его царство; китаваих - хитроумно; хритам - захвачено; гхатайитва - убив; асатах - бессовестно; рагьях - царицы; кача - волосами; спарша - грубо обращались; кшата - уменьшило; айушах - срок жизни.

- Каждый понес заслуженную кару – и коварный Дурьедхана, что с братьями обесчестил целомудренную жену твою, принудив предстать пред людьми с непокрытыми волосами, и те, кто примкнул к твоему стану. Теперь все они обрели покой в царстве бессмертных богов.- 
TЕКСT 6
йаджайитвашвамедхаис там  трибхир уттама-калпакаих

тад-йашах паванам дикшу  шата-манйор иватанот
йаджайитва - совершив; ашвамедхаих - жертвопрношение коня; там - его; трибхих - три; уттама - наилучших; калпакаих – опытные жрецы; тат - те; йашах - слава; паванам - добродетельного; дикшу – все стороны; шата-манйох - сто жертв; ива - как; атанот - распространилась.

- Не печалься, наш государь, - утешали Юдхишдхиру братья, - пусть мысль о грехе не терзает твое сердце. Существует искупление грехов. Соверши жертвоприношение коня, как некогда совершил его небесный царь Индра. Обряд этот дарует царю власть над миром и очищение.
TЕКСT 7
амантрйа панду-путрамш ча  шаинейоддхава-самйутах

дваипайанадибхир випраих  пуджитаих пратипуджитах
амантрйа - призвав; панду-путран - сынов Панду; ча - также; шаинейа - Сатйаки; уддхава - Уддхава; самйутах - сопровождаемый; дваипайана-адибхих - Вьяса; випраих - брахман; пуджитаих - поклонение; пратипуджитах - Господь отвечал.

 Затем Кришна испросил у Юдхиштхиры разрешения наведаться в Свой город Двараку, столицу рода Яду. Получив благословения царя и царственного отшельника Вьясы, Кришна с двоюродным братом Уддхавою и неодолимым Сатьяки стал готовиться к отъезду.
TЕКСT 8
гантум кртаматир брахман  дваракам ратхам астхитах

упалебхе 'бхидхавантим  уттарам бхайа-вихвалам
гантум - отправляться; кртаматих - решив; брахман - брахман; дваракам - в Двараку; ратхам - колеснице; астхитах - сидя; упалебхе - увидел; абхидхавантим - спешащую; уттарам - Уттару; бхайа-вихвалам - в страхе.

Когда колесница Кришны, ведомая Уддхавою среди толпы благодарных горожан, медленно приблизилась к городским воротам, ее догнала напуганная сноха Арджуны Уттара.
TЕКСT 9
пахи пахи маха-йогин  дева-дева джагат-пате

нанйам твад абхайам пашйе  йатра мртйух параспарам

пахи пахи - защити; маха-йогин - кудесник; дева-дева – Бог богов; джагат-пате – Владыка миров; на - не; анйам - никто; тват - Tебя; абхайам - бесстрашие; пашйе - вижу; йатра - где; мритьюх - смерть; параспарам - двойное.
- Господи Всемогущий, - припала она к стопам Кришны, - Бог богов, Повелитель тайных сил! Тебя, Кого убоится сама смерть, я молю о помощи! 
TЕКСT 10
абхидравати мам иша  шарас таптайасо вибхо

камам дахату мам натха  ма ме гарбхо нипатйатам
абхидравати - близка; мам - мне; иша - Бог; шарах - стрела; тапта - пылающая; айасах - железная; вибхо - о великий; камам - желаешь; дахату - она сожжет; мам - меня; натха - защитник; ма - не; ме - мой; гарбхах - плод; нипатйатам - погубить.

Раскаленная игла будто пронзила мою утробу, жар ее пребывает с каждым мгновением. Если высшим силам угодно, я готова обратиться пеплом, но заклинаю, спаси плод, что ношу я под сердцем. Не дай изчезнуть последнему отпрыску рода Пандавов. 
TЕКСT 11
сута увача

упадхарйа вачас тасйа  бхагаван бхакта-ватсалах

апандавам идам картум  драунер астрам абудхйата

сутах увача - Сута   сказал; упадхарйа - выслушав ее терпеливо; вачах - слова; тасйах - ее; бхагаван – Господь; бхакта-ватсалах - любящий Своих преданных; апандавам – без потомков Пандавов; идам - это; картум - сделать; драунех - сына Дроны; астрам - оружие; абудхйата - понял.
Сута молвил: 
- Всевышний, что пребудет в серцах всех Своих тварей, прознал, что злопамятный сын Дроны опять обратил светозарный смерч против семейства Панду.
TЕКСTЫ 12-14
тархй эватха шри-шрештха  пандавах панча сайакан

атмано 'бхимукхан диптан  алакшйастранй упададух
вьясанам викшйа тат тешам  ананйа-вишайатманам

сударшанена свастрена  сванам ракшам вйадхад вибхух
антахстхах сарва-бхутанам  атма йогешваро харих

сва-маяяврнод гарбхам  ваиратьях куру-тантаве
тархи - там; эва - и; атха - потому; шри-шрештха – главный; пандавах - Пандавы; панча - пять; сайакан - оружие; атманах - себя; абхимукхан - навстречу; диптан - ослепительное; алакшйа - видя это; астрани - оружие; упададух - взялись за; вьясанам - резать; викшйа - увидев; тат - та; тешам - их; ананйа - нет другого; вишайа - средства; атманам - себя; сударшанена - колесо; всовершил это; вибхух – Всемогущий; антахстхах - внутри; сарва - всех; бхутанам – живых существ; атма - душа; йога-ишварах - Владыка сил; харих - Бог; сва-майяйя - Своей энергией; авринот - покрыл; гарбхам - плод; ваиратьях - Уттары; куру-тантаве - наследник Куру.

Услышав зловещую весть, пятеро братьев вновь взялись за свое оружие. Дабы уберечь от гибели рабов Своих верных, Верховный Обладатель волшебных сил призвал к Себе в помощь пламенный круг Сударшану, коим точно щитом оградил младенца во чреве вдовы Абхиманью.
TЕКСT 15
йядйяпй астрам брахма-ширас  тв амогхам чапратикрийам

ваишнавам теджа асадйа  самашамйад бхргудваха
йадйапи - хотя; астрам - оружие; брахма-ширах - высшее; ту - но; амогхам - неодолимое; ча - и; апратикрийам - неотразимое; ваишнавам - относящейся к Вишну; теджах - силой; асадйа - будучи встречено; самашамйат - было нейтрализовано; бхргу-удваха - слава рода Бхргу.

И хотя нет в мире оружия, способного противостоять светозарному вихрю, как и нет способа схорониться от него, луч Ашваттхамы бесследно изчез, поглощенный светом Божьего колеса.
TЕКСT 16
ма мамстха хй этад ашчарйам  сарвашчарйамайе 'чйуте

йа идам майайа девйа  срджатй авати хантй аджах
ма - не; мамстхах - думай; хи - конечно; этат - эти; ашчарйам - чудные; сарва - все; ашчарйа-майе - непостижим; ачйуте - непогрешим; йах - кто; идам - это; майайа - силы; девйа – бога; срджати - создает; авати - держит; ханти - убивает; аджах - нерожден.

Однако, о мудрые мужи, не сочтите это деяние Кришны за чудо. Одним Своим взглядом Непорочный и Непостижимый, Он творит и отправляет в небытие мириады вселенных. 
TЕКСT 17
брахма-теджо-винирмуктаир  атмаджаих саха кришнайа

прайанабхимукхам кришнам  идам аха пртха сати
 брахма-теджах - излучения брахмастры; винирмуктаих - спасенная от; атма-джаих - с сыновьями; саха - с; кришнайа - Драупади; прайана - отправляясь; абхимукхам - к; кришнам - Кришне; идам - это; аха - сказала; притха - Кунти; сати - целомудренная.

И вновь золотая колесница, окруженная толпою знатных горожан, готова была выдвинуться к городской заставе. Пятеро Пандавов, а с ними их матушка Кунти и жена их Драупади обступили своего возлюбленного Друга.

TЕКСT 18
кунтй увача

намасйе пурушам твадйам  ишварам пракртех парам

алакшйам сарва-бхутанам  антар бахир авастхитам

кунти увача - Кунти сказала; намасйе - поклон; пурушам – обладатель; тва - Tы; адйам - начальный; ишварам - повелитель; пракртех –природы; парам - за пределами; алакшйам - невидимый; сарва - всем; бхутанам - существам; антах - внутри; бахих - снаружи; авастхитам - сущий.

- О Кришна,- неожиданно молвила Кунти, - я припадаю к Твоим стопам и благодарю за все, что Ты устраиваешь для преданных рабов Твоих. О Предвечный Владыка, Властитель Природы, Сущий за пределами и внутри зримого бытия!
TЕКСT 19
майа-джаваникаччханнам  аджнадхокшаджам авйайам

на лакшйасе мудха-дриша  нато натйадхаро йатха
майа - заблуждение; джаваника - завесой; аччханнам - скрытый; аджна - невежественных; адхокшаджам - вне опыта; авйайам - недоступный; на - не; лакшйасе - наблюдаемый; мудха-дриша - глупым наблюдателем; натах - лицедей; натйа-дхарах – в платье; йатха - как.

Ты недоступен чувственному опыту, Ты утаивашеь Свой истинный облик завесой обмана, как паяц прячет свое лицо под маской.
TЕКСT 20
татха парамахамсанам  мунинам амалатманам

бхакти-йога-видханартхам  катхам пашйема хи стрийах
татха - того; парамахамсанам – не от мира сего; мунинам - мыслители; амала-атманам – чисты мыслями; бхакти-йога - преданного служения; видхана-артхам - для выполнения; катхам - как; пашйема - могут изучить; хи - определенно; стрийах - женщины.

Но Tы не утаишься от взора тех блаженных, что не от мира сего, ученых мужей, постигшим суть вещей, и рабов Твоих, беззаветно преданных Тебе. А как быть нам, неразумным женщинам, не способным сдержать страсти? Как нам, погрязшим в суете мира, различить Твой образ, если Тебя рядом нет? 
TЕКСT 21
кришнайа васудевайа  деваки-нанданайа ча

нанда-гопа-кумарайа  говиндайа намо намах
кришнайа - Кришна; васудевайа - сыну Васудевы; деваки-нанданайа - сыну Деваки; ча - и; нанда-гопа - Нанды и пастухов; кумарайа - их сыну; говиндайа – радость чувств; намах - поклоны; намах - почтение.

Сын Васудевы и Деваки, отрада Нанды и Яшоды, Друг и Хранитель коров и их пастырей! Услада любящих сердец, я смиренно припадаю к Твоим ногам. 
TЕКСT 22
намах панкаджа-набхайа  намах панкаджа-малине

намах панкаджа-нетрайа  намас те панкаджангхрайе
намах - поклон; панкаджа-набхайа – лотос в пуповинной впадине; намах - поклон; панкаджа-малине - гирляндой из лотосов; намах - поклоны; панкаджа-нетрайа - взгляд словно лотос; намах те - поклон; панкаджа-ангхрайе - стопы отмечены знаком лотоса.

Я склоняю голову пред Тобою, Чей пуп прекрасен точно цветок лотоса, Чья грудь украшена венком лотосов, Чей взгляд нежен как лотос, Чьи стопы отмечены знаками лотоса.
TЕКСT 23
йатха хршикеша кхалена деваки  

камсена руддхатичирам шучарпита

вимочитахам ча сахатмаджа вибхо  

твайаива натхена мухур випад-ганат
йатха - так было; хришикеша - повелитель чувств; кхалена - злобным; деваки - Деваки; камсена - Камсой; руддха - заточенную; атичирам - надолго; шуча-арпита - страдавшую; вимочита - освободил; ахам ча - как и меня; саха-атма-джа - с моими детьми; вибхо - великий; твайа эва – Tы; натхена - защитник; мухух - постоянно; випатганат - опасно.

О, Похититель чувств! Сколько раз Ты спасал близких Своих от неминуемой гибели. Ты Освободил из темницы Свою матушку, кою терзал там жестокий Камса, берегал меня и сынов моих от неисчислимых опастностей.
TЕКСT 24
вишан махагнех пурушада-даршанад  

асат-сабхайа вана-васа-крччхратах

мрдхе мрдхе 'нека-махаратхастрато  

драунй-астраташ часма харе 'бхиракшитах
вишат - от яда; маха-агнех - от пожара; пуруша-ада - людоедов; даршанат - в сражении; асат - порочного; сабхайах - собрания; вана-васа - изгнаны в лес; крччхратах - страданий; мрдхе мрдхе - новых и новых бед; анека - многих; махаратха - великих воинов; астратах - оружия; драуни – сын Дроны; астратах - от оружия; ча - и; асма – прошлое; харе - о Господь; абхиракшитах - защитил.

И когда травили наш хлеб, и поджигали наш дом, и обступали нас лесные людоеды, Tы всякий раз отводил от нашей семьи угрозу. Ты не позволил злодеям обесчестить сноху мою Драупади, уберег от смерти сынов моих на бранном поле Куру, где против них выступили несметные полчища неустрашимых витязей. И ныне Ты не позволил злодею истребить наше семейство.
TЕКСT 25
випадах санту тах шашват  татра татра джагад-гуро

бхавато даршанам йат сйад  апунар бхава-даршанам
випадах - бедствия; санту - пусть будут; тах - все; шашват - вновь и вновь; татра - там; татра - и там; джагат-гуро - учитель мира; бхаватах - Tебя; даршанам - встречая; йат - то, что; сйат - есть; апунах - никогда более; бхава-даршанам - не видя смерти.

Всякий раз, когда тучи сгущались над нашими главами, Ты был подле нас дабы утешить и защитить. Теперь же, когда для нас наступают дни благоденствия, ты покидаешь Своих друзей. Пусть лучше беды преследуют нас одна за другой. Пусть уж несчастья открывают нам очи на Твой лик. 
TЕКСT 26
джанмаишварйа-шрута-бхир  эдхамана-мадах пуман

наивархатй абхидхатум ваи  твам акинчана-гочарам
джанма - рождение; аишварйа - богатство; шрута - ученость; бхих - обладание; эдхамана - возрастающие; мадах - опьянен; пуман - человек; на - не; эва - когда; архати - заслуживает; абхидхатум - обращаться с чувством; ваи - точно; твам - Tебе; акинчана-гочарам – друг неимущих.

Нищим и страждущим рабам Твоим Ты даруешь Самого Себя. Остальным же от Тебя достаются богатство, ученость, власть и благолепие. 
TЕКСT 27
намо 'кинчана-виттайа  нивртта-гуна-врттайе

атмарамайа шантайа  каивалйа-патайе намах
намах - поклон; акинчана-виттайа - богатству бедных; нивритта–гуна - над обманом; вриттайе - действие; атма-арамайа - самоудовлетворен; шантайа - умиротворен; каивалйа-патайе - господину; намах - склоняюсь.

Счастье обездоленных, незыблемая Истина, Чьи пути вне добра и зла! Тебя почитают своим Господином мудрецы, безучастные к делам мира, добывающие удовольствие внутри себя.
TЕКСT 28
манйе твам калам ишанам  анади-нидханам вибхум

самам чарантам сарватра  бхутанам йан митхах калих
манйе - я считаю; твам - Tебя; калам - временем; ишанам - повелитель; анади-нидханам - без начала и конца; вибхум - всепроникающим; самам - одинаков; чарантам - раздавая; сарватра - повсюду; бхутанам - живых существ; йат митхах - отношения; калих - распри.

Ты – Повелитель Времени, сущий до начала и после конца дней. Ты - беспрестрастное Время, раздающее всякому существу по заслугам его. В распрях земных для тебя нет правых и виноватых. 
TЕКСT 29
на веда кашчид бхагавамш чикиршитам  

тавехаманасйа нрнам видамбанам

на йасйа кашчид дайито 'сти кархичид  

двешйаш ча йасмин вишама матир нрнам
на - не; веда - знаю; кашчит - кого; бхагаван - Господь; чикиршитам - игры; тава - Tвои; ихаманасйа - подобно людям; нринам - людей; видамбанам - обман; на - не; йасйа - Его; кашчит - любой; дайитах - склонен; асти - есть; кархичит - везде; двешйах - ненависти; ча - и; йасмин - Ему; вишама - пристрастен; матих - мнение; нринам - людей.

Неисповедимы забавы Твои. Приняв человеческое обличие, Ты смущаешь умы прозревших в Истине. Не подверженный страстям мира Ты действуешь как Друг одним и Враг другим, повергая в смятение всякого, кто постиг Твою сущность.
TЕКСT 30
джанма карма ча вишватманн  аджасйакартур атманах

тирйан-нришишу йадахсу  тад атйанта-видамбанам
джанма - рождение; карма - деяние; ча - и; вишва-атман – высшее я; аджасйа - нерожден; акартух - не действуя; атманах - жизненной силы; тирйак - животным; нри - человек; ришишу - среди мудрецов; йадахсу - в воде; тат - это; атйанта - несомненно; видамбанам - сбивает с толку. 

Ты рождаешься, будучи Нерожденным, и действуешь, не совершая действий. Не имея зримого облика, Tы принимаешь обличия животных, людей и волхвов. Воистину, чудны дела Твои.
TЕКСT 31
гопй ададе твайи кртагаси дама тавад

 йа те дашашру-калиланджана-самбхрамакшам

вактрам нинийа бхайа-бхаванайа стхитасйа 

са мам вимохайати бхир апи йад бибхети
гопи - пастушка; ададе - взяла; твайи - Tы; критагаси - натворил; дама - веревку; тават - тогда; йа - то; те - Tвое; даша - положение; ашру-калила - со слезами; анджана - краску; самбхрама - беспокойстве; акшам - глаза; вактрам - лицо; нинийа - вниз; бхайабхаванайа - в страхе; стхитасйа - в этом положении; са - это; мам - меня; вимохайати - сбивает с толку; бхих апи – даже страх; йат - кто; бибхети - боится.

Ты, наводящий ужас на сам страх, убоялся простой пастушки, которая, утомившись от проказ Твоих, повязала Тебя веревкою. И слезы струились из очей Твоих, смывая с ресниц черную краску. Воистину, чудны дела Твои.
TЕКСT 32
кечид ахур аджам джатам  пунйа-шлокасйа киртайе

йадох прийасйанвавайе  малайасйева чанданам
кечит - кто; ахух – сказал; аджам - нерожден; джатам - рожден; пунйа-шлокасйа - добрый; киртайе - слава; йадох - Яду; прийасйа - дорогой; анвавайе - род; малайасйа - гор; ива - как; чанданам - сандал.

Одни говорят, что Нерожденный родился на Земле единственно для того лишь, чтобы прославить семейство Яду, подобно тому, как безымянная гора в миг обретает благую славу, стоит на склонах ее прорасти сандаловому дереву.
TЕКСT 33
апаре васудевасйа  девакйам йачито 'бхйагат

аджас твам асйа кшемайа  вадхайа ча сура-двишам
 апаре - другие; васудевасйа - Васудевы; девакйам - Деваки; йачитах - молились; абхйагат - родился; аджах - нерожден; твам - Tы; асйа - его; кшемайа - благо; вадхайа - гибель; ча - и; сура-двишам - враг богам.

Другие говорят, что Васудева и Деваки просили Тебя родиться их Сыном и Tы внял мольбам добродетельной четы на радость рабов Своих и на горе нечестивцев. 
TЕКСT 34
бхараватаранайанйе  бхуво нава иводадхау

сидантйа бхури-бхарена  джато хй атма-бхувартхитах
бхара-аватаранайа - облегчить бремя; анйе - другие; бхувах - мир; навах - судну; ива - подобен; удадхау - в море; сидантйах - горе; бхури - глубоком; бхарена - бремени; джатах - родился; хи - несомненно; атма-бхува - Брахмы; артхитах - по молитве.

Tретьи внушают, что Ты низошел на Землю в ответ на молитвы творца, который полагал, что Земле от людских грехов грозит гибель как перегруженному судну. 
TЕКСT 35
бхаве 'смин клишйамананам  авидйа-кама-кармабхих

шравана-смаранархани  каришйанн ити кечана
бхаве - творении; асмин - этом; клишйамананам - страдая; авидйа - невежды; кама - желая; кармабхих – дела; шравана - слушая; смарана - помня; архани - поклон; каришйан - вершить; ити - так; кечана - иные.

Четвертые верят, что Tы низошел на Землю, дабы люди, завороженные Твоими забавами, помнили о Тебе и восхваляли Тебя и тем стяжали спасение в нетленной обители. 
TЕКСT 36
шрнванти гайанти грнантй абхикшнашах  

смаранти нанданти тавехитам джанах

та эва пашйантй ачирена тавакам  

бхава-правахопарамам падамбуджам
нванти - слушая; гайанти - поют; гринанти - принимают; абхикшнашах - непрерывно; смаранти - помнят; нанданти - наслаждение; тава - Tвои; ихитам – дела; джанах - люди; те - они; эва - точно; пашйанти – увидеть; ачирена - скоро; тавакам - Tвои; бхава-праваха - череда перерождений; упарамам - прекращение; пада-амбуджам - лотосные стопы.

В самом деле, всякий, кто непрестанно внемлет преданиям о Тебе и в ликующем волнении поет Твою славу, тот наяву созерцает Твои лотосные стопы, увидев которые однажды, душа прерывает череду перерождений.
TЕКСT 37
апй адйа нас твам сва-кртехита прабхо  

джихасаси свит сухридо 'нудживинах

йешам на чанйад бхаватах падамбуджат  

парайанам раджасу йоджитамхасам
апи - ужели; адйа - ныне; нах - нас; твам - Tы; сва-крита - исполнил; ихита - намерен; прабхо - Господь; джихасаси - оставляешь; свит - можно; сухридах - друзей; анудживинах - подаяние; йешам - чьей; на - ни; ча - и; анйат - иного; бхаватах - Tвоих; пада-амбуджат - лотосных стоп; парайанам - зависят; раджасу - царей; йоджита - поглощены; амхасам - враждой.

Все эти годы Tы защищал нашу семью от царственных гонителей. Мы уповали на Твою милость, как нищий уповает на подаяние. Ужели, Кришна, Ты покинешь рабов Своих? Ужели полагаешь, что ныне мы не нуждаемся в Тебе?
TЕКСT 38
ке вайам нама-рупабхйам  йадубхих саха пандавах

бхавато 'даршанам йархи  хршиканам ивешитух
ке - кто; вайам - мы; нама-рупабхйам - без славы и сил; йадубхих - с Яду; саха - вместе с; пандавах - и Пандавами; бхаватах - Tвое; адаршанам - отсутствие; йархи - как если бы; хришиканам - чувств; ива - подобно; ишитух - живого существа.

Без Тебя, любезный наш Владыка, благородные семейства Яду и Пандавов обратятся в безымянные скопища чуждых друг другу людей, как обращается в груду праха тело, покинутое душою.
TЕКСT 39
нейам шобхишйате татра  йатхеданим гададхара

тват-падаир анкита бхати  сва-лакшана-вилакшитаих
на - не; ийам - эта земля; шобхишйате - кажется прекрасной; татра - тогда; йатха - как сейчас; иданим - как; гададхара - о Кришна; тват - Tвоих; падаих - стоп; анкита - отмеченная; бхати - поражает красотой; сва-лакшана - Tвоих знаков; вилакшитаих - отпечатками.

О Кришна, с тех пор, как Земли коснулись Твои лотосные стопы, она расцвела будто влюбленная дева при виде своего избранника. Не покидай нас, о Обладатель грозной палицы, не обрекай матушку Землю на гибель и запустение.
TЕКСT 40
име джана-падах сврддхах  супакваушадхи-вирудхах

ванадри-надй-уданванто  хй эдханте тава викшитаих
име - эти; джана-падах - города; сврддхах - процветают; супаква - созревают; аушадхи - травы; вирудхах - овощи; вана - леса; адри - горы; нади - реки; уданвантах - моря; хи - точно; эдханте - умножаясь; тава – Tвоего; викшитаих - взгляда.

От одного лишь взгляда Твоего города и веси оживают весельем, колосятся нивы, цветут и плодоносят сады, реки широкими руслами устремляются к морям, моря наполняются жемчугами.
TЕКСT 41
атха вишеша вишватман  вишва-мурте свакешу ме

снеха-пашам имам чхиндхи  дридхам пандушу вришнишу
атха - поэтому; вишва-иша - Господь вселенной; вишва-атман - душа вселенной; вишва-мурте – образ вселенной; свакешу - к родственникам; ме - моей; снеха-пашам - узел; имам - этот; чхиндхи - разруби; дридхам - глубокой; пандушу - Пандавам; вришнишу - а также к Вришни.

О Жизнь живущих, Душа одушевленных! Нет у меня, о Кришна, никого роднее Тебя в целом свете. Родственные узы тяготят мою душу несносным бременем. Не желаю я быть связана семейными путами ни с Пандвами, ни с Вришни. Лишь Тебе одному, о Кришна, хочу принадлежать всецело! 
TЕКСT 42
твайи ме 'нанйа-вишайа  матир мадху-пате 'сакрт

ратим удвахатад аддха  гангеваугхам уданвати
твайи - к Tебе; ме - мое; ананйа-вишайа - безраздельное; матих - внимание; мадху-пате - Повелитель Mадху; асакрт - непрерывно; ратим - влечение; удвахатат - направляется; аддха - прямо; ганга - Ганга; ива - как; огхам - течет; уданвати – к морю.

Точно Ганга, что ищет соития с бескрайним океаном, душа моя ищет соития лишь с Тобою одним, о прелестный мой Владыка.
TЕКСT 43
кришна кришна-сакха вришни-ришабхавани-дхруг

раджанйа-вамша-дахананапаварга-вирйа

говинда го-двиджа-сурарти-хараватара

йогешваракхила-гуро бхагаван намас те
кришна - Кришна; кришна-сакха - друг Арджуны; вришни - Вришни; ришабха - глава; авани - земли; дхрук - мятежных; раджанйа-вамша – царский род; дахана - уничтожил; анапаварга - неубывающей; вирйа - доблести; говинда - владыка чувств; го - коров; двиджа - брахманов; сура - богов; арти-хара - облегчить страдания; аватара - сошедший в мир; йога-ишвара - владыка сил; акхила - вселенский; гуро - наставник; бхагаван – обладатель богатств; намах те – преклоняюсь пред Tобою.

Милый Кришна, любезный друг Арджуны, глава рода Вришни, ведь это Ты в действительности усмирил всех наших недругов, всех мятежных царей, ни разу не обнажив оружия. Отрада наших чувств, о Кришна! Ты нисходишь в мир, дабы покровительствовать коровам и духовному сословию, вселять радость в души страждущих, придавать силу богам. Учитель учителей, Обладатель всех достояний, Царь царствующих, пред Тобою я смиренно склоняю голову. 
TЕКСT 44
сута увача

притхайеттхам кала-падаих  паринутакхилодайах

мандам джахаса ваикунтхо  мохайанн ива майайа

сутах увача - Сута сказал; притхайа - Притхи; иттхам - этими; кала-падаих - изысканными словами; паринута - почтенный; акхила - вселенская; удайах - слава; мандам - мягко; джахаса - улыбнулся; ваикунтхах - Господь; мохайан - чарующая; ива - как; майайа - сила.

Сута продолжал: 
- в глазах Непорочного Владыки играла загадочная улыбка, чарующая как Его творение.
TЕКСT 45
там бадхам итй упамантрйа  правишйа гаджасахвайам

стрийаш ча сва-пурам йасйан  премна рагья ниваритах
там - эти; бадхам - принял; ити - так; упамантрйа – сообщил; правишйа - войдя; гаджасахвайам - дворец; стрийах ча - женщинам; сва-пурам - Свой город; йасйан - отбыл; премна - любовью; рагья - царем; ниваритах - остановлен.

Когда дочь Притхи умолкла, Кришна объявил Юдхиштхире, горожанам, и женщинам царственной семьи о Своем скором отбытии в Двараку. Но молодой государь просил Друга остаться в Хастинапуре еще на некоторое время.
TЕКСT 46
вьясадйаир ишварехагьяих  кришненадбхута-кармана

прабодхито 'питихасаир  набудхйата шучарпитах
вьяса-адйаих – Вьяса и другие; ишвара - Всемогущий; иха - в; гьяих - ученые; кришнена - Кришна; адбхута-кармана - сверхъестественные деяния; прабодхитах - утешаемый; апи - хотя; итихасаих – в преданиях; на - не; абудхйата - удовлетворен; шуча арпитах - опечаленный.

Не радует меня победа, добытая такою ценой, - Говорил Юдхиштхира. Горе сжигает меня, словно огнем! Добро — в освобождении от страстей, в терпении, самоотвержении, чистоте и непричинении зла живому. 
TЕКСT 47
аха раджа дхарма-суташ  чинтайан сухридам вадхам

пракртенатмана випрах  снеха-моха-вашам гатах
аха - сказал; раджа - царь; дхарма-сутах – сын Дхармы; чинтайан - думая; сухридам - друзей; вадхам - убийство; пракртена – от природы; атмана - душой; випрах - брахман; снеха - привязанности; моха - иллюзией; вашам - увлекаемый; гатах - ушедшим.

Призванный служить благополучию подданных, я обрек их на ужасные мучения и раннюю смерть. Лучше мне жить без печали смиренным отшельником вдали от мира, И замаливать грехи за убийство родных и друзей, за бесмысленные жертвы, что принес я в борьбе за престол! 
TЕКСT 48
ахо ме пашйатагьянам  хриди рудхам дуратманах

паракйасйаива дехасйа  бахвйо ме 'кшаухинир хатах
ахо - о; ме - мой; пашйата - смотри; агьянам - невежество; хриди - сердце; рудхам - внутри; дуратманах - грешно; паракйасйа - для других; эва - несомненно; дехасйа - тела; бахвйах - много-много; ме - мной; акшаухиних – боевые дружины; хатах - убито.

- Зачем отрекаться от мира сейчас, когда мы победили? — говорили младшие братья государю. — Не уходить в леса, а насладиться наконец плодами победы настало время. Мы обрели богатство, а кто богат, тот счастлив. Кто богат, тот мудр, того не покинут друзья и родные.
TЕКСT 49
бала-двиджа-сухрн-митра-питр-бхратр-гуру-друхах

на ме сйан нирайан мокшо  хй апи варшайутайутаих
бала - юноши; двиджа – брахманы; сухрит - благодетели; митра - друзья; питри - отцы; бхратри - братья; гуру - учители; друхах - убившему; на - не; ме - мои; сйат - будет; нирайат - из ада; мокшах - освобожден; хи - так; апи - пусть; варша - годы; айута - тысячи; айутаих - увеличены.

- Ужасна царская доля, - воозражал им Юдхиштхира.- Ненависть и насилие, алчность и предательство сопутствуют деяниям человека в борьбе за власть. Рушатся надежды отцов, бесплодны заботы матерей — сыновья их гибнут под ударами вражеского оружия, не обретя желаемого. 

TЕКСT 50
наино рагьях праджа-бхартур  дхарма-йуддхе вадхо двишам

ити ме на ту бодхайа  калпате шасанам вачах
на - не; энах - грехи; рагьях - царю; праджа-бхартух - защитник; дхарма - правое дело; йуддхе - в битве; вадхах - убивающему; двишам - врагов; ити - эти; ме - мне; на - не; ту - но; бодхайа - корысти; калпате - предназначено; шасанам - предписаний; вачах - слова.

Правитель, отправляющий на смерть человека во имя справедливости, во имя защиты слабых, не творит греха. Я же убивал ради власти и богатсв, потешая свое тщеславие.  

TЕКСT 51
стринам мад-дхата-бандхунам  дрохо йо 'сав ихоттхитах

кармабхир грхамедхийаир  нахам калпо вйапохитум
стринам - женщин; мат - мной; хата-бандхунам - друзей убито; дрохах - вражда; йах - такая; асау - все это; иха - отсюда; уттхитах - произошла; кармабхих - дела; грхамедхийаих – благополучии; на - никогда; ахам - я; калпах - могу ожидать; вйапохитум - изменить это.

И пришел к государю премудрый Вьяса, и увещевал доблестного витязя, чтобы тот не печалился, говоря, что существует искупление грехов. От них можно очиститься покаянием, принесением даров, жертвоприношением.

Но отвечал Юдхиштхира: 
- По моей вине семьи лишились кормильцев, жены потеряли любимых мужей, дети остались без отцов. Столь великую ненависть посеял я среди людей, столь великое горе причинил им, что грех этот мне не искупить никаким жертвоприношением.
TЕКСT 52
йатха панкена панкамбхах  сурайа ва суракртам

бхута-хатйам татхаиваикам  на йагьяир марштум архати
йатха - как; панкена - грязью; панка-амбхах - воду с грязью; сурайа - вином; ва - или; суракртам - вином; бхута-хатйам - убийство животных; татха - так; эва - точно; экам - человек; на - не; йагьяих - жертву; марштум - искупить; архати - целесообразно.

Как нельзя грязью очистить воду, а вином отмыть винный кувшин, так нельзя искупить грех убийства одного существа принесением в жертву другого. 
ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Исход патриарха Бхишмы

TЕКСT 1
шри сута увача

ити бхитах праджа-дрохат  сарва-дхарма-вивитсайа

тато винашанам прагад  йатра дева-врато 'патат

сутах увача - Сута сказал; ити - так; бхитах - испуган; праджа-дрохат - убийство подданных; сарва - всех; дхарма - долг; вивитсайа - понимания; татах - тогда; винашанам – поле брани; прагат - отправился; йатра - где; дева-вратах - Бхишма; апатат - покинуть мир.

Почтенный Сута сказал: 
- Угнетенный тем, что в кровавой сече погиб весь род Кауравов, и род Пандавов почти полностью истреблен, Юдхиштхира отправился на поле брани, где на ложе из стрел, готовясь отойти в мир иной, покоился седовласый Бхишма.
TЕКСT 2
тада те бхратарах сарве  садашваих сварна-бхушитаих

анвагаччхан ратхаир випра  вьяса-дхаумйадайас татха
тада - во время; те - они; бхратарах - братья; сарве – все; сат-ашваих – добрые кони; сварна - золота; бхушитаих - украшены; анвагаччхан – последовали; ратхаих - колесницах; випрах – брахманы; вьяса - Вьяса; дхаумйа - Дхаумйа; адайах – другие; татха - также.

За царем в золотых колесницах, запреженных отборными скакунами, последовали четверо его младших братьев. Пришли к смертельно раненому патриарху и мудрый старец Вьяса с семейным наставником Пандавов Дхаумьей.

TЕКСT 3
бхагаван апи випрарше  ратхена са-дхананджайах

са таир вйарочата нрпах  кувера ива гухйакаих
бхагаван  -  Бог; апи  -  тоже; випрарше - мудрец среди брахманов; ратхена - на колеснице; са-дхананджайах - с Дхананджаей; сах - Он; таих - им; вйарочата - аристократ; нрпах - царь; кувера - Кувера; ива - подобно; гухйакаих - спутники Куверы.

Колесницею Арджуны правил извечный Друг его неотразимый Кришна. Среди свиты блистательных витязей Юдхиштхира казался богом богатсв Куверою в окружении своих воителей – духов гор.
TЕКСTЫ 4-5
дриштва нипатитам бхумау  диваш чйутам ивамарам

пранемух пандава бхишмам  санугах саха чакрина
татра брахмаршайах сарве  деваршайаш ча саттама

раджаршайаш ча татрасан  драштум бхарата-пунгавам
дриштва - так видя; нипатитам - лежащего; бхумау - на земле; дивах - с неба; чйютам - колкие; ива - подобно; амарам - бессмертен; пранемух - склонились; пандавах - Панду; бхишмам - перед Бхишмой; са-анугах - с братьями; саха – с; чакрина – колесо; татра - там; брахма-ршайах - брахманов; сарве - все; дева-ршайах - среди богов; ча - и; саттама - добро; раджа-ршайах - царей; ча - и; татра - там; асан - сели; драштум - увидеть; бхарата - Бхараты; пунгавам - главного.

Стрелы, торчавшие в теле Бхишмы, как иглы на ощетинившемся дикобразе, вонзились в землю, и ложе из стрел было последним ложем старого полководца. Братья Пандавы, сошлись у последнего ложа своего деда и стали вокруг него, склонив головы и не произнося ни слова. 

TЕКСTЫ 6-7
васиштха индрапрамадас  трито гртсамадо 'ситах

какшиван гаутамо 'триш ча  каушико 'тха сударшанах
парватах - Парвата; нарадах - Нарада; дхаумйах - Дхаумйа; бхагаван - Бог; бадарайанах - Вьяса; брхадашвах  -  Брхадашва; бхарадваджах  -  Бхарадвадж; сашишйах  -  с учениками; ренука-сутах  - Парашурама; васиштхах - Васиштха; индрапрамадах - Индрапрамада; тритах - Tрита; гртсамадах - Гртсамада; аситах - Асита; какшиван - Какшиван; гаутамах - Гаутама; атрих - Атри; ча - и; каушиках - Каушика; атха - а также; сударшанах - Сударшана.

Проститься с доблестным воином пришли боги и небожители, лесные старцы и мудрые учители - Парвата, Нарада, Дхаумья, Вьяса, Брихадашва, Бхарадваджа и Парашурама с учениками, Васиштха, Индрапрамада, Tрита, Гритсамада, Асита, Какшиван, Гаутама, Атри, Каушика и Сударшана.
TЕКСT 8
анйе ча мунайо брахман  брахмаратадайо 'малах

шишйаир упета аджагмух  кашйапангирасадайах
анйе - многие другие; ча - также; мунайах - мудрецы; брахман – о брахманы; брахмарата - Шука; адайах - подобны; амалах - совершенно очистившиеся; шишйаих - учениками; упетах - сопровождаемые; аджагмух - появились; кашйапа - Кашйапа; ангираса - Ангираса; адайах - и другие.
Посетили смертельное ложе старого витязя и вечно блаженный Шука, и премудрые старцы Кашйапа с Ангирасою в окружении учеников.
TЕКСT 9
тан саметан маха-бхаган  упалабхйа васуттамах

пуджайам аса дхарма-джно  деша-кала-вибхагавит
тан - они; саметан - вместе; маха-бхаган – могуществены; упалабхйа - получив; васу-уттамах - лучшего из Васу; пуджайам аса - приветствовал; дхарма-джнах – долг знает; деша - место; кала - время; вибхага-вит - знающие, как поступать сообразно месту и времени.

Ярчайший в созвездии Васу, на коих держится вселенная, Бхишма приветствовал собравшихся, воздав в свой смертный час почтение каждому по его чину и достоинствам. 
TЕКСT 10
кришнам ча тат-прабхава-джна  асинам джагад-ишварам

хрди-стхам пуджайам аса  майайопатта-виграхам
кришнам - Кришне; ча - также; тат - Его; прабхава-джнах - знающий славу; асинам - сидя; джагат-ишварам - Господь вселенной; хрди-стхам - восседающий в сердце; пуджайам аса - поклонился; майайа - внутренней энергией; упатта - проявил; виграхам - форму.

Но Кришне славный воин оказал почтение перед всеми прочими, ибо видел в цере Ядавов Высшего Владыку, что незримо обычному оку пронизывает Собою всякую тварь и бытие в целом.

TЕКСT 11
панду-путран упасинан  прашрайа-према-сангатан

абхйачаштанурагашраир  андхибхутена чакшуша
панду - Панду; путран - сыны; упасинан - молча; прашрайа - охвачен; према - любви; сангатан - собрав; абхйачашта - почтил; анурага - чувством; ашраих – слезы; андхибхутена - охвачен; чакшуша - глаза.

Улыбкою полной любви приветсвовал молчаливых внуков умирающий Бхишма, и слезами наполнились его глаза.
TЕКСT 12
ахо каштам ахо 'нйаййам  йад Юйам дхарма-нанданах

дживитум нархатха клиштам  випра-дхармачйуташрайах
ахо - о; каштам - страдания; ахо - о; анйаййам - несправедливо; йат - что; йуйам – добрые души; дхарма-нанданах - сыны закона; дживитум - живых; на - не; архатха - заслужили; клиштам - страдания; випра - брахманы; дхарма - благочестием; ачйута - Богом; ашрайах - защищены.

- Сколько горя и страданий, о сыны Панду, выпало на вашу долю, от того, что честь и долг вы ценили превыше всего, - молвил старый витязь. - И только милостью Кришны, Кто никогда не оставит в беде Своих близких, вам удалось избежать неминуемой гибели. 
TЕКСT 13
самстхите 'тиратхе пандау  пртха бала-праджа вадхух

Юшмат-крте бахун клешан  прапта токавати мухух
самстхите - смерти; ати-ратхе - полководца; пандау - Панду; пртха - Кунти; бала-праджа - с детьми; вадхух - невестка; йушмат-крте - из-за вас; бахун - многие; клешан - невзгоды; прапта - перенесла; тока-ва ти - несмотря на то, что ее дети выросли; мухух - постоянно.

Но пуще всех пришлось страдать вашей матушке, принужденной после смерти Панду скитаться в изгнании по лесам от того, что не умели вы сдержать свои страсти.
TЕКСT 14
сарвам кала-кртам манйе  бхаватам ча йад-априйам

сапало йад-ваше локо  вайор ива гханавалих
сарвам - все; кала-кртам - сделано временем; манйе - думаю; бхаватам ча – для вас; йат - что; априйам - неприятно; са-палах - правители; йат-ваше – во власти; локах - люди; вайох - ветер; ива - как; гхана-авалих - цепь облаков.

Время, точно ветер нагнетает над нашими главами черные тучи и рассеивает их. Время, эта несокрушимая невидимая длань Всевышнего, приносит нам беды и уносит их прочь, наполняет наши лари желанными вещами, для того лишь, что бы потом лишить нас всего.

TЕКСT 15
йатра дхарма-суто раджа  гада-панир вркодарах

кришно 'стри гандивам чапам  сухрт кришнас тато випат
йатра - где; дхарма-сутах - сын Дхармы; раджа - царь; гада-паних - палицей; вркодарах - Бхима; кришнах - Арджуна; астри - оружие; гандивам - Гандива; чапам - лук; сухрт - доброжелатель; кришнах – Кришна; татах - поэтому; випат - превратность.

Если ни сила, ни добродетель, ни смекалка не способны были уберечь вас от несчастий, стало быть, о могучий Бхима, благочестивый Юдхиштхира и ловкий Арджуна, таков был замысел Кришны, который всюду сопровождал вас все эти годы.
TЕКСTЫ 16-17
на хй асйа кархичид раджан  пуман веда видхитситам

йад виджиджнасайа йукта  мухйанти кавайо 'пи хи
тасмад идам даива-тантрам  вйавасйа бхаратаршабха

тасйанувихито 'натха  натха пахи праджах прабхо
на - не; хи - несомненно; асйа - Его; кархичит - что бы ни; раджан - о царь; пуман - всякий; веда - знает; видхитситам - план; йат - который; виджигьясайа - познания; йуктах - занимаясь; мухйанти - смущены; кавайах - мыслители; апи - даже; хи – несомненно; тасмат - потому; идам - это; даива-тантрам - лишь таинства; вйавасйа - утверждаю; бхарата-ршабха - лучший Бхарата; тасйа - Он; анувихитах - как желает; анатхах - беспомощные; натха - о господин; пахи - позаботься о; праджах - подданных; прабхо - о господин.

Непостижимы пути Его. Даже мудрецам, прозревшим в Истине, не дано проникнуть в тайну Его промысла, свершаемого неумолимым временем. Не кори себя за смерть близких, государь. Все, что случилось, дурное и доброе, было задумано Кришною с самого начала. Смертному не постичь Его воли, но подчиниться ей – вот в чем наш высший долг. Прими царствие со смиренным духом, как принимал ты беды и лишения. Господь вверил тебе судьбы подданных. Стало быть, исполняй Его волю прилежно, покуда Он не распорядится иначе. 

TЕКСT 18
эша ваи бхагаван сакшад  адйо нарайанах пуман

мохайан майайа локам  гудхаш чарати вришнишу
эшах - этот; ваи - несомненно; бхагаван - Бог; сакшат - очевидно; адйах - первый; нарайанах - возлежащий на водах; пуман - мужчина; мохайан - смущает; майайа - ворожбою; локам - миры; гудхах - непостижимый; чарати - живет; вришнишу - в семье Вришни.

Кришна, Коего вы почитаете своим приятелем – есть Тот самый предвечный Владыка, что безмятежно возлежит в причинных водах, а вселенная, что видится нам вокруг, - суть Его сновидение. Своею ворожащею силою искуссный Лицедей принуждает нас видеть в Нем родича, удельного князя, потомка рода Вришни.
TЕКСT 19
асйанубхавам бхагаван  веда гухйатамам шивах

деваришир нарадах сакшад  бхагаван капило нрипа
асйа - Его; анубхавам - слава; бхагаван - могучий; веда - знает; гухйа-тамам - сокровенный; шивах – Шива; дева-риших - мудрец богов; нарадах - Нарада; сакшат - очевидно; бхагаван - Бог; капилах - Капила; нрипа - о царь.

Истинный облик неотразимого Кришны открыт всемогущему Шиве, богу среди мудрецов Капиле и мудрецу среди богов Нараде. Простым же душам достается видеть Кришну в обличии человека. 

TЕКСT 20
йам манйасе матулейам  прийам митрам сухрттамам

акарох сачивам дутам  саухрдад атха саратхим
йам - кто; манйасе - мнить; матулейам – брат; прийам - милый; митрам - друг; сухрттамам - благодетель; акарох - выполнил; сачивам - совет; дутам - посланник; саухрдат - воле; атха - затем; саратхим - возница.

Тот, в Ком видите вы своего родича, приятеля, посланника, союзника и предводителя семьи Яду, - есть Господь Бог, сущий до сотворения.
TЕКСT 21
сарватманах сама-дришо  хй адвайасйанаханкртех

тат-кртам мати-ваишамйам  ниравадйасйа на квачит
сарва-атманах – душа всех; самадришах – равно ко всем; хи - точно; адвайасйа - недвойственно; анаханкртех – без корысти; тат-кртам – сделал он; мати - сознание; ваишамйам - разделение; ниравадйасйа – свободно от привязанности; на - не; квачит - на какой.

Он – Мировая Душа, сущая во всех одушевленных и неодушевленных созданиях. Он безучастен к делам мира, Он выше добра и зла. Действует Он лишь ради Себя, к прочим существам Он беспристастен, среди живых тварей у Него нет ни друзей, ни врагов. 
TЕКСT 22
татхапй эканта-бхактешу  пашйа бхупанукампитам

йан ме 'сумс тйаджатах сакшат  кришно даршанам агатах
татхапи - все же; эканта - непоколебимый; бхактешу - преданным; пашйа - узри; бху-па - о царь; анукампитам - сострадателен; йат - за что; ме - мою; асун - жизнь; тйаджатах - заканчивая; сакшат - непосредственно; кришнах - Бог; даршанам - зрения; агатах - появился.

Впрочем, к рабам Своим верным Беспристрасный Владыка бывает неизъяснимо благосклонен. Вот и ныне, безучастный к делам мира, Он низошел к Своему покорному слуге в его смертный час. 
TЕКСT 23
бхактйавешйа мано йасмин  вача йан-нама киртайан

тйаджан калеварам йоги  мучйате кама-кармабхих
бхактйа - предан; авешйа - думая; манах - ум; йасмин - в чьи; вача - слова; йат – он; нама - имя; киртайан - воспевая; тйаджан - оставляя; калеварам - тело; йоги – ищет соития; мучйате - свободен; кама-кармабхих - от деятельности.

Представ пред Своим слугою, Неотразимый Господь пленит чувства, мысли и самое душу. Тот, кому Кришна открыл Свой облик, не в силах более помыслить о ком бы то ни было ином. Плененный Господом воистину обретает свободу от постылых уз. 
TЕКСT 24
са дева-дево бхагаван пратикшатам  

калеварам йавад идам хиномй ахам

прасанна-хасаруна-лочанолласан-

мукхамбуджо дхйана-патхаш чатур-бхуджах
сах - Он; дева-девах – Бог богов; бхагаван - Господь; пратикшатам - подождет; калеварам - тело; йават - пока; идам - это; хиноми - оставлю; ахам - я; прасанна - радостный; хаса - улыбаясь; аруна-лочана - глаза красные; улласат - украшен; мукха-амбуджах  -  лотос Его лица; дхйана-патхах - на пути моей медитации; чатур-бхуджах – четырехрукий.

Пусть же четырехрукий мой Властитель, Чьи очи затмевают красоту лотосов, Чей лик сияет словно восходящее солнце, Чья улыбка озарена любовью и нежностью, пребудет со мною до последнего мига.
TЕКСT 25
шри сута увача

юдхиштхирас тад акарнйа  шайанам шара-панджаре

апрччхад вивидхан дхарман  ришинам чанушрнватам

шри сутах увача - Сута сказал; юдхиштхирах – Юдхиштхира; тат - то; акарнйа - слыша; шайанам - лежа; шарапанджаре - на ложе из стрел; апрччхат - спросил; вивидхан - многообразные; дхарман - обязанности; ришинам - мудрецы; ча - и; анушрнватам - выслушав после.

Сута сказал: 
- Тогда, выступив из толпы провидцев, старцев и мудрецов, молодой государь смиренно обратился к умирающему витязю: 

- Дед мой, прошу, благослови меня на царствие и поведай, в чем долг правителя перед поддаными и какие существуют виды долга?
TЕКСT 26
шри дева-врата увача 
пуруша-сва-бхава-вихитан  йатха-варнам йатхашрамам

ваирагйа-рагопадхибхйам  амнатобхайа-лакшанан
шри дева-врата увача – Бхишма сказал; пуруша - человек; сва-бхава - наклонности; вихитан - предписаны; йатха - согласно; варнам - каст; йатха - согласно; ашрамам - чину; ваирагйа - непривязан; рага - привязнан; упадхибхйам - обозначения; амната - методично; убхайа - оба; лакшанан - признаки.

В ответ на просьбу царственного внука вершитель суровых обетов поведал о том, что общество людей делится на четыре сословия – духовенство, чиновников, купцов и работников. Жизненный путь каждого, если он полагает себя человеком, складывается из четырех духувных степеней: послушник, семьянин, отшельник и отрешенный скиталец.
TЕКСT 27
шри сута увача
дана-дхарман раджа-дхарман  мокша-дхарман вибхагашах

стри-дхарман бхагавад-дхарман  самаса-вьяса-йогатах
шри сута увача – Сута сказал: дана-дхарман – добрые дела; раджа-дхарман – долг царя; мокша-дхарман – долг освобождения; вибхагашах - по разделам; стри-дхарман - долг женщин; бхагават-дхарман – долг перед богом; самаса - в общем; вьяса - подробно; йогатах - средствами.

Сута сказал: 
- Почтенный Бхишма поведал Юдхиштхире, в чем состоит долг всех сословий и духовных степеней, что во благо и что во вред людям разных сословий и чинов. Что есть делание добра, что есть долг государя, долг человека, отрешившегося от мира во имя спасения, долг женщины, и долг раба Божьего пред своим Господином.
TЕКСT 28
дхармартха-кама-мокшамш ча  сахопайан йатха муне

нанакхйанетихасешу  варнайам аса таттвавит
дхарма - долг; артха – имущество; кама – желания; мокшан - свобода; ча - и; саха - вместе с; упайан - средствами; йатха - как; муне - мудрец; нана - разные; акхйана - примеры; итихасешу - летописях; варнайам аса - описанные; таттва-вит - кто знает истину.

На примере жития древних Бхишма объяснил, какими средствами достигаются четыре цели человека: уважение ближних, благополучие, чувственное удовольствие и освобождение.
TЕКСT 29
дхармам правадатас тасйа  са калах пратЮпастхитах

йо йогинаш чханда-мртйор  ванчхитас туттарайанах
дхармам - обязанности; правадатах - описывая; тасйа - его; сах - то; калах - время; пратйупастхитах - наступило; йах - то; йогинах – йоги; чханда-мртйох - умирает во время; ванчхитах - желанное; ту - но; уттарайанах - Солнце движется по северному пути.

Меж тем, Солнце перешло в северную половину своего пути. Наступила пора, кою ожидает всякий муж, обуздавший свои страсти и умеющий произвольно отринуть свою тленную плоть.
TЕКСT 30
тадопасамхртйа гирах сахасранир  

вимукта-сангам мана ади-пуруше

кришне ласат-пита-пате чатур-бхудже  

пурах стхите 'милита-дрг вйадхарайат
тада - тогда; упасамхртйа - удалив; гирах - речь; сахасраних – знаток тысячи наук; вимукта-сангам - свободный; манах - ум; ади-пуруше - изначальный Бог; кришне - Кришне; ласат-пита-пате - желтые одежды; чатур-бхудже - четырехрукому; пурах - перед; стхите - стоя; амилита - раскрыл; дрик - зрение; вйадхарайат - сосредоточил.

И тогда умолк искушенный в тысячах наук и стяжавший тысячи побед воитель и обратил свободный взор свой к изначальному Владыке, Господу Кришне, что предстал пред ним сей час в Своем четырехруком облике, облаченный в золотистые одежды.
TЕКСT 31
вишуддхайа дхаранайа хаташубхас  

тад-икшайаивашу гата-йудха-шрамах

нивртта-сарвендрийа-вртти-вибхрамас  

туштава джанйам висрджан джанарданам
вишуддхайа - чист; дхаранайа - думая; хата-ашубхах – порок; тат - Его; икшайа - глядя; эва - просто; ашу – тот час; гата - уходя; йудха - стрел; шрамах - изнеможден; нивртта - остановив; сарва - все; индрийа - чувства; вртти - дело; вибхрамах - занятие; туштава - молил; джанйам - жилье; висриджан - оставил; джанарданам – благодетель живых.

Померкли в уме Бхишмы образы бренного мира, чувства отрешились от плоти, изчезла боль в пронзенном стрелами теле. И со взором, устремленным к Царю царствующих, изрек сын Ганги свое последнее слово.
TЕКСT 32

шри-бхишма увача

ити матир упакалпита витиршна  

бхагавати сатвата-пунгаве вибхумни

сва-сукхам упагате квачид вихартум  

пракртим упейуши йад-бхава-правахах

шри-бхишмах увача - Бхишма сказал; ити - так; матих - думая; упакалпита - вложил; витришна - свободный от желаний; бхагавати - Бога; сатвата-пунгаве - вождю преданных; вибхумни - великому; сва-сукхам – внутри себя; упагате - достиг; квачит - иногда; вихартум - удовольствия; пракртим - в мире; упекши - прими это; йат-бхава – чьей волею; правахах – появляется и изчезает.
Бхишма молвил: 
- Да избавит меня Господь Бог от всяких желаний. Пусть овладеет мятежным умом моим, что всю жизнь был увлечен мирскою суетою. Пусть Тот, кто черпает радость в Себе, дарующий радость вкруг Себя, Возлюбленный кротких душ примет раба Своего в Свои объятия. Пусть Кришна, сошедший в мир, проявленный Его волею, встретил меня в Своей нетленной обители. 

TЕКСT 33
три-бхувана-каманам тамала-варнам  

рави-кара-гаура-вара-амбарам дадхане

вапур алака-кулавртананабджам  

виджайа-сакхе ратир асту ме 'навадйа
три-бхувана - три мира; каманам - желанное; тамала-варнам – синее дерево; рави-кара – лучи солца; гаура - золотистые; варамбарам - блистающие; дадхане - носит; вапух - тело; алакакула-аврта - узорчатое; анана-абджам - лотосу; виджайа-сакхе - друг Арджуны; ратих асту - внимание на Нем; ме - мое; анавадйа – не стяжая плодов.

Да не отвращу я взора своего от Кришны - Друга победоносца Арджуны, Чей лик цвета тамалового дерева пленит сердца людей, богов и аспидов. Да будет взор мой навеки устремлен к Его золотистым одеяниям, к Его украшенному сандаловой вязью лотосному Лику, и да не возжелаю я плодов служения моему Владыке. 
TЕКСT 34
юдхи турага-раджо-видхумра-вишвак-

кача-лулита-шрамаварй-аланкртасйе

мама нишита-шараир вибхидйамана-

твачи виласат-каваче 'сту кришна атма
юдхи - битвы; турага – кони; раджах - пыль; видхумра - пепельного; вишвак - развевая; кача - волосы; лулита - рассыпав; шрамавари - пот; аланкрта - украшен; асйе - лицу; мама - мои; нишита - острые; шараих - стрелы; вибхидйамана - пронзен; твачи - коже; виласат  - наслаждался; каваче - доспехи; асту - пусть будет; кришне - Кришне; атма - ум.

В пылу сражения черные кудри моего Повелителя покрылись седою пылью, поднятой копытами боевых лошадей. От ратных трудов лик моего Кришны украсился жемчужными каплями испарины. Алые раны от моих каленых стрел складыавлись в изящный рисунок на Его смуглом теле. Пусть пребудет вечно со мною сей чудный образ моего Господина.
TЕКСT 35
сапади сакхи-вачо нишамйа мадхйе  

ниджа-парайор балайо ратхам нивешйа

стхитавати пара-саиникайур акшна  

хртавати партха-сакхе ратир мамасту
сапади - поле; сакхи-вачах - с другом; нишамйа - услышав; мадхйе - посреди; ниджа - Своих; парайох - вражеских; балайох - сила; ратхам - колесница; нивешйа - въехав; стхитавати - находясь; парасаиника - вражеского; айух - жизни; акшна - глядя; хртавати - уменьшив; партха – сын Кунти; сакхе - другу; ратих - влечение; мама - мое; асту - будет.

Безмолвно повинуясь приказам Арджуны, Властелин всех миров увлекал его железную колесницу в самую гущу сражения и одним лишь взглядом укращал жизни врагов Своего друга. Да пребудет со мною во веки веков чудный образ Возничего боевой колесницы. 
TЕКСT 36
вйавахита-пртана-мукхам нирикшйа  

сва-джана-вадхад вимукхасйа доша-буддхйа

куматим ахарад атма-видйайа йаш  

чарана-ратих парамасйа тасйа ме 'сту
вйавахита - против; пртана - воины; мукхам - лица; нирикшйа - глядя; сва-джана - родичи; вадхат - убийства; вимукхасйа - отказ; доша-буддхйа – осквернен разум; куматим - недалекий; ахарат - рассеял; атма-видйайа - знание; йах - кто; чарана - к стопам; ратих - влечение; парамасйа - Всевышнего; тасйа - к Нему; ме - мое; асту - да будет.

И когда увидел Арджуна во вражеском стане родных своих и близких, печаль закралась в его сердце. 
- Разве одолеть нам это несметное войско, ведомое нашим дедом? - Усомнился он обращаясь к Кришне. 

И Лотосоокий Господь развеял сомнения друга, вручив Арджуне меч знания, что отсекает вечное от бренного. Да пребудет во веки в моем сердце чудный образ Возничего боевой колесницы. 
TЕКСT 37
сва-нигамам апахайа мат-пратиджнам  

ртам адхикартум аваплуто ратхастхах

дхрта-ратха-чарано 'бхйайач чаладгур  

харир ива хантум ибхам гатоттарийах
сва-нигамам - свою верность; апахайа - чтобы уничтожить; матпратиджнам - мое обещание; ртам - действительное; адхи - больше; картум - чтобы сделать это; аваплутах - сойдя; ратхастхах - с колесницы; дхрта - взяв; ратха - колесницы; чаранах - колесо; абхйайат - бросился; чаладгух - сотрясая землю; харих - лев; ива - как; хантум - убить; ибхам - яростно; гата - оставив; уттарийах - верхнюю одежду.

И Господь исполнил мое заветное желание. Позабыв о клятве не брать в руки оружия, Он спешился с колесницы и устремился ко мне с яростью льва, сотрясая над главою колесо разбитой колесницы, теряя на ходу Свои доспехи и платья.
TЕКСT 38

шита-вишикха-хато виширна-дамшах  

кшатаджа-париплута ататайино ме

прасабхам абхисасара мад-вадхартхам  

са бхавату ме бхагаван гатир мукундах
шита - острые; вишикха - стрелы; хатах - раненый которыми; виширна-дамшах - разбитый щит; кшатаджа - ранами; париплутах - залитый кровью; ататайинах - напал; ме - мои; прасабхам - в гневе; абхисасара - двигался; мат-вадха-артхам - чтобы убить меня; сах - Он; бхавату - пусть будет; ме - моей; бхагаван - Бога; гатих - цель; мукундах - тот, кто награждает освобождением.

С треском расшиблась колесница Арджуны от удара моей палицы, растеряв дышла, оси и колеса. И кровавыми ранами покрылось прекрасное тело моего Господа. Гневом вспыхнуло сердце Кришны как костер, в пламя которого вливают масло, когда принялся я осыпать Его градом смертоносных стрел. Да пребудет вечно со мною чудный образ неистового Возницы.
TЕКСT 39
виджайа-ратха-кутумбха атта-тотре  

дхрта-хайа-рашмини тач-чхрийекшанийе

бхагавати ратир асту ме мумуршор  

йам иха нирикшйа хата гатах сва-рупам
виджайа - Арджуна; ратха - колесница; кутумбе - защищают любой ценой; атта-тотре - кнут в правой руке; дхртахайа - управляя лошадьми; рашмини - веревки; тат-йа - прекрасный; икшанийе - видом; бхагавати - Богу; ратих асту - пусть мое влечение; мумуршох - скоро умрет; йам - к кому; иха - в мире; нирикшйа - глядя; хатах - умер; гатах - достигли; сва-рупам – изначальный облик.

Пусть в свой последний миг я увижу Того прекрасного Возницу, что с кнутом и поводьями в руках, дабы уберечь друга Своего от моих метких стрел, решил одолеть меня коварством. Да ниспошлет мне Кришна ту же участь, коей наградил Он всех воинов, что лицезрели Его на поле брани в минуту смерти. 
TЕКСT 40
лалита-гати-виласа-валгухаса-

пранайа-нирикшана-калпиторуманах

крта-ману-крта-ватйа унмадандхах  

пракртим аган кила йасйа гопа-вадхвах
лалита - привлекает; гати - движения; виласа – чудеса; валгухаса - нежные улыбки; пранайа - любовью; нирикшана - глядя; калпита - нрав; уруманах - славные; крта-ману-крта-ватйах - подражая движениям; унмада-андхах - обезумев от счастья; пракртим - природа; аган - перенесли; кила - несомненно; йасйа - чьи; гопа-вадхвах - пастушки.

Да упокоюсь я навеки в Его извечной обители, где взглядом Своим и улыбкою Он сводит с ума упоенных любовью пастушек, где в час разлуки со своим Возлюбленным они наряжаются в Его одежды и подражают Его движениям и речам.
TЕКСT 41
муни-гана-нрпа-варйа-санкуле 'нтах-

садаси йудхиштхира-раджасуйа эшам

арханам упапеда икшанийо  

мама дриши-гочара эша авир атма
муни-гана - мудрецы; нрпа-варйа - цари; санкуле - в собрании; антах-садаси - совет; йудхиштхира – Юдхиштхиры; раджа-суйе - царское жертвоприношение; эшам - этих; арханам - поклонение; упапеда - получил; икшанийах - внимания; мама - мое; дриши - зрение; гочарах - в поле; эшах авих - лично присутствует; атма - душа.

Молюсь о том, дабы вновь я увидел тот образ Кришны, что видел в день царственного жертвоприношения, когда среди великого множества земных царей, мудрецов и небожителей Юдхиштхира приветствовал Кришну как первого над собою, самого достойнейшего и поднес Ему почетное питье. И по примеру государя пред Кришною склонили головы великие из великих.
TЕКСT 42
там имам ахам аджам шарира-бхаджам  

хрди хрди дхиштхитам атма-калпитанам

пратидришам ива наикадхаркам экам  

самадхи-гато 'сми видхута-бхеда-мохах
там - этот; имам - рядом; ахам - я; аджам - нерожден; шарира-бхаджам - порабощенная душа; хрди - в сердце; хрди - в сердце; дхиштхитам - пребывает; атма - душа; калпитанам - мыслителей; пратидришам - во всех направлениях; ива - подобно; на экадха - не один; аркам - солнце; экам - лишь одно; самадхи-гатах асми – я в раздумьях; видхута - свободен; бхеда-мохах – обман двойственности.

И ныне, когда со смертью моею кончается вражда, когда нет для меня ни друзей, ни врагов, когда мне едино добро и зло, я молю Кришну, Кто пребудет в серцах всех существ, Кто как Солнце един и неповторим, но видится всем по-разному, чтобы Он не заслонял Себя от раба Своего обманчивою пеленою.

TЕКСT 43
сута увача

кришна эвам бхагавати  мано-ваг-дришти-врттибхих

атманй атманам авешйа  со 'нтахшваса упарамат

сутах увача - Сута сказал; кришне - Кришна; эвам - только; бхагавати - Ему; манах - ум; вак - речь; дришти - зрение; врттибхих - деятельность; атмани - в Сверхдуше; атманам - живое существо; авешйа - растворившись; сах - он; антах-швасах - вздохнув; упарамат - замолчал.

Премудрый Сута молвил: 
- Так сказал Бхишма, и то были последние его слова. Вручив Кришне дела свои, устремив к своему Господу взор, речи и мысли, богоравный воин покинул бренный мир.
TЕКСT 44
сампадйаманам аджнайа  бхишмам брахмани нишкале

сарве бабхувус те тушним  вайамсива динатйайе
сампадйаманам - слившись; аджнайа - зная; бхишмам – Бхишме; брахмани - с Духом; нишкале - безграничным; сарве - все; бабхувух те - стали; тушним - молчаливы; вайамси ива - птицы; динаатйайе - на исходе дня.

Печаль воцарилась на поле Куру, и умолкли все, кто был там в тот час, как птицы в лесу с наступлением ночи.
TЕКСT 45
татра дундубхайо недур  дева-манава-вадитах

шашамсух садхаво раджнам  кхат петух пушпа-вриштайах
татра - затем; дундубхайах - барабаны; недух - звучали; дева - боги; манава - люди; вадитах - ударяя; шашамсух - хвалили; садхавах - честный; раджнам - сословие царей; кхат - с неба; петух - посыпались; пушпа-вриштайах - потоки из цветов.

И раздался в небесах трубный зов, и ударили боги в свои барабаны, и просыпался на Землю цветочный дождь. Цари и отрешенные старцы склонили головы пред великим воином.
TЕКСT 46
тасйа нирхаранадини  сампаретасйа бхаргава

Юдхиштхирах карайитва  мухуртам духкхито 'бхават
тасйа - его; нирхарана-адини - погребальная церемония; сампаретасйа - усопшего; бхаргава - потомок Бхригу; юдхиштхирах - царь Юдхиштхира; карайитва - соверишив ее; мухуртам - на мгновение; духкхитах - печален; абхават - стал.

Свершив над телом деда погребалный обряд, как предписано законом, Юдхиштхира уединился на берегу Ямуны и погрузился в печальные думы.
TЕКСT 47
туштувур мунайо хрштах  кришнам тад-гухйа-намабхих

татас те кришна-хрдайах  свашраман прайайух пунах
туштувух - довольны; мунайах - мудрецы; хриштах - радостны; кришнам - Кришне; тат - Его; гухйа - скрыто; намабхих - имя; татах - затем; те - они; кришна-хридайах - Кришну в сердце; сва-ашраман - в обители; прайайух - возвратились; пунах - вновь.

Но мудрые радовались за судьбу доблесного воина и славили Кришну за то, что явился Он патриарху в его сметрный час.
TЕКСT 48
тато йудхиштхиро гатва  саха-кришно гаджахвайам

питарам сантвайам аса  гандхарим ча тапасвиним
татах - там; йудхиштхирах - Юдхиштхира; гатва - туда; саха - с; кришнах - Кришна; гаджахвайам – город слона; питарам - дядю; сантвайам аса - утешил; гандхарим - Гандхари; ча - и; тапасвиним – подвижницу.

Воздав почести падшим, Юдхиштхира с братьями и Кришною отправилилсь столицу, где утешили седовласого Дхритараштру и жену его Гандхари, скорбивших о своих ста сыновьях.
TЕКСT 49
питра чанумато раджа  васудеванумодитах

чакара раджйам дхармена  питр-паитамахам вибхух
питра - дяди; ча - и; ануматах - одобрен; раджа - царь; васудева-анумодитах - подтвержден; чакара - вершил; раджйам - царство; дхармена - законов; питри - отец; паитамахам - предок; вибхух - великий.

В столице Юдхиштхира был окраплен водою и помазан на долгое царсво. Все дни царствия он правил подданными так, как наказал ему знаток высшего закона доблестный Бхишма. И был он в глазах народа истинным наместником Божьим на земле. 
ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Отбытие Кришны в Двараку
TЕКСT 1
шаунака увача

хатва свариктха-спрдха ататайино  

юдхиштхиро дхарма-бхртам вариштхах

сахануджаих пратйаваруддха-бходжанах  

катхам праврттах ким акарашит татах

шаунаках увача - Шаунака сказал; хатва - убив; свариктха - наследие; спрдхах - присвоить; ататайинах - захватить; юдхиштхирах - Юдхиштхира; дхарма-бхртам – соблюдая закон; вариштхах - великий; саха-ануджаих - с братьями; пратйаваруддха - ограничился; бходжанах - нужно; катхам - как; праврттах - занят; ким - что; акарашит - исполнял; татах - тогда.
Шаунака спросил: 
- О премудрый, что сталось с Юдхиштхирою после помазания на престол, когда преданы уже были смерти все сыны Дхритараштры, посягнувшие на законноые владения Пандавов? Ужели государь преспокойно почевал в роскоши и праздности?
TЕКСT 2
сута увача

вамшам курор вамша-давагни-нирхртам  

самрохайитва бхава-бхавано харих

нивешайитва ниджа-раджйа ишваро  

юдхиштхирам прита-мана бабхува ха

сутах увача - Сута ответил; вамшам - династия; курох - Куру; вамша-дава-агни – пожаром от трения; нирхртам - уничтожен; самрохайитва - ветвь; бхава-бхаванах - хранитель; харих – Всевышний; нивешайитва - восстановлена; ниджа-раджйе - царству; ишварах - Владыка; юдхиштхирам - Юдхиштхире; прита-манах - довольный; бабхува ха - стал.
Сута отвечал: 
- Верховный Хранитель был доволен, что на престол древнего царства снова взошел законный наследник, что завершилась наконец братоубийственная война, которая точно пожар в тростниковых зарослях истреблял род Куру, не щадя ни младенцев, ни стариков. 
TЕКСT 3
нишамйа бхишмоктам атхачйутоктам  

правртта-вигьяна-видхута-вибхрамах

шашаса гам индра иваджиташрайах  

паридхйупантам ануджанувартитах
нишамйа - слышав; бхишма-уктам - от Бхишмы; атха - как; ачйута-уктам - о непогрешимом; правритта - вовлечен; вигьяна – знание; видхута - смыл; вибхрамах - сомнения; шашаса - правил; гам - землей; индра - царь небес; ива - как; аджита-ашрайах – под зещитой непобедимого; паридхи-упантам - морями; ануджа - братьями; анувартитах - послушны.

Получив от деда своего пространные наставления о науке правления царством, Юдхиштхира поборол в себе уныние и обратился к государственным делам, в коих ему усердно помогали четверо младших братьев. Владели сыны Панду многими землями и морями, и данниками их были правители во всех сторонах света.
TЕКСT 4
камам ваварша парджанйах  сарва-кама-дугха махи

сишичух сма враджан гавах  пайасодхасватир муда
камам - нужно; ваварша - изливались; парджанйах - дожди; сарва - все; кама - желания; дугха - производитель; махи - земля; сишичух сма - увлажняла; враджан - пастбища; гавах - корова; пайаса удхасватих - из-за переполненного вымени; муда - от радости.

В пору царствия Юдхиштхиры облака в поднебесье проливали на почву столько влаги, сколько нужно было людям для земледелия, и земля щедро подносила человеку свои дары. Радовались коровы, подставляя телятам полные вымена, орошая избытком молока обширные пастбища.
TЕКСT 5
надйах самудра гирайах  саванаспати-вирудхах

пхалантй ошадхайах сарвах  камам анврту тасйа ваи
надйах - реки; самудрах - океаны; гирайах - холмы и горы; саванаспати - овощи; вирудхах - растения; пхаланти - действенные; ошадхайах - лекарственные; сарвах - все; камам - необходимое; анврту - по сезону; тасйа - царю; ваи - определенно.

 Реки и моря, леса и горы, бескрайние нивы и долины - все подносили к стопам Юдхиштхиры свои дары. И всякое время года в государстве Пандавов царило изобилие. Граждане ни в чем не знали нужды.

TЕКСT 6
надхайо вйадхайах клеша  даива-бхутатма-хетавах

аджата-шатрав абхаван  джантунам раджни кархичит
на - не; адхайах - тревоги; вйадхайах - болезни; клешах - невзгоды; даива-бхута-атма - тело, высшие силы и другие живые существа; хетавах - причине; аджата-шатрау - у кого нет врагов; абхаван - случалось; джантунам - живых; раджни - царю; кархичит - во всякое время.

У справедливого и благочестивого государя не было врагов в целом свете, от чего ни он, ни подданные его не страдали недугами – ни душевными, ни телесными. Не ведали они и несчастий, посылаемых небесами, и чинимых земными тварями.

TЕКСT 7
ушитва хастинапуре  масан катипайан харих

сухрдам ча вишокайа  свасуш ча прийа-камйайа
 ушитва - оставаясь; хастинапуре - в городе Хастинапуре; масан - месяцев; катипайан - несколько; харих - Господь  Кришна; сухрдам - родственников; ча - также; вишокайа - для их успокоения; свасух - сестре; ча - и; прийа-камйайа - доставить удовольствие.

Дабы сделать прияное родному семейству и утешить сестру Субхадру, - жену Арджуны, Кришна согласился побыть в столице Куру еще несколько времени.
TЕКСT 8
амантрйа чабхйанугьятах  паришваджйабхивадйа там

аруроха ратхам каишчит  паришвакто 'бхивадитах
амантрйа - испросив разрешения; ча - и; абхйанугьятах - получив разрешение; паришваджйа - обнимаясь; абхивадйа – склоняясь к стопам; там - его; аруроха - взошел; ратхам - на колесницу; каишчит - кем-то; паришвактах - обнимаемый; абхивадитах - принимая почтительные поклоны.

По прошествии месяцев Всеышний вновь испросил у Юдхиштхиры разрешения наведаться в Свой стольный город Двараку к Своему семейству. Царь благословил Кришну в дорогу.

TЕКСTЫ 9-10
субхадра драупади кунти  вирата-танайа татха

гандхари дхртараштраш ча  йуйутсур гаутамо йамау
вркодараш ча дхаумйаш ча  стрийо матсйа-сутадайах

на сехире вимухйанто  вирахам шарнга-дханванах
субхадра - сестра Кришны; драупади - жена Пандавов; кунти - мать Пандавов; вирата-танайа - дочь Вираты, Уттара; татха - также; гандхари - мать Дурйодханы; дхртараштрах - отец Дурйодханы; ча - и; йуйутсух - сын Дхртараштры от жещины низшего сословия; гаутамах - Крипа; йамау - братья-близнецы Накула и Сахадева; вркодарах - Бхима; ча - и; дхаумйах - Дхаумйа; ча - и; стрийах - женщины; матсйа-сута-адайах - дочь рыбака, Сатйавати, мачеха Бхишмы; на - не могли; сехире - вынести; вимухйантах - теряя сознание; вирахам - разлуку; шаринга-дханванах - держащим в руке раковину.

Скорбь пронзила сердца Пандавов при этой вести. Тяжело переживали грядущую разлуку близкие Кришны - Субхадра, Драупади, Кунти, Уттара, Гандхари, Дхртараштра, Юютсу, Крипа, Накула, Сахадева, Бхима, Дхаумйя и Сатйявати. И чувствовали они, будто жизнь покидает их, когда Кришна взошел на сияющую колесницу и зовом раковины возвестил о Своем отбытии. 
TЕКСTЫ 11-12
сат-санган мукта-духсанго  хатум нотсахате будхах

киртйаманам йашо йасйа  сакрид акарнйа рочанам
тасмин нйаста-дхийах партхах  сахеран вирахам катхам

даршана-спарша-самлапа-  шайанасана-бходжанаих
сат-сангат - в общении; мукта-духсангах – свободно от дурного; хатум - оставить; на утсахате - не пытается; будхах - постиг; киртйаманам - воспевая; йашах - славу; йасйа - чью; сакрит - однажды; акарнйа - услышав; рочанам - услаждая; тасмин - Его; нйаста-дхийах - отдал Ему свой ум; партхах - сыновья Притхи; сахеран - переносить; вирахам - разлуку; катхам - как; даршана - видя; спарша - касаясь; самлапа - беседуя; шайана - отдыхая; асана - сидя; бходжанаих - вкушая.

Единожды соприкоснувшись с Неотразимым Владыкою, душа теряет влечение к суетным делам, и не способна более мыслить существования без того, чтобы внимать слову Кришны, лицезреть Его образ, служить Ему и верным рабам Его. 

Услышав прощальный зов раковины, жестокий, как возвещение смерти, Пандавы были сокрушены горечью при мысли о разлуке с любимым Другом, который сопровождал их на войне и в мирные дни, с которым вели они долгие беседы, делили трапезу, отдыхали на ложе.
TЕКСT 13
сарве те 'нимишаир акшаис  там ану друта-четасах

викшантах снеха-самбаддха  вичелус татра татра ха
 сарве - все; те - они; анимишаих - не мигая; акшаих - глазом; там ану - по Нему; друта-четасах - умиленное сердце; викшантах - глядя на Него; снеха-самбаддхах - охваченные чистой любовью; вичелух - стали двигаться; татра татра - взад и вперед; ха - так они делали.

Несметной толпою горожане высыпали на площадь провожать Кришну и глядели они на прекрасного предводителя семейства Яду, не в силах отвести от Него взора. Великая печаль угнетала из сердца.
TЕКСT 14
нйарундханн удгалад башпам  ауткантхйад деваки-суте

нирйатй агаран но 'бхадрам  ити сйад бандхава-стрийах
нйарундхан - сдерживая; удгалат – полны; башпам - слезы; ауткантхйат - в беспокойстве; деваки-суте - сына Деваки; нирйати - вышли; агарат - из дворца; нах - не; абхадрам - неблагоприятное; ити - так; сйат - может случиться; бандхава - родственники; стрийах - женщины.

Жены царственного семейства едва сдерживались от рыданий, помятуя о том, что слезы - дурной знак при расставании, грозящий путнику многими бедами.
TЕКСT 15
мрданга-шанкха-бхерйаш ча  вина-панава-гомукхах

дхундхурй-анака-гхантадйа  недур дундубхайас татха
мрданга - барабан; шанкха - раковина; бхерйах - трубы; ча - и; вина - лютни; панава - свирели; гомукхах - флейты; дхундхури - рожки; анака - литавры; гханта - колокольчик; адйах - другие; недух - звучали; дундубхайах - барабанов; татха - в то время.

Забили барабаны и литавры, затрубили раковины и рожки, задули трубы, приглушая музыку свирелей и лютней, когда золотая колесница, влекомая белыми лошадьми покатилась к городским воротам.
TЕКСT 16
прасада-шикхарарудхах  куру-нарйо дидрикшайа

вавришух кусумаих кришнам  према-врида-смитекшанах
прасада - дворца; шикхара - кровля; арудхах - поднявшись; курунарйах - женщины Куру; дидрикшайа - глядя; вавришух - осыпали; кусумаих - цветами; кришнам - Кришну; према - любви; врида-смита-икшанах – застенчивыми улыбками.

Дабы продлить последние мгновения пред разлукою, женщины знатных семей спешили на крыши своих дворцов и осыпали Похитителя сердец дождем розовых лепесков, кротко улыбаясь, когда взглядам их случалось встретиться.

TЕКСT 17
ситатапатрам джаграха  муктадама-вибхушитам

ратна-дандам гудакешах  прийах прийатамасйа ха
сита-атапатрам - зонт от солнца; джаграха - поднял; мукта-дама - тесьмой и жемчугом; вибхушитам - расшитый; ратна-дандам - рукоять из самоцветов; гудакешах - опытный воин; прийах - любимый; прийатамасйа - из любимых; ха - так.

Арджуна, победитель сна, поднял над колесницею Друга белоснежный, расшитый жемчугами и самоцветами зонт с золотой рукоятью. 
TЕКСT 18
уддхавах сатйакиш чаива  вйаджане парамадбхуте

викирйаманах кусумаи  редже мадху-патих патхи
уддхавах - Уддхава; сатйаких - возница; ча - и; эва - точно; вйаджане - обмахивал; парама-адбхуте - украшены; викирйаманах – разбросаны; кусумаих - цветах вокруг; редже - приказ; мадху-патих - владыка Mадху; патхи - в путь.

Уддхава и Сатьяки встали позади Кришны с белыми опахалами в руках. Витязи обнажили мечи. Народ, теснившийся на улицах, провожал Кришну громкими приветственными криками. Всю дорогу от дворца до городских ворот женщины из окон домов осыпали царевича Ядавов цветами.
TЕКСT 19
ашруйанташишах сатйас  татра татра двиджеритах

нанурупанурупаш ча  ниргунасйа гунатманах
ашруйанта - слышались; ашишах - благословения; сатйах – правдивый; татра - здесь; татра - там; двиджа-иритах – восклицали люди; на - не; анурупа – по случаю; анурупах - годные; ча - и; ниргунасйа - непорочный; гуна-атманах – притворившись человеком.

Люди желали Кришне удачного пути, молились о благополучии Того, Кому покорно предана сама Удача, одаривали благословениями Неотличимого, принявшего отличительные черты.
TЕКСT 20
анйонйам асит санджалпа  уттама-шлока-четасам

кауравендра-пура-стринам  сарва-шрути-мано-харах
анйонйам - между; асит - вели; санджалпах - сказ; уттама-шлока - стих; четасам - думы; каурава-индра - царя Куру; пура - город; стринам - женщины; сарва - все; шрути - Веды; манах-харах - привлекающие ум.

Женщины в пестрой толпе доверяли друг другу тайны о достоинствах Сына Васудевы. И в пересудах их было больше мудрости и красноречия, нежели во всех священных Преданиях.
TЕКСT 21
са ваи килайам пурушах пуратано  

йа эка асид авишеша атмани

агре гунебхйо джагад-атманишваре  

нимилитатман ниши супта-шактишу
сах - Он; ваи - как; кила - отчетливо; айам - это; пурушах – Существо; пуратанах - древний; йах - кто; эках - один; асит – сущий; авишешах - непроявлен; атмани - Сам; агре - до; гунебхйах - природы; джагат-атмани - Высшую Душу; ишваре - Владыка; нимилита - погружен; атман - существо; ниши супта - бездеятельное ночью; шактишу - силы.

- Прежде, чем появилась вселенная, - откровенничали горожанки, - Господь Бог существовал в облике нашего Кришны. А когда нагрянет конец света и все зримое вернется в небыте, Кришна останется неизменен, как Он есть, ибо Красота не может изчезнуть. 

TЕКСT 22
са эва бхуйо ниджа-вирйа-чодитам  

сва-джива-майам пракртим сисркишатим

анама-рупатмани рупа-намани  

видхитсамано 'нусасара шастра-крт
сах - Он; эва - так; бхуйах - вновь; ниджа - собственной; вирйа - энергией; чодитам - совершение; сва - свой; джива - живое; майам - обман; пракртим - природу; сисркшатим - творения; анама - без имен; рупа-атмани - тел души; рупа-намани - тел и имен; видхитсаманах - даровать; анусасара - вверяются; шастра-крт - составитель писаний.

Кришна силою Своих чар обволакивает безымянную душу в пелену обмана, и ей, блуждающей во мгле? мнится, будто она обладает именем и обликом. Кришна побуждает бездеятельную душу творить и подает ей вещество, из коего душа лепит себе образы. 
TЕКСT 23
са ва айам йат падам атра сурайо  

джитендрийа нирджита-матаришванах

пашйанти бхактй-уткалитамалатмана  

нанв эша саттвам паримарштум архати
сах - Он; ваи - по воле; айам - этот; йат - который; падам атра - Он; сурайах - боги; джита-индрийах – одолеть страсти; нирджита - тщательно; матаришванах - жизнь; пашйанти - видеть; бхакти - служения; уткалита - развившая; амала-атмана - очищены; нану эшах - одним этим; саттвам - сущее; паримарштум - очищения ума; архати - заслуживают.

Кришна, что ныне восседает пред нами на колеснице, есть тот Бог, коего силятся узреть молчаливые отшельники, усмиряющие страсти и подавляющие желания мира. Он – та Истина, что постигают ученые мужи. Он тот Спаситель, милости которого добиваются праведники, вершители добрых дел. 
TЕКСT 24
са ва айам сакхй анугита-сат-катхо  

ведешу гухйешу ча гухйа-вадибхих

йа эка ишо джагад-атма-лилайа  

срджатй аватй атти на татра саджджате
сах - Он; ваи - и; айам - этот; сакхи - подруга; анугита - описаны; сат-катхах - игры; ведешу - в Ведах; гухйешу - скрыто; ча - и; гухйавадибхих - доверенные; йах - кто; эках - един; ишах - правитель; джагат - творения; атма - душа; лилайа - игр; срджати - творит; авати атти - держит и разрушает; на - не; татра - там; саджджате - привязан.

О причудах нашего Кришны живописуют священные Веды. Про Него говорят, что Он – Владыка вселенной, что Он сотворил жизнь и Он - Душа жизни. Про Кришну писания говорят, что Он создал мир, поддерживает его и разрушает, Сам оставаясь неизменен.
TЕКСT 25
йада хй адхармена тамо-дхийо нрипа  

дживанти татраиша хи саттватах кила

дхатте бхагам сатйам ртам дайам йашо  

бхавайа рупани дадхад йуге йуге
йада - когда; хи - точно; адхармена - нечестивцы; тамах-дхийах - невежествены; нрпах - цари; дживанти - животным; татра - тогда; эшах - Он; хи - точно; саттватах - благой; кила - будто; дхатте - является; бхагам - высшая сила; сатйам - истина; ртам - правда; дайам - милость; йаша - слава; бхавайа - поддержания; рупани - в телах; дадхат - являлся; йуге – из века; йуге - в век.

Всякий раз, когда власть на Земле прибирают к рукам подлые нечестивцы, - животные в человеческом обличии, Кришна нисходит на Землю в помощь праведникам. Сколь могуществены не были бы власть придержащие, Кришна непременно одолеет их. Так было и так будет во все времена. 
TЕКСT 26
ахо алам шлагхйатамам йадох кулам  

ахо алам пунйатамам мадхор ванам

йад эша пумсам ршабхах йах патих  

сва-джанмана чанкраманена чанчати
ахо - о; алам - поистине; шлагхйа-тамам - славная; йадох - Яду; кулам - семья; ахо - о; алам - поистине; пунйа-тамам - благословен; мадхох ванам - земля Mатхуры; йат - что; эшах - этот; пумсам - существ; ршабхах - высший вождь; йах - она; патих - супруг; сва-джанмана - явлением; чанкраманена - шаги; ча анчати - слава.

Благословенна семья Яду, принявшая Кришну в свое лоно. Благословенна земля Враджи, познавшая на себе прикосновение стоп Того, за Кем повсюду следует госпожа Удача.
TЕКСT 27
ахо бата свар-йашасас тираскари  

кушастхали пунйа-йашаскари бхувах

пашйанти нитйам йад ануграхешитам  

смитавалокам сва-патим сма йат-праджах
ахо бата - ужели; свах-йашасах – райские миры; тираскари - затмевает; кушастхали - Дварака; пунйа - добродетель; йашаскари - знаменит; бхувах – Земля; пашйанти - видят; нитйам - вечно; йат - что; ануграха-ишитам - благословляя; смита-авалокам - взгляд с улыбкой; сва-патим – его господин; сма - обычно; йат-праджах - обитатели этого места.

Потому Дварака, стольный город Кришны, и превзошел богатством и велилколепием райское царство, что богиня удачи сошла на Землю вслед за своим Повелителем, дозволив жителям Кушастхалы лицезреть благолепие Владыки всего сущего, восторгаться Его подвигами, ощущать на себе Его заботу, Его ласковую улыбку.
TЕКСT 28
нунам врата-снана-хутадинешварах  

самарчито хй асйа грхита-панибхих

пибанти йах сакхй адхарамртам мухур  

враджа-стрийах саммумухур йад-ашайах
нунам - прошлом; врата - обет; снана - омовение; хута - огню; адина - этим; ишварах - Бог; самарчитах - поклонялись; хи - точно; асйа - Его; грхита-панибхих - жены; пибанти - наслаждаются; йах - кто; сакхи - подруги; адхара-амртам – мед с уст; мухух - вновь; враджастрийах - женщины Враджи; саммумухух - обморок; йат-ашайах - такого счастья.

А какими благодеяниями, подруги, те женщины заслужили супружеской близости с Кришною? Какие подвиги они совершили в прошлых жизнях, какие принесли жертвы, за которые сегодня упиваются его ласками, блаженствуют в Его объятиях, наслаждаются Его поцелуями? За что царицам Двараки досталось сокровище, при одной мысли о котором девушки Враджы лишалишь рассудка?
TЕКСT 29
йа вирйа-шулкена хртах свайамваре  

праматхйа чаидйа-прамукхан хи шушминах

прадйумна-самбамба-сутадайо 'пара  

йаш чахрта бхаума-вадхе сахасрашах
йа - она; вирйа - доблесть; шулкена - выкуп; хртах - уведена силой; свайамваре - выбор жениха; праматхйа - беспокойство; чаидйа - царем чедиев; прамукхан – во главе; хи - точно; шушминах – могучих; прадйумна - Прадйумна; самба - Самба; амба - Амба; сута-адайах - дети; апарах - другие; йах - кто; ча - и; ахртах - взяты; бхаума-вадхе - убийства царей; сахасрашах - тысячами.

Что особенного нашел Кришна в Рукмини, Сатьябхаме и Джамбавати, за сердце и руку которых Он решил сосотязаться с такими знатными женихами, как царь чедиев Шишупала? А за какие достоинства Кришна, отец Амбы, Самбы и Прадйумны, столь сильно возжелал женщин горделивого Бхаумы, что напал на несчастного царя, убил его и забрал к Себе всех его жен и наложниц?
TЕКСT 30
этах парам стритвам апастапешалам  

нираста-шаучам бата садху курвате

йасам грхат пушкара-лочанах патир  

на джатв апаитй ахртибхир хрди спршан
этах - эти; парам - высшая; стритвам - женственность; апастапешалам - без характера; нираста - без; шаучам - чистоты; бата садху - добрая слава; курвате - делают; йасам - чьих; грихат - домов; пушкара-лочанах - лотосоокий; патих - муж; на джату - ни на миг; апаити - уходит; ахртибхих - подношения; хриди - сердца; спришан - внушал любовь.

Что Кришна нашел особенного в этих женщинах, которые, к тому же, прежде принадлежали другому мужчине? И не наложницами Своими Он сделал их, а сочетался с ними законным браком, возвел для каждой из них отдельный дворец, и всех до единой обхаживал Своим вниманием. 
TЕКСT 31
шри сута увача
эвамвидха гадантинам  са гирах пура-йошитам

нирикшаненабхинандан  сасмитена йайау харих
шри сута увача – сута сказал: эвамвидхах - так; гадантинам - говоря о Нем; сах - Он; гирах - слова; пура-йошитам - женщин; нирикшанена - взгляда на них; абхинандан - приветствуя; са-смитена - улыбкой; йайау - отбыл; харих - Бог.

Сута продолжал: 
- так говорили меж собою жительницы Хастинапуры, одаривая Кришну робкими взглядами. А Кришна, угадывая мысли красавиц, отвечал им ласковою улыбкою.

TЕКСT 32
аджата-шатрух пртанам  гопитхайа мадху-двишах

паребхйах шанкитах снехат  прайункта чатур-ангиним
аджата-шатрух - никому не враг; пртанам - охрана; гопитхайа - защиты; мадху-двишах - врага Mадху; паребхйах – прочих; шанкитах - опасаясь; снехат - любви; прайункта - снарядил; чатух-ангиним - четыре отряда.

Юдхиштхира, хотя и истребил вокруг всех своих недругов, все же велел воеводам снарядить для своего сердечного Друга четыре охранных отряда.
TЕКСT 33
атха дурагатан шаурих  каураван вирахатуран

саннивартйа дрдхам снигдхан  прайат сва-нагарим прийаих
атха - так; дурагатан - сопровождая; шаурих - Кришна; каураван - Пандавы; вирахатуран - разлуки; саннивартйа - уговаривал; дрдхам - решительный; снигдхан - полный любви; прайат - следовал; сва-нагарим - в свою столицу; прийаих - дорогими.

 Сыны Панду и знатные горожане проводили колесницу Кришны на некоторое расстояние от Хастинапуры, а затем по просьбе своего Спасителя вернулись в столицу и обратились к делам государства.
TЕКСTЫ 34-36
куру-джангала-панчалан  шурасенан сайамунан

брахмавартам курукшетрам  матсйан сарасватан атха

мару-дханвам атикрамйа  саувирабхирайох паран

анартан бхаргавопагач  чхрантавахо манаг вибхух
татра татра ха татратйаир  харих пратюдйатарханах

сайам бхедже дишам пашчад  гавиштхо гам гатас тада
куру-джангала – страна Куру; панчалан - Панчала; шурасенан – Шурасена; са - с; йамунан - Ямуны; брахмавартам - Брахмаварта; курукшетрам – поле Куру; матсйан - Mатсйа; сарасватан - Сарасвата; атха – и другие; мару – пустынная Мару; дханвам – Дханва; ати-крамйа - проехав; саувира - Саувира; абхирайох - Абхирая; паран - на запад; анартан – Анарта; бхаргава – потомок Бхригу; упагат - одолела; шранта - усталость; вахах - кони; манак вибхух - медленно; татра татра - в разных местах; ха - случалось; татратйаих - местные жители; харих - Богу; пратюдйата-арханах - подношения; сайам - вечером; бхедже - прерывал; дишам - направление; пашчат - западное; гавиштхах - солнце; гам - океан; гатах - заходило; тада - тогда. 

 Царский поезд отправился на юг вдоль русла Ямуны, через владения Кауравов, Панчалов и Шурасены. Затем, у великого поля Куру путники повернули на запад, и миновав страны Брахмаварту, Mатсью, Сарасвату и степную Мару, вступили в земли Саувиры и Абхиры, что простираются у восточных границ прибрежного княжества Кришны. На всем пути следования царственного поезда люди празднично украшали свои селения и торжественно подносили царю Ядавов богатые дары. Каждый вечер после захода солнца Кришна прерывал Свой путь, дабы совершить вечерние обряды и дать отдохнуть людям и животным. Через месяц пути золоченая колесница достигла границ Анарты - родового княжества Кришны со столицею в Двараке. В сопровождении большого войска Кришна торжественно подъехал к воротам величественного морского города. Впереди степенно и медлительно шли слоны, обученные воинскому бою, за ними двигались грозные боевые колесницы, следом гарцевали всадники на быстрых конях, и замыкали шествие пешие рати.

ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ

Стольный город встречает своего Повелителя 
TЕКСT 1
сута увача

анартан са упавраджйа  сврддхан джана-падан свакан

дадхмау дараварам тешам  вишадам шамайанн ива

сутах увача - Сута сказал; анартан - Анарта; сах - Он; упавраджйа - достигнув границы; сврддхан - процветающей; джана-падан - города; свакан - Его; дадхмау - протрубил; дараварам – раковина; тешам - их; вишадам - уныние; шамайан - рассеивая; ива - явно.

Сута продолжал: 
-  Подступив к столице Своего процветающего княжества, Кришна звуками победоносной раковины известил горожан о Своем прибытии. Тот час радостью и весельем наполнились сердца обитателей Двараки.
TЕКСT 2
са уччакаше дхавалодаро даро

'пй урукрамасйадхарашона-шонима

дадхмайаманах кара-канджа-сампуте

йатхабджа-кханде кала-хамса утсванах
сах - кто; уччакаше - заблестела; дхавала-ударах - белая и округлая; дарах - раковина; апи - хотя; урукрамасйа - кудесника; адхарашона – алые губы; шонима - покраснели; дадхмайаманах - звуки; кара-канджа-сампуте - в лотосной руке; йатха - как; абджа-кханде - стебли лотосов; кала-хамсах - ныряющий лебедь; утсванах - громко звучащая.

От близости с губами своего Обладателя, боевая раковина Кришны озарилась розовый цветом, точно лебедь в зарослях алых лотосов.
TЕКСT 3
там упашрутйа нинадам  джагад-бхайа-бхайавахам

пратйудйайух праджах сарва  бхартр-даршана-лаласах
там - этот; упашрутйа - заслышав; нинадам - звук; джагатбхайа - страх перед миром; бхайа-авахам - угрожающее; прати - к; удйайух - быстро; праджах - жители; сарвах - все; бхартр - защитнику; даршана - встречу; лаласах - желанную.

Услыхав знакомый гул, что повергает в трепет сам страх, жрецы, сановники и простой люд поспешили навствечу Кришне, дабы низким поклоном приветствовать своего Заступника и Повелителя.
TЕКСTЫ 4-5
татропанита-балайо  равер дипам ивадртах

атмарамам пурна-камам  ниджа-лабхена нитйада
притй-утпхулла-мукхах прочур  харша-гадгадайа гира

питарам сарва-сухрдам  авитарам иварбхаках
татра - затем; упанита - предложив; балайах - подношения; равех - солнцу; дипам - лампаду; ива - как; адртах - оценен; атма-арамам - самодостаточен; пурна-камам - полностью удовлетворенному; ниджа-лабхена – Свои силы; нитйа-да - снабжает; прити - привязан; утпхулла-мукхах - радостные лица; прочух - сказали; харша - радостные; гадгадайа - весело; гира - речи; питарам - отцу; сарва - все; сухрдам - друзья; авитарам - опекун; ива - подобно; арбхаках - подопечные.

С богатыми дарами выстроились они пред царственным поездом и с низким поклоном отворили Кришне городские ворота, дабы проводить Его в царские покои. Опережая друг друга, люди предлагали земные дары Обладателю всех богатсв земных и небесных, - Тому, кто Сам утоляет нужды всякой твари. Так порой неразумные дети возжегают солнечным днем лампаду, силясь прибавить яркости небесному светилу. 

TЕКСT 6
натах сма те натха садангхри-панкаджам

виринча-ваиринчйа-сурендра-вандитам

парайанам кшемам ихеччхатам парам

на йатра калах прабхавет парах прабхух
натах - поклон; сма - мы; те - Tебе; натха - Господь; сада - всегда; ангхри-панкаджам - лотосные стопы; виринча - Брахма; ваиринчйа – сыновья Брахмы; сура-индра – царь богов; вандитам - поклон; парайанам - верховный; кшемам – благо; иха - этой; иччхатам - для; парам - вне; на - не; йатра - где; калах - время; прабхавет - влияние; парах - вне; прабхух - Господь.

Как малолетние чада радуются возвращению любящего родителя из дальних странствий, жители Двараки радовались возвращению своего Государя:

- Пред Тобою, о Кришна, преклоняются небожители. Тебя почитают Богом творец Брахма, четверо старцев Кумаров и небесный царь Индра. У Тебя ищет прибежища всякое существо, жаждущее жизни, ибо над Тобою не властно время.
TЕКСT 7
бхавайа нас твам бхава вишва-бхавана

твам эва мататха сухрт-патих пита

твам сад-гурур нах парамам ча даиватам

йасйануврттйа кртино бабхувима
бхавайа - ради; нах - нам; твам - Tы; бхава - стал; вишва-бхавана - творцом вселенной; твам - Tы; эва - точно; мата - мать; атха - как; сухрт - друг; патих - муж; пита - отец; твам - Tы; сат-гурух - учитель; нах - наш; парамам - высший; ча - и; даиватам - Божество; йасйа - чьим; ануврттйа - следуя; кртинах - успех; бабхувима - стали.

Создатель и Хранитель жизни, Tы – нам родной Отец, Мать, Благодетель, Супруг, Наставник и Бог. И нет для нас большего счастья, нежели быть подле Тебя, служить Твоим лотосным стопам.

TЕКСT 8
ахо санатха бхавата сма йад вайам

траивиштапанам апи дура-даршанам

према-смита-снигдха-нирикшанананам

пашйема рупам тава сарва-саубхагам
ахо - о; са-натхах - под защитой; бхавата - Tобой; сма - мы; йат вайам - как; траивишта-панам - богов; апи - и; дура-даршанам - редко видеть; према-смита - улыбка любви; снигдха - любящий; нирикшана-ананам – лицо такое; пашйема - взглянуть; рупам - красота; тава - Tвоя; сарва - вся; саубхагам - благодать.

Сегодня госпожа Удача Лакшми вновь одарила нас своею милостью, воротив нам нашего любящего Хранителя. Боги на небесах завидуют нашему счастью, – счастью видить Твою чарующую улыбку, Твои излучающие любовь очи.
TЕКСT 9
йархй амбуджакшапасасара бхо бхаван

курун мадхун ватха сухрд-дидркшайа

татрабда-коти-пратимах кшано бхавед

равим винакшнор ива нас тавачйута
йархи - когда; амбуджа-акша - лотосоокий; апасасара - уезжаешь; бхо - о; бхаван - Tы; курун - Куру; мадхун - Mатхуры; ва - либо; атха - итак; сухрт-дидркшайа - встретиться; татра – тогда; абда-коти – тысячи лет; пратимах - как; кшанах - миг; бхавет - стали; равим - солнце; вина - без; акшнох - глаз; ива - как; нах - наших; тава - Tвое; ачйута - непогрешимый.

Лотосоокий наш Повелитель, всякий раз, покидая Двараку ради встречи с друзьями и родичами в Mатхуре, Врндаване или Хастинапуре, Ты погружаешь народ Свой в уныние. Мгновение разлуки с Тобою тянется для нас целую вечность. И глаза нам становятся не к чему, когда наше Солнце заходит за край Земли.
TЕКСT 10
катхам вайам натха чирошите твайи прасанна-

дриштйакхила-тапа-шошанам дживема те сундара-

хаса-шобхитам апашйамана ваданам манохарам 

ити чодирита вачах праджанам бхакта-ватсалах 

шрнвано 'нуграхам дриштйа витанван правишат пурам
катхам - как; вайам - мы; натха - Господь; чирошите – отсутствуя; твайи - Tвое; прасанна - доволен; дриштйа - взгляд; акхила - всеобщие; тапа - несчастья; шошанам - преодолеть; дживема - жить; те - Tвою; сундара - прекрасную; хаса - улыбку; шобхитам - украшено; апашйаманах - не видя; ваданам - лицо; манохарам - чудное; ити - так; ча - и; удиритах - говоря; вачах - слова; праджанам - жителей; бхакта-ватсалах - милостивый; нванах - узнав; ануграхам - милость; дриштйа - взглядами; витанван - раздавая; правишат - вступил; пурам - город.
Верно в дальних краях Тебя почитают пуще, чем в родном городе и люди на чужбине с Тобою ласковее. Иначе с чего бы Ты уезжал из Своего княжества и пропадал вдали столь долго. Умоляем, не покидай более Свой преданный народ, О Кришна. Ведь для того, кто единожды узрел Тебя, разлука с Тобою обращается невыносимым испытанием.

Под ласковымы взглядами Кришны, от Его улыбки вновь расцветали лица жителей Двараки.
TЕКСTЫ 11-12
сута увача

мадху-бходжа-дашархарха-кукурандхака-вришнибхих

атма-тулйа-балаир гуптам  нагаир бхогаватим ива

сарварту-сарва-вибхава-  пунйа-вркша-латашрамаих

удйанопаванарамаир  врта-падмакара-йам

сута увача – Сута сказал; мадху - Mадху; бходжа - Бходжа; дашарха - Дашарха; арха - Арха; кукура - Кукура; андхака - Андхака; вришнибхих – потомками Вришни; атма-тулйа - такие, как Он; балаих - силой; гуптам - хранимая; нагаих - змеи; бхогаватим - столица Нагалоки; ива – как; сарва - все; риту - времена; сарва - все; вибхава - богатства; пунйа - благочестивые; врикша - деревья; лата - лианы; ашрамаих - жилища; удйана - сады; упавана - цветники; арамаих - прекрасны; врита - окруженна; падма-акара - лотосы; йам - что.

Сута продолжал: 
- Как змеиное воинство, охраняющее подземный город Бхогавати, столицу Анарты Двараку оберегали непобедимые витязи семейств Вришни и Бходжи: Mадху, Дашарха, Арха, Кукура и Андхака, не уступающие силой и доблестью Самому Кришне. В зеленых тенистых рощах Двараки пели птицы, в прудах цвели лотосы, а вокруг города высилась непреступная крепостная стена, и вели в город Бога многочисленные ворота из крепкой меди. Во всякое время года Дварака напоминала цветущий сад с полными водоемами, на зеркальной поверхности которых плавали диковинные лотосы, а вокруг бродили редкие птицы с блистающим оперением. И много было вдоль дворцовых стен озер, окруженных высокими тенистыми деревьями.

TЕКСT 13
гопура-двара-маргешу  крта-каутука-торанам

читра-дхваджа-патакаграир  антах пратихататапам
гопура - ворота; двара - дверь; маргешу - на дорогах; крта - устроены; каутука - праздника; торанам - украшенные арки; читра - расписанные; дхваджа - стяги; патака-аграих - благоприятные знаки; антах - внутри; пратихата - не пропускали; атапам - солнечного света.

В знак приветсвия горожане украсили домы свои стягами и цветочными венками. Над кровлями храмов и богатых домов веяли знамена, как белые облака над горными вершинами. Поперек улиц были растянуты сплетения банановых и манговых листьев, дарующих путникам защиту от знойного солнца.
TЕКСT 14
саммарджита-маха-марга-  ратхйапанака-чатварам

сиктам гандха-джалаир уптам  пхала-пушпакшатанкураих
саммарджита - вычищены; маха-марга - дороги; ратхйа - улицы; апанака - площади; чатварам - собраний; сиктам - окроплены; гандхаджалаих - пахучей водой; уптам - разбросан; пхала - плоды; пушпа - цветы; акшата - цельные; анкураих - зерна.

Улицы лучшего из городов были чисто выметены и политы водою, благоухающей сандалом и агуру. Повсюду на подносах с рассыпаным зерном стояли сосуды, наполненные спелыми плодами.
TЕКСT 15
двари двари грханам ча  дадхй-акшата-пхалекшубхих

аланкртам пурна-кумбхаир  балибхир дхупа-дипакаих
двари двари - двери домов; грханам - жилищ; ча - и; дадхи - сливки; акшата - цельные; пхала - плоды; икшубхих - тростник; аланкртам - украшены; пурна-кумбхаих - сосуды; балибхих - поклонения; дхупа - благовония; дипакаих - свечи.

У дверей нарядных жилищ были выставлены кувшины с простоквашей, горшки с питьевой водою, стебли сладкого тростника, спелые плоды. Повсюду курились благовония, горели светильники с ладаном.
TЕКСTЫ 16-17
нишамйа прештхам айантам  васудево маха-манах

акрураш чограсенаш ча  рамаш чадбхута-викрамах
прадйумнаш чарудешнаш ча  самбо джамбавати-сутах

прахарша-вегоччхашита-  шайанасана-бходжанах
нишамйа - заслышав; прештхам - дорогой; айантам - возвращается домой; васудевах - Васудева; маха-манах - великодушный; акрурах - Акрура; ча - и; уграсенах - Уграсена; ча - и; рамах - Баларама; ча - и; адбхута - сверхестественный; викрамах - доблести; прадйумнах - Прадйумна; чарудешнах - Чарудешна; ча - и; самбах - Самба; джамбавати-сутах - сын Джамбавати; прахарша - великой радости; вега - силы; уччхашита - под действием; шайана - ложе; асана - сиденье; бходжанах - трапезу.

Узнав о прибытии Кришны, поспешил к своему Сыну великодушный Васудева. Друзья и родичи Кришны - Акрура, Уграсена, Баларама, Прадьюмна, Чарудешна и Самба, прервав кто трапезу, кто отдых, заполнили площадь перед городской заставою.
TЕКСT 18
варанендрам пураскртйа  брахманаих сасумангалаих

шанкха-турйа-нинадена  брахма-гхошена чадртах

пратйуджджагму ратхаир хриштах  пранайагата-садхвасах
варана-индрам - символы удачи; пураскртйа - впереди; брахманаих - брахманы; сасумангалаих - благие знамения; шанкха - раковина; турйа - рог; нинадена - звуки; брахма-гхошена - пение; ча - и; адртах - славы; прати – вдоль; уджджагмух - быстро; ратхаих - колесниц; хрштах - радость; пранайагата - любви; садхвасах - почтили.

 Приятели Государя наспех запрягли свои колесницы и мчались во весь опор к главным воротам, обгоняя толпы чинных брахманов и знатных вельмож на слонах. Народ гудел в рожки, издавал радостные клики, пел песни.

TЕКСT 19
варамукхйаш ча шаташо  йанаис тад-даршанотсуках

ласат-кундала-нирбхата  капола-вадана-йах
варамукхйах - обольстительницы; ча - и; шаташах - сотни; йанаих - в повозках; тат-даршана - для встречи с Ним; утсуках - страстно желавшие; ласат - висящими; кундала - серьгами; нирбхата - ослепительными; капола - лоб; вадана - лицо; йах - красота.

Сотни прекрасных, как жемчужины, жриц любви танцевали на площади свой обольстительный танец. Юные и прелестные, они резвились пред своим Государем, блистая, как звезды в облаках. 

TЕКСT 20
ната-нартака-гандхарвах  сута-магадха-вандинах

гайанти чоттамашлока-чаританй адбхутани ча
ната - танцовщицы; нартака - ната - танцовщицы; нартака - стихотворцы; гандхарвах – певцы; сута - сказители; магадха - звездочеты; вандинах - разказчики; гайанти - пели; ча - и; уттамашлока - непогрешимый; чаритани - деяния; адбхутани – сверх; ча - и.

К главным воротам столицы стекался простой люд и видные горожане. Певцы и лицедеи, танцовщики и музыканты, баснословы и площадные глашатаи – всякий на свой лад угождал Кришне своим искусством. 
TЕКСT 21
бхагавамс татра бандхунам  пауранам анувартинам

йатха-видхй упасангамйа  сарвешам манам ададхе
бхагаван - Бог; татра - там; бандхунам - друзьям; пауранам - жителям; анувартинам - встретить; йатха-видхи - подобает; упасангамйа - ближе; сарвешам - каждому; манам - уважение; ададхе - выразил.

Кришна приветствовал всех без исключения - друзей, родных и обывателей. Всякого удостоил Своим вниманием, всякому выразил должное почтение.
TЕКСT 22
прахвабхиваданашлеша-кара-спарша-смитекшанаих

ашвасйа чашвапакебхйо  вараиш чабхиматаир вибхух
прахва - склонял; абхивадана - привет; ашлеша - обнимал; кара-спарша - пожимал руки; смита-икшанаих - улыбка; ашвасйа - воодушевлял; ча - и; ашвапакебхйах - собакоед; вараих - благословлял; ча - и; абхиматаих – по желанию; вибхух - Могучий.

Пред одними Он склонял голову, других приветствовал словом, кого-то заключал в объятия, пожимал руку, кому-то бросал одобрительный взгляд или одаривал ласковою улыбкою. Старшых Он просил о благословении, младших благословлял Сам. Всякого горожанина – от знатного чиновника до скромного простолюдина - Всемогущий Владыка обхаживал Своим вниманием. 

TЕКСT 23
свайам ча гурубхир випраих  садараих стхавираир апи

аширбхир йуджйамано 'нйаир  вандибхиш чавишат пурам
свайам - Сам; ча - также; гурубхих - старшими родственниками; випраих - брахманы; садараих - жены; стхавираих - немощные; апи - и; аширбхих - благословения; юджйаманах - прославляемый; анйаих - другими; вандибхих - почитатели; ча - и; авишат - вошел; пурам - город.

Обласкав граждан, Кришна велел свите подать старшим родичам и брахманам колесницы и сопровождать их вместе с царским поездом до дворцовой площади, где полным ходом уже шли приготовления к торжеству.
TЕКСT 24
раджа-маргам гате кришне  дваракайах кула-стрийах

хармйанй арурухур випра  тад-икшана-махотсавах
раджа-маргам - дороги; гате - проходя; кришне - Кришна; дваракайах - Дварака; кула-стрийах - женщины семей; хармйани - крыши; арурухух - поднялись; випра - брахманы; тат-икшана - взглянуть на Него; маха-утсавах - праздник.

 С крыш дворцов женщины знатных семейств провожали Государя восхищенными взглядами до самых царских палат, где гостей ожидал богатый и веселый пир.

TЕКСT 25
нитйам нирикшамананам  йад апи дваракаукасам

на витрпйанти хи дришах  йо дхамангам ачйутам
нитйам - всегда; нирикшамананам - смотрит; йат - хотя; апи - вопреки; дварака-окасам - жители Двараки; на – не; витрпйанти - довольны; хи - точно; дришах - вид; йах - его; дхама-ангам - тело-источник; ачйутам - непорочный.

Хотя жителям Двараки многократно выпадало счастье созерцать Кришну - Красоту и Совершенство во плоти - всякий раз они не могли пресытиться тем блаженством.
TЕКСT 26
йо нивасо йасйорах  пана-патрам мукхам дришам

бахаво лока-паланам  саранганам падамбуджам
йах - кто; нивасах - место; йасйа - чья; урах - грудь; пана-патрам - сосуд воды; мукхам - лицо; дришам - глаз; бахавах - рук; лока-паланам - правящих богов; саранганам - обсуждая; пада-амбуджам – лотосы стоп.

И с восторгом они поверяли друг другу свои чувства, говоря, что грудь Господа – место упокоения богини Удачи. Его луноподобный лик - чаша со сладостным нектаром для глаз. Руки Кришны – источник власти богов, а лотосные стопы Его - прибежище добродетельных, что во всем уповают на Него. 
TЕКСT 27
ситатапатра-вйаджанаир упаскртах  

прасуна-варшаир абхиваршитах патхи

пишанга-васа вана-малайа бабхау  

гхано йатхаркодупа-чапа-ваидйутаих
сита-атапатра - белый зонт; вйаджанаих - опахалом; упаскртах - служа; прасуна - цветами; варшаих - ливнями; абхиваршитах - будучи покрыт; патхи - по дороге; пишанга-васах - желтыми одеждами; вана-малайа - гирляндами; бабхау - это стало; гханах - туча; йатха - как если бы; арка - солнце; удупа - луна; чапа - радуга; ваидйутаих - молнией.

Чело Кришны защищал от знойного солнца белоснежный зонт. Широкий полукруг описывали над главою Господа белые пушистые опахала, на дорогу дождем сыпались лепестки роз. В золотистом одеянии, с цветочными венками на груди, Бог богов представал темной тучею в окружении Солнца, Луны, радуги и молний.
TЕКСT 28
правиштас ту грхам питрох  паришвактах сва-матрбхих

ваванде шираса сапта  деваки-прамукха муда
правиштах - войдя; ту - но; грхам - дома; питрох - отца; паришвактах - обняли; сва-матрбхих - матери; ваванде - прклонил; шираса - голову; сапта - семь; деваки - Деваки; прамукха - главе; муда - радостно.

Преступив порог отчего дома, Кришна поклонился в ноги родителю Своему Васудеве, матушке Деваки и шести Своим сводным матерям. Со слезами радости женщины обняли свое ненаглядное Дитя.
TЕКСT 29
тах путрам анкам аропйа  снеха-снута-пайодхарах

харша-вихвалитатманах  сишичур нетраджаир джалаих
тах - они; путрам - сын; анкам - колени; аропйа - сажали; снеха-снута - от любви; пайодхарах – в груди; харша - радость; вихвалита-атманах - переполнены; сишичух - влажной; нетраджаих - из глаз; джалаих - водой.

Счастью Деваки не было предела. Она усадила Кришну подле себя и от поглаживания Его черных кудрей на груди у нее выступило молоко. 
TЕКСT 30
атхавишат сва-бхаванам  сарва-камам ануттамам

прасада йатра патнинам  сахасрани ча шодаша
атха - затем; авишат - вошел; сва-бхаванам - дворцы; сарва - все; камам - желания; ануттамам - совершенные; прасадах - покои; йатра - где; патнинам – жены; сахасрани - тысяч; ча - и; шодаша - шестнадцать.

Затем, испросив дозволения родителей, Кришна отправился в неописуемого великолепия палаты Своих жен, коих было у Него числом более шестнадцати тысяч.
TЕКСT 31
патнйах патим прошйа грханупагатам  

вилокйа санджата-мано-махотсавах

уттастхур арат сахасасанашайат  

сакам вратаир вридита-лочанананах
патнйах - женщины; патим - мужа; прошйа - отсутствие; грха-анупагатам - вернулся домой; вилокйа - завидев; санджата - развили; манах-маха-утсавах - праздник в сердце; уттастхух - поднялись; арат - издалека; сахаса - вдруг; асана - сидений; ашайат – думы; сакам - с; вратаих - обет; вридита - застенчиво; лочана - глаза; ананах - лица.

Царицы поспешно поднялись навстречу своему Милому. Сердца их трепетали от счастья, но не смели они дать волю всем чувствам, ибо не престало жене открывать душу любезному супругу прилюдно. Потому застыли они поодаль, смущенно опустив лик к земле, и лишь изредка бросали на Любимого кроткие взгляды.
TЕКСT 32
там атмаджаир дриштибхир антаратмана  

дуранта-бхавах париребхире патим

нируддхам апй асравад амбу нетрайор  

виладжджатинам бхргу-варйа ваиклават
там - Его; атма-джаих - сыновьями; дриштибхих - взглядом; антара-атмана - в глубине; дуранта-бхавах – неодолимая радость; париребхире - обняли; патим - мужа; нируддхам - сдерживаемые; апи - несмотря на то что; асрават - слезы; амбу - капли; нетрайох - из глаз; виладжджатинам - стесняется; бхргу-варйа - глава Бхригу; ваиклават - невольно.

И увлекли они Кришну в самые сокровенные уголки своего сердца и обласкали Его в сердце своем жаркими объятиями, и расцеловали Его прекрасными очами, и затем просили сынов своих припасть к груди неотразимого отца их. И сколь не старались благоверные красавицы удержать в себе чувства, слезы горького счастья непроизвольно струились из их глаз.
TЕКСT 33
йадйапй асау паршва-гато рахо-гатас  

татхапи тасйангхри-йугам навам навам

паде паде ка вирамета тат-падач  

чалапи йач чхрир на джахати кархичит
йади - хотя; апи - то; асау - Он; паршва-гатах - подле; рахах-гатах - в одиночестве; татхапи - тем; тасйа - Его; ангхри-йугам - стопы; навам навам - новые; паде - шаг; паде - шагом; ка - кто; вирамета – оторвать; тат-падат - стопы; чалапи - подвижны; йат - кого; шрих - процветания; на - не; джахати - оставляют; кархичит - в любое время.

И не могли они оторвать взора от стоп своего Повелителя, не могли насытиться новизною Его облика. Мудрено ли земной женщине воспылать страстью к Кришне, если великая Хранительница нетленного бытия снискала себе вечное убежище на груди прекрасного Сына Деваки? Разве сыщется в целом свете та, кто однажды прильнув к стопам Кришны, оставит их хотя бы на мгновение?
TЕКСT 34
эвам нрпанам кшити-бхара-джанманам  

акшаухинибхих паривртта-теджасам

видхайа ваирам швасано йатханалам  

митхо вадхенопарато нирайудхах
эвам - так; нрпанам - царей; кшити-бхара – бремя Земли; джанманам - рожденных; акшаухинибхих - дружины; паривртта - горды; теджасам - доблесть; видхайа - создает; ваирам - враждебно; швасанах - трение; йатха - как они есть; аналам - огонь; митхах - с другом; вадхена - убив их; упаратах - освободил; нирайудхах – нет в битве.

Несметное множество владетельных князей населяли в былые времена земные просторы и казалось власть их незыблема, а конница их, и боевые слоны, и рати пешие непобедимы, а военачальники их мудры и прозорливы, советники хитры и проворны. Но Кришна, не выпустив ни единой стрелы в нечестивцев, избавил матушку Землю и праведный люд ее от тяжкого бремени ненасытных царей, посеяв средь сих гордецов такую вражду, что в огне той вражды сгинули целые царские роды. Так ветер, крадучись в тростниковой чаще, растирает друг о друга сухие ее стволы и учиняет в лесу великий пожар.  
TЕКСT 35
са эша нара-локе 'сминн  аватирнах сва-майайа

реме стри-ратна-кутастхо  бхагаван пракрто йатха
сах – Он; эшах - эти; нара-локе - на земле; асмин - этой; аватирнах - явил; сва - свою; майайа - силы; реме - услада; стри-ратна - женщина; кутастхах - среди; бхагаван - Бог; пракртах - природа; йатха - как.

А Кришна сошел на Землю в облике владетельного правителя и силою Своих чар принудил смертных видеть в Нем обычного человека, подверженного как и все они мирским страстям, неспособным устоять пред женскими чарами. 
TЕКСT 36
уддама-бхава-пишунамала-валгу-хаса-

вридавалока-нихато мадано 'пи йасам

саммухйа чапам аджахат прамадоттамас та

йасйендрийам виматхитум кухакаир на шекух
уддама - печальное; бхава - выражение; пишуна - волнующие; амала - безупречные; валгу-хаса - улыбка; врида - уголками глаз; авалока - глядя; нихатах - побеждали; маданах – бог любви; апи - хотя; йасам - чьи; саммухйа - побежден; чапам - лук; аджахат - отбросил; прамада - прелесть; уттамах - высшей; та - все; йасйа - чьи; индрийам - чувства; виматхитум - беспокоить; кухакаих – уловки; на - не; шекух - способен.

Итак, царицы Кришны украдкой бросали на Возлюбленного взгляды, в которых было столько нежности и волнения, что способны они были вскружить голову самому богу любви Каме, лишить охотника за сердцами его грозного лука с меткими стрелами. 

TЕКСT 37
там айам манйате локо  хй асангам апи сангинам

атмаупамйена мануджам  вйапрнванам йато 'будхах
там - о; айам - они; манйате - полагал; локах - души; хи - точно; асангам - непривязан; апи - вопреки; сангинам - подверженная; атма - душа; аупамйена - по сравнению; мануджам - заурядный; вйапрнванам - занятый; йатах - по причине; абудхах - по невежеству.

Обыватели неразумно полагают, что Вседержитель, сойдя в окружение тленной природы, перенимает ее качества, поддается ее чарам. Но Обладатель Природы никогда не утрачивает власти над Нею.
TЕКСT 38
этад ишанам ишасйа  пракрти-стхо 'пи тад-гунаих

на йуджйате садатма-стхаир  йатха буддхис тад-ашрайа
этат - эта; ишанам - владыка; ишасйа - Бог; пракрти-стхах - связь с природой; апи - хотя; тат-гунаих - качества; на - не; йуджйате - воздействию; сада атма-стхаих - в вечности; йатха - как; буддхих - разум; тат - его; ашрайа - убежище.

Три вида обмана, коими внешняя природа подчиняет себе всякое существо, бессильны пред Всевышним, ибо Он и есть тот Чародей, что творит вездесущий обман. А всякий, кто нашел убежище в Кришне, прозревает в Истине и делается неуязвим для обманчивой природы. 
TЕКСT 39
там менире 'бала мудхах  страинам чанувратам рахах

апрамана-видо бхартур  ишварам матайо йатха
там - его; менире - считали; абалах - изнежены; мудхах - глупые; страинам - подвластный жене; ча - и; анувратам - верен; рахах - уединен; апрамана-видах - величия; бхартух - супруга; ишварам - правителя; матайах - положение; йатха - как.

 Жены Кришны в самом деле полагали, что любезный Супруг их пленен их женскими чарами и целиком принадлежит их власти. Рабы любви, не ведали они величия Кришны, как не ведают Его величия самовлюбленные сильные мира сего.
ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

Рождение Парикшита
TЕКСT 1
шаунака увача

ашваттхамнопасрштена  брахма-ширшнору-теджаса

уттарайа хато гарбха  ишенадживитах пунах

шаунаках увача - Шаунака сказал; ашваттхамна – Ашваттхама; упасрштена - пущена; брахма-ширшна - неодолимое оружие; уру-теджаса – сильный жар; уттарайах - Уттары; хатах - загублена; гарбхах - утроба; ишена - Господом; адживитах - дарована жизнь; пунах - вновь.

Шаунака сказал: 
- о досточтимый Сута, ты поведал прежде о чудном рождении Парикшита, который если бы не Кришна, неминуемо сгорел бы в утробе матери, пронзенный огненной стрелою Ашваттхамы.

TЕКСT 2
тасйа джанма маха-буддхех  кармани ча махатманах

нидханам ча йатхаивасит  са претйа гатаван йатха
тасйа - его; джанма - рожден; махабуддхех - разум; кармани - дело; ча - и; маха-атманах - велико; нидханам - уход; ча - и; йатха – что; эва - точно; асит - был; сах - он; претйа - посмертно; гатаван - достиг; йатха - как.

Скажи, что сделалось с наследником Пандавов после? Как сложилась жизнь его? И как закончил Парикшит дни свои на земле? 

TЕКСT 3
тад идам шротум иччхамо  гадитум йади манйасе

брухи нах шраддадхананам  йасйа джнанам адач чхуках
тат - все; идам - это; шротум - слушать; иччхамах - все хотим; гадитум - рассказывать; йади - если; манйасе - намерен; брухи - пожалуйста, говори; нах - мы; шраддадхананам - почтительны; йасйа - чье; джнанам - знание; адат - дано; шуках - Шукой.

Если Парикшита избрал блаженный Шука, чтобы возвестить миру Песнь безупречной Красоты, стало быть отличил святой странник сего царя среди прочих смертных. Известно, что обративший к себе внимание великой личности, сам является великим. Скажи, чем прославил свое имя потомок древнего рода Бхаратов? 

TЕКСT 4
сута увача

апипалад дхарма-раджах  питрвад ранджайан праджах

нихспрхах сарва-камебхйах  кришна-паданусевайа

сутах увача -  Сута сказал; апипалат - правил на благо всем; дхарма-раджах - царь; питр-ват - как отец; ранджайан - радость; праджах - кто родился; нихспрхах - без притязаний; сарва - все; камебхйах - нужды; кршна-пада - стопы Кришны; анусевайа - благодаря служению.
Сын колесничего, Сута, отвечал: 
- О благородные мужи, после великой битвы, что случилась на поле Куру меж двумя родами, престол древнего царства Бхаратов занял старший из пятерых Пандавов именем Юдхиштхира. То был государь, известный своим благочестием и добродетелью. Народ любил его, советники и военачальники тоже были к нему благосклонны, помня о милостях его покойного отца. 
TЕКСT 5-6
сампадах кратаво лока  махиши бхратаро махи

джамбудвипадхипатйам ча  йасаш ча три-дивам гатам
ким те камах сура-спарха  мукунда-манасо двиджах

адхиджахрур мудам раджнах  кшудхитасйа йатхетаре
сампадах - стоит; кратавах - жертв; локах - судьба; махиши - царицы; бхратарах - братья; махи - Земля; джамбу-двипа – Земля; адхипатйам - верховная власть; ча - и; йашах - слава; ча - и; три-дивам - рай; гатам – шел; ким - чего; те - это; камах - похоть; сура - небес; спархах - желания; мукунда-манасах - сознает Бога; двиджах – дважды рожденные; адхиджахрух - удовлетворить; мудам - удовольствие; раджнах - царю; кшудхитасйа - голода; йатха - такого; итаре - в других.

Он прославился как знаток закона, был щедр и милостив к беднякам. Царствие при нем процветало необычайно. И был наделен этот земной властитель всем, о чем только могут мечтать боги в небесах. Богатсва его были несметны, и никто не посягал на них. Государь стяжал себе доброе имя среди подданных и царей-данников. И был молод он, и благолепен, и любила государя благоверная его красавица жена. Братья служили ему с великим рвением. Но в сердце своем Юдхиштхира оставался безучастен к сим прелестям света, ибо всегда мыслил себя рабом Божьим, коему Господь поручил нести тяжкую царскую ношу.
TЕКСT 7
матур гарбха-гато вирах  са тада бхргу-нандана

дадарша пурушам канчид  дахйамано 'стра-теджаса
матух - матери; гарбха - утроба; гатах - туда; вирах - герой; сах - он; тада - тогда; бхргу-нандана - сын Бхргу; дадарша - увидел; пурушам - Господа; канчит - как; дахйаманах – обжигал; астра - огонь; теджаса - жар.

Парикшит же, племянный внук его, после избиения всех сынов Пандавов, сделался единственным наследником древнего царского рода. И, не успев родиться, еще будучи во чреве матери, он чуть было не обратился в прах от пламени, сотворенного сыном Дроны. Но Господь на глазах у него поглотил огнем Своего сияющего круга жгучее пламя мстительного Ашваттхамы. 
TЕКСT 8
ангуштха-матрам амалам  спхурат-пурата-маулинам

апивйа-даршанам шйамам  тадид васасам ачйутам
ангуштха - палец; матрам - только; амалам - непорочен; спхурат - сиял; пурата - золото; маулинам - шлем; апивйа - красив; даршанам - глаз; шйамам - смуглый; тадит - молния; васасам - одежды; ачьютам - непогрешим.

И показался младенцу безграничный Господь величиною с человеческий палец. Смуглое тело Владыки миров облачали блистающие солнечные одежды, а чело Его венчал золотого цвета убор.
TЕКСT 9
мад-диргха-чатур-бахум  тапта-канчана-кундалам

кшатаджакшам гада-паним  атманах сарвато дишам

парибхрамантам улкабхам  бхрамайантам гадам мухух
мат - украшен; диргха - длинные; чатух-бахум - четырехрукий; тапта-канчана - литое золото; кундалам - серьги; кшатаджа-акшам – налитые кровью глаза; гада-паним - палица в руке; атманах - своя; сарватах - все; дишам - вокруг; парибхрамантам - двигаясь; улкабхам - как метеор; бхрамайантам - вращаясь; гадам - палица; мухух - беспрерывно.

В четырех руках Своих Господь держал лотос, раковину, огненное колесо и булаву. В ушах Его блистали золотые серьги-акулы. Глаза Спасителя налились багровою яростью. И парил Он со Своей быстрой булавою над изумленным младенцем точно комета с сияющим спутником.
TЕКСT 10
астра-теджах сва-гадайа  нихарам ива гопатих

видхамантам санникарше  парйаикшата ка итй асау
астра-теджах – жар оружия; сва-гадайа - Своей палицы; нихарам - росинки; ива - как; гопатих - солнце; видхамантам - удалил; санникарше - близкий; парйаикшата - видя; ках - кто; ити асау - это тело. 

Словно Солнце утреннюю росу рассеяла лучезарная палица смертоносное пламя, что охватило царственного младенца, и оставила последнего в великом изумлении наблюдать за движениями невиданного Спасителя.
TЕКСT 11
видхуйа тад амейатма  бхагаван дхарма-губ вибхух

мишато дашамасасйа  татраивантардадхе харих
видхуйа - смытый; тат - то; амейатма – вездесущая душа; бхагаван - Бог; дхарма-гуп - защитник правды; вибхух - Всевышний; мишатах - взирая; дашамасасйа - во все стороны; татра эва - в тот; антах - невидим; дадхе - стал; харих - Господь.

Всевышний, казалось, был во всём и был всем. Хранитель рабов Своих верных, Он на несколько времени подменил Собою пространство и мысль, а затем изчез столь же внезапно, как появился. 
TЕКСT 12
татах сарва-гунодарке  санукула-граходайе

джаджне вамша-дхарах пандор  бхуйах пандур ивауджаса
татах - затем; сарва - все; гуна - приметы; ударке - явлены; са-анукула - благоприятное; граходайе - влияния звезд; джаджне - родился; вамша-дхарах - наследник; пандох - Панду; бхуйах - будучи; пандух ива - равный Панду; оджаса - доблестью. 

Когда же настал должный срок, и главные светила в небесах заняли самое благоприятное положение, вытянувшись в одну черту, на свет появился царственный потомок царя Панду, коему суждено было доблестью поравняться со своим великим предком.
TЕКСT 13
тасйа прита-мана раджа  випраир дхаумйа-крпадибхих

джатакам карайам аса  вачайитва ча мангалам
тасйа - его; прита-манах - удовлетворен; раджа - царь; випраих - ученые; дхаумйа - Дхаумйя; крпа - Крипа; адибхих - другие; джатакам - именины; карайам аса - провели; вачайитва - повторяя; ча - также; мангалам - благоприятное.

Счастливый рождением наследника, Юдхиштхира распорядился исполнить в его честь очистительные обряды, которые были тут же устроены под блюстительством Дхаумйи и под песнопение Крипы.
TЕКСT 14
хиранйам гам махим граман  хастй-ашван нрпатир варан

прадат сваннам ча випребхйах  праджа-тиртхе са тиртхавит
хиранйам - золото; гам - коров; махим - землю; граман - деревни; хасти - слонов; ашван - лошади; нрипатих - царь; варан - награда; прадат - милостыню; су-аннам - зерно; ча - и; випребхйах - брахманам; праджа-тиртхе – рождение сына; сах - он; тиртхавит - знающий.

В честь рождения внука государь щедро наделил священников и ученых мужей золотом, землями, новыми домами, коровами, слонами, лошадьми и отсыпным зерном.
TЕКСT 15
брахмана учух

там учур брахманас тушта  раджанам прашрайанвитам

эша хй асмин праджа-тантау  пурунам паураваршабха
брахмана учух – брахманы сказали; там - ему; учух - сказали; брахманах - брахманы; туштах - довольны; раджанам - царю; прашрайа-анвитам - обязаны; эшах - этим; хи - точно; асмин - в цепи; праджа-тантау - родословная; пурунам - Пуру; паураваршабха - главный из Пуру.

В благодарность брахманы отвечали, что щедростью своею государь еще раз подтвердил принадлежность свою к благородному семейству Пуру, и что внук его будет достойным продолжателем древнего рода. 
TЕКСT 16
даивенапратигхатена  шукле самстхам упейуши

рато во 'нуграхартхайа  вишнуна прабхавишнуна
даивена - сверхъестественной; апратигхатена - неотразимой; шукле - чистому; самстхам - гибель; упейуши - отражено; ратах - восстановил; вах - для тебя; ануграха-артхайа - услужить; вишнуна - всепроникающий; прабхавишнуна - всесильный.

Всемогущий Вишну, продолжали они, уберег от гибели сие дитя, хотя не было еще доселе смертного, кто спасся бы от огненного копья.

TЕКСT 17
тасман намна вишну-рата  ити локе бхавишйати

на сандехо маха-бхага  маха-бхагавато махан
тасмат - поэтому; намна - имени; вишну-ратах – хранимый Вишну; ити - так; локе - на землях; бхавишйати - известен; на - нет; сандехах - сомнений; маха-бхага - счастлив; маха-бхагаватах - предан Богу; махан - великий.

А посему нарекаем мы внука твоего Вишну-ратою, ибо в земных пределах ему покровительствовал лично всесильный Вишну. И останется он в памяти людской великим поборником дел Божьих на все грядущие времена. 

TЕКСT 18
шри-раджовача

апй эша вамшйан раджаршин  пунйа-шлокан махатманах

анувартита свид йашаса  садху-вадена саттамах

шри-раджа - добрый царь; увача - сказал; апи - ли; эшах - этой; вамшйан - семье; раджаршин - святых царей; пунйа-шлокан - благие по имени; маха-атманах - великие души; анувартита - продолжателем; свит - будет; йашаса - слава; садху-вадена - по славе; сат-тамах - великие.
О ученые мужи, - спрашивал Юдхиштхира, - какими свершениями и добродетелями добавит славы человек этот роду великих царей? Почему, полагаете вы, имя внука моего, останется незабвенно в людской памяти? 
TЕКСT 19
брахмана учух

партха праджавита сакшад  икшвакур ива манавах

брахманйах сатйа-сандхаш ча  рамо дашаратхир йатха
брахманах учух – брахманы сказали; партха - Притхи; праджа - рожден; авита - благодетель; сакшат - прямо; икшвакух ива - Икшваку; манавах - сын Mану; брахманйах - брахманам; сатйа-сандхах – верный обещанию; ча - и; рамах – Рама; дашаратхих - сын Дашаратхи; йатха - как Он.

Брахманы сказали: 
- О государь, подобно великому царю Икшваку - сыну вселенского блюстителя Ману, наследник твой стяжает славу заступника жизни на Земле. А в верности слову чести он не уступит Самому Раме - сыну Дашаратхи.
TЕКСT 20
эша дата шаранйаш ча  йатха хй аушинарах шибих

йашо витанита сванам  даушйантир ива йаджванам
эшах - это; дата - дающий; шаранйах – защитник; ча - и; йатха - как; хи - точно; аушинарах - страны Ушинара; шибих - Шиби; йашах - славы; витанита - распространить; сванам - родичи; даушйанти ива - сын Душйанты; йаджванам - жертвоприношений.

И будет он щедр на милостыни, как древний царь Шиби, что правил страной Ушинарою. А всякий просящий будет обласкан им и удовлетворен, как во времена царствия Бхараты, сына Душьянты.
TЕКСT 21
дханвинам агранир эша  тулйаш чарджунайор двайох

хуташа ива дурдхаршах  самудра ива дустарах
 дханвинам - лучник; аграних - глава; эшах - это; тулйах - хорош; ча - и; арджунайох - Арджуны; двайох - двух; хуташах - огонь; ива - как; дурдхаршах - неодолим; самудрах - море; ива - как; дустарах - неудержим.

В умении стрелять из лука с ним сравнится разве что брат твой Арджуна. И будет наследник Пандавов неукратим как огонь, и неодолим как море. 

TЕКСT 22
мригендра ива викранто  нишевйо химаван ива

титикшур васудхевасау  сахишнух питарав ива
мргендрах - лев; ива - как; викрантах - могуч; нишевйах – прибежище всем; химаван - Гималаи; ива - как; титикшух - вынослив; васудха ива – как земля; асау - ребенок; сахишнух - терпимый; питарау - родители; ива - как.

И будет он как лев силен, и как Хималаи непреклонен, вынослив как Земля, и терпелив как семейство Панду.
TЕКСT 23
питамаха-самах самйе  прасаде гиришопамах

ашрайах сарва-бхутанам  йатха дево рамашрайах
питамаха - дед; самах - равен; самйе - дело; прасаде - в милосердии; гириша - Шива; упамах - невозмутим; ашрайах - утешение; сарва - всех; бхутанам - существ; йатха - как; девах - Господь; рама-ашрайах - Бог.

Сдержанностью и самообладанием он превзойдет тебя, здравомыслием не уступит творцу, будет отходчив как владыка гор Шива. И всякому нуждающемуся он даст утешение и покровительство, точно Вседержитель Нараяна, на груди коего снискала себе убежище госпожа Удача, Лакшми.
TЕКСT 24
сарва-сад-гуна-махатмйе  эша кришнам анувратах

рантидева иводаро  йайатир ива дхармиках
сарва-сат-гуна-махатмйе - божественными качествами; эшах - этот; кришнам - Кришне; анувратах - по стопам; рантидевах - Рантидева; ива - как; ударах - щедр; йайатих - Яяти; ива - как; дхармиках - по религиозности.

Покорный раб Кришны – внук твой будет истинным наместником Кришны в глазах и сердцах людских. Великодушием Парикшит затмит царя Рантидеву, а праведностью превзойдет Яяти.
TЕКСT 25
дхртйа бали-самах кришне  прахрада ива сад-грахах

ахартаишо 'швамедханам  врддханам парйупасаках
дхртйа - терпением; бали-самах - как Бали; кришне - Кришне; прахрада - Прахлада; ива - как; сат-грахах - предан; ахарта - вершитель; эшах - этот; ашвамедханам - жертва; врддханам - опытных людей; парйупасаках - следующий примеру.

Он будет столь же терпелив, как Бали, и верен Кришне, как Прахлада. И совершит он как Индра множество царственных жертвоприношений коня. И окружит он себя многими мудрыми советниками, и слово их сделает для себя законом. 

TЕКСT 26
раджаршинам джанайита  шаста чотпатха-гаминам

ниграхита калер эша  бхуво дхармасйа каранат
раджа-ршинам – царь-мудрец; джанайита – дав жизнь; шаста - карает; ча - и; утпатха-гаминам - наглец; ниграхита - беспокоя; калех - смутьян; эшах - этот; бхувах - мира; дхармасйа - закон; каранат - ради.

От него народятся царственные подвижники. Жестокой рукою он будет карать смутьянов и прочих попирателей закона.
TЕКСT 27
такшакад атмано мртйум  двиджа-путропасарджитат

прапатсйата упашрутйа  мукта-сангах падам харех
такшакат - крылатым змеем; атманах - его; мртйум - смерть; двиджа-путра - сын брахмана; упасарджитат - насланным; прапатсйате - найдя прибежище в; упашрутйа - узнав; падам - положение; харех - Господа.

А когда узнает, что проклятием юного брахмана суждено ему погибнуть от укуса летающего змея, благородный внук твой удалится на Гангу от дел мира и целиком отдаст себя воле Всевышнего.
TЕКСT 28
джиджнаситатма-йатхартхйо  мунер вьяса-сутад асау

хитведам нрипа гангайам  йасйатй аддхакутобхайам
джиджнасита - спросив; атма-йатхартхйах - знание себя; мунех - мыслитель; вьяса-сутат – сын Вьясы; асау - он; хитва - оставив; идам - эту; нрпа - о царь; гангайам - Гангу; йасйати - уйдет; аддха - прямо; акутах-бхайам - жизнь в бесстрашии.

На берегу священной реки он будет вопрошать сына Вьясы о том, зачем дана жизнь человеку, и, внемля ответу, изгонит из сердца своего страх и тревогу.
TЕКСT 29
сута увача

ити раджна упадишйа  випра джатака-ковидах

лабдхапачитайах сарве  пратиджагмух свакан грхан
сута увача – Сута сказал; ити - так; раджне - царю; упадишйа - совет; випрах - сведущ; джатака-ковидах – знатоки звезд; лабдха-апачитайах - щедро; сарве – все; пратиджагмух - вернуть; свакан - свои; грихан - дом.

Сута продолжал: 
- такую судьбу царственному младенцу предрекли по звездам ученые мужи и щедро наделенные дарами, воротились в свои домы.
TЕКСT 30
са эша локе викхйатах  парикшид ити йат прабхух

пурвам дриштам анудхйайан  парикшета нарешв иха
сах - он; эшах - это; локе - мир; викхйатах - знаменит; парикшит - испытующий; ити - так; йат - что; прабхух - царь; пурвам - раньше; дриштам - видел; анудхйайан – созерцая; парикшета - испытывать; нарешу - человека; иха - здесь.

Новорожденному дали имя Парикшит, - ибо взыскательность была его главным качеством, прочитанным по звездам брахманами. И всю жизнь свою он взыскивал Того Самого Спасителя, кто явился ему в материнскую утробу.
TЕКСT 31
са раджа-путро ваврдхе  ашу шукла иводупах

апурйаманах питрбхих  каштхабхир ива со 'нвахам
сах - то, что; раджа-путрах - царевич; ваврдхе - рос; ашу – очень скоро; шукле - прибывающая луна; ива - как; удупах - луна; апурйаманах - бурно; питрбхих - предками-опекунами; каштхабхих - полное развитие; ива - как; сах - он; анвахам - день за днем.

Точно месяц на небосклоне возростал по дням Парикшит, окруженный заботой государя и его братьев, не ведая печали и тревог.
TЕКСT 32

йакшйамано 'швамедхена  джнати-дроха-джихасайа

раджа лабдха-дхано дадхйау  нанйатра кара-дандайох
йакшйаманах - совершить; ашвамедхена - жертвоприношение коня; джнати-дроха - сражаясь с родичами; джихасайа - освободиться; раджа - царь; лабдха-дханах - достать средства; дадхйау - думал; на анйатра - не иначе; кара-дандайох - подати.

Когда же Юдхиштхира вознамерился искупить грехи братоубийства жертвоприношением коня, - обрядом, что дарует царю власть над миром и очищение от грехов, - он призадумался, где взять достаточно золота, чтобы достойно одарить жрецов, ибо в междусобной войне была опустошена страна Куру.
TЕКСT 33
тад абхипретам алакшйа  бхратаро 'чйута-чодитах

дханам прахинам аджахрур  удичйам диши бхуришах
 тат - его; абхипретам - желания ума; алакшйа - видя; бхратарах - его братья; ачйута - непогрешим; чодитах - по совету; дханам - богатства; прахинам - собрать; аджахрух - отправились; удичйам - северное; диши - направление; бхуришах - достаточно.

От Вьясы узнал он, что в горах Хималая хранятся несметные сокровища, оставшиеся от щедрости царя Марутты. И тогда направил он братьев своих в северные горы, дабы вновь наполнить государственную казну.
TЕКСT 34
тена самбхрта-самбхаро  дхарма-путро юдхиштхирах

ваджимедхаис трибхир бхито  ягьаих самайаджад дхарим
тена - этим; самбхрта - собрав; самбхарах – необходимое; дхарма-путрах - благочестивый царь; юдхиштхирах - Юдхиштхира; ваджимедхаих - жертвоприношения коня; трибхих - трижды; бхитах - страх; ягьаих - жертвы; самайаджат – поклонялся; харим - Бога.

 Извлеченные из земли богатства поместили в большие лари и корзины. И оказалось добытого золота столь много, что хватило не на одно, но целых три жертвоприношения, что доставило Юдхиштхире упокоение души, пущую власть над миром и очищение от грехов.
TЕКСT 35-36
ахуто бхагаван раджна  йаджайитва двиджаир нрпам

уваса катичин масан  сухрдам прийа-камйайа

тато раджнабхйануджнатах  кришнайа саха-бандхубхих

йайау двараватим брахман  сарджуно йадубхир вртах

ахутах - приглашен; бхагаван - Господь; раджна - царем; йаджайитва - совершалось; двиджаих - учеными; нрпам - царя; уваса - пребывал; катичит - несколько; масан - месяцев; сухрдам - близких; прийа-камйайа - удовольствия; татах - потом; раджна - царя; абхйануджнатах - разрешению; кришнайа - Драупади; саха - с; бандхубхих - родичи; йайау - отправился; двараватим – в Двараку; брахман - брахманы; са-арджунах - с Арджуной; йадубхих - Йаду; вртах - окруженный.

 Кришна позаботился о том, чтобы великое таинство совершили самые искушенные в обрядах жрецы. По окончании торжеств Владыка миров соблаговолил погостить у сородичей в Хастинапуре еще несколько месяцев, по прошествии коих Он простился с Юдхиштхирой и Драупади и отбыл в Двараку вместе с сестрой Своею Субхадрою. Пандавы и горожане проводили знатный поезд до городской заставы.
ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

Дхритараштра покидает дом
TЕКСT 1-4
сута увача

видурас тиртха-йатрайам  маитреяд атмано гатим

гьятвагад дхастинапурам  тайавапта-вивитситах

йаватах кртаван прашнан  кшатта каушаравагратах

джатаика-бхактир говинде  тебхйаш чопарарама ха

там бандхум агатам дриштва  дхарма-путрах сахануджах

дхритараштро йуйутсуш ча  сутах шарадватах пртха
гандхари драупади брахман  субхадра чоттара крпи

анйаш ча джамайах пандор  джнатайах сасутах стрийах

сутах увача - Сута сказал; видурах - Видура; тиртха-йатрайам - странствуя по святым местам; маитрейат - Mаитрейи; атманах - души; гатим - назначения; джнатва - узнав это; агат - вернулся; хастинапурам - Хастинапур; тайа - этого; авапта - довольно; вивитситах – сведущим; йаватах - это; кртаван - задавал; прашнан - вопросы; кшатта - Видуры; каушарава - Mаитрейи; агратах – в присутствии; джата - возросло; эка - одно; бхактих - служение; говинде - Кришне; тебхйах - дальнейших; ча - и; упарарама - перестал; ха - в прошлом; там - его; бандхум - близкие; агатам - пришел; дриштва - увидев; дхарма-путрах - Юдхиштхира; саха-ануджах - с братьями; дхритараштрах - Дхритараштра; йуйутсух - Сатйаки; ча - и; сутах - Санджайа; шарадватах - Крпачарйа; притха - Кунти; гандхари - Гандхари; драупади - Драупади; брахман - о брахманы; субхадра - Субхадра; ча - и; уттара - Уттара; крпи - Крпи; анйах - другие; ча - и; джамайах - жены; пандох - Пандавов; джнатайах - семьи; сасутах - с сыновьями; стрийах - женщины.
Сута продолжал:
- Прошли многие годы после великой битвы на поле Куру и торжественного жертвоприношения коня, совершенного Юдхиштхирою. Пандавы мирно жили в Хастинапуре, и с ними старый Дхритараштра, окруженный подобающим почетом. У покойного Панду и низвергнутого с престола Дхритараштры был младший брат именем Видура, кто в пору смуты и межусобия покинул столицу и отправился в странствие по святым местам. В одном из таких святилищ он повстречал мудреца Майтрейю, с которым имел продолжительную беседу, и из коей узнал он о составе мира, о природе души и ее предназначении. В обществе святого старца царственный паломник вполне утолил свою жажду познания.
Рассудив, что цель его путешествия достигута, Видура, отдав себя во служение Говинде – Собирателю чувств, Земли и коров,- направился в стольный город Хастинапуру. Появление Видуры в столице произвело необычайную радость среди ее жителей. Юдхиштхира и братья его, старый Дхритараштра с супругою Гандхари, Сатйяки, Санджайя, Крипа, Кунти, Драупади, Субхадра, Уттара, Крипи и жены царственного семейства с детьми собрались у дворца, дабы приветствовать любимого родича. Весь город ожил, словно очнувшись от унылого забытья.
TЕКСT 5
пратюджджагмух прахаршена  пранам танва ивагатам

абхисангамйа видхиват  паришвангабхиваданаих
прати - к; уджджагмух - подошли; прахаршена - радость; пранам - жизнь; танвах - тела; ива - как; агатам - вернулась; абхисангамйа - близко; видхи-ват - подобающе; паришванга - объятия; абхиваданаих – поклон.

 Возвращение государева дяди вдохнуло в сердце семьи бодрость и веселье. Родичи обступили почтенного гостя тесною толпою, кланяясь ему, обнимая и приветствуя его ласковыми словами.
TЕКСT 6
мумучух према-башпаугхам  вирахауткантхйа-катарах

раджа там архаям чакре  кртасана-париграхам
мумучух - проливали; према - любви; башпа-огхам - слезы; вираха - разлукой; ауткантхйа - беспокойством; катарах - были опечалены; раджа - царь; там - ему; архаям чакре - предложил; крта - совершение; асана - места для сидения; париграхам - устройство.

Долгие годы разлуки сдерживали любящие соплеменники свои чувства, и теперь увидели они друг друга живими и невредимыми и слезы полились у них из глаз. Юдхиштхира пригласил дядю на удобное сиденье в драгоценном убранстве и распорядился доставить ему лучшие яства и напитки.

TЕКСT 7
там бхуктавантам вишрантам  асинам сукхам асане

прашрайаванато раджа  праха тешам ча шрнватам
там - его; бхуктавантам - угощая; вишрантам - отдых; асинам - усадив; сукхам асане - удобно; прашрайа-аванатах - от природы кроткий; раджа - царь; праха - говорить; тешам ча - при них; шрнватам - слушавших.

После отдыха в царских покоях, родичи еще раз обменялись словами любви и дружбы и юный государь, усадив Видуру в палате собраний на учительское место, обратился к нему с такими речами.
TЕКСT 8
йудхиштхира увача

апи смаратха но йушмат-пакша-ччхайа-самедхитан

випад-ганад вишагнядер  мочита йат саматрках

йудхиштхирах увача - Юдхиштхира сказал; апи - ли; смаратха - помнишь; нах - нам; йушмат - тебя; пакша - крылья; чхайа – органы слуха и зрения; самедхитан - воспитаны тобой; випат-ганат - от бед; виша - яда; агни-адех - поджог; мочитах - избавлены; йат - что; са - с; матрках - нашей матерью.
Юдхиштхира спросил: Ты ты всегда был нам зорким оком, чутким ухом и быстрыми крыльями. Я часто вспоминаю, дорогой дядя, как ты уберег нас, пятерых братьев, и нашу матушку от многих бед, что выпали нам в лихие годы: как предостерег ты нас от пожара, что устроил в нашем доме Дурьедхана, снедаемый завистью и злобой; как не дал нам выпить отравленного зелья. 
TЕКСT 9
кайа врттйа вартитам ваш  чарадбхих кшити-мандалам

тиртхани кшетра-мукхйани  севитаниха бхутале
кайа - какие; врттйа - средства; вартитам – существовал; вах - ты; чарадбхих - странствуя; кшити-мандалам - Земле; тиртхани - местах; кшетрамукхйани - лица; севитани - служение; иха - в; бхутале - земле.

А потом, когда оставил ты дела мира, дабы отдаться молитве в строгости и воздержании, печаль объяла всех твоих соплеменииков. Скажи, не напрасны ли были твои лишения? К чему привели тебя старания духа? С кем свела тебя судьба в твоих странствиях и кто был тебе опорою в нелегких поисках?

TЕКСT 10
бхавад-видха бхагаватас  тиртха-бхутах сваям вибхо

тиртхи-курванти тиртхани  свантах-стхена гадабхрта
бхават - ты; видхах - как; бхагаватах - предан; тиртха - места; бхутах - обратил; сваям - лично; вибхо - могучий; тиртхи-курванти - место; тиртхани - святы; сва-антах-стхена - сердце; гада-бхрита - Бог.

Через какие страны лежал твой путь, каким святилищам кланялся ты? И какое Божество возвел на алтарь своего сердца? 
TЕКСT 11
апи нах сухрдас тата  бандхавах кришна-деватах

дриштах шрута ва ядавах  сва-пурйам сукхам асате
апи - ли; нах - наши; сухрдах - благодетели; тата - о дядя; бандхавах - друзья; кришна-деватах - служение  Кришне; дриштах - видя их; шрутах - или слыша о них; ва - либо; ядавах - потомки Яду; сва-пурйам – их город; сукхам асате - счастливы.

Случилось ли быть тебе в Двараке, где живут наши добрые друзья Ядавы и предводитель их Кришна? Не тревожат ли их соседи мятежными набегами? Покорны ли им их подданные?
TЕКСT 12
Сута увача
итй укто дхарма-раджена  сарвам тат самаварнайат

йатханубхутам крамашо  вина яду-кула-кшаям
ити - так; уктах - вопрос; дхарма-раджена - Юдхиштхиры; сарвам - все; тат - то; самаварнайат – описал; йатха-анубхутам - испытал; крамашах - одно за другим; вина - без; яда-кула-кшаям - гибели династии Яду.

В ответ Видура поведал царственному племяннику о своих странствиях и переживаниях, умолчав, однако, о том, какая беда постигла семейство Яду, как все они истребили друг друга в междоусобной брани.
TЕКСT 13
нанв априям дурвишахам  нрнам сваям упастхитам

наведайат сакаруно  духкхитан драштум акшамах
нану - для; априям - горькое; дурвишахам – не вынес; нрнам - людей; сваям - само; упастхитам - появление; на - не; аведайат - высказал; сакарунах - сострадая; духкхитан - огорчены; драштум - видеть; акшамах - не в силах.

Как и прежде не желал он потревожить спокойствия Пандавов – не желал донести им скорбную весть, ибо дурные вести сами находят себе дорогу к нашму уху.
TЕКСT 14
канчит калам атхаватсит  сат-крто девават сукхам

бхратур джйештхасйа шрейас-крт  сарвешам сукхам авахан
канчит - несколько; калам - время; атха - так; аватсит - оставался; сат-кртах - хорошо принятый; дева-ват - как божество; сукхам - удобства; бхратух - брата; джйештхасйа - старшего; шрейах-крт - ради благо; сарвешам - всем; сукхам - счастье; авахан - сделал возможным.

По просьбе государя почтенный Видура согласился погостить в столице несколько времени, дабы доставить радость близким, что боготворили его. Главной же целью его прибывания в Хастинапуре была беседа со старшим братом, в коей он надеялся образумить последнего и помочь ему исполнить долг веры. 
TЕКСT 15
абибхрад арйама дандам  йатхавад агха-каришу

йавад дадхара шудратвам  шапад варша-шатам йамах
абибхрат - применял; арйяма - Арьяма; дандам - наказание; йатхават - когда; агха-каришу - совершившим грехи; йават - пока; дадхара - принял; шудратвам - тело шудры; шапат - проклятия; варша-шатам - на сто лет; йамах – бог судьбы.

В действительности, в обличии Видуры на землю низвергся сам повелитель судьбы Яма, проклятый мудрецом Мандуки. Согласно заклятию верховный судья должен был родиться от женщины низкого происхождения и прожить среди людского племени сто лет, покуда долг его в судилище грешников надлежало исполнять светозарному богу-Солнцу, Арьяме.
TЕКСT 16-17
йудхиштхиро лабдха-раджйо  дриштва паутрам кулан-дхарам

бхратрбхир лока-палабхаир  мумуде парайа йа

эвам грхешу сактанам  праматтанам тад-ихайа

атйакрамад авиджнатах  калах парама-дустарах
йудхиштхирах - Юдхиштхира; лабдха-раджйах - получив царство; дриштва - видя; паутрам - внука; кулам-дхарам - достойного рода; бхратрбхих - братьями; лока-палабхаих - опытные правители; мумуде - наслаждался; парайа - небывалым; йа – это; эвам - так; грхешу - семейным делам; сактанам - привязанных; праматтанам - безумно; татихайа - такими мыслями; атйакрамат - одолевает; авиджнатах - незаметно; калах - время; парама - в высшей степени; дустарах - необратимое.

Прошли многие годы после великой битвы на поле Куру и торжественного жертвоприношения коня, совершенного Юдхиштхирой. Пандавы благополучно жили в столице отвоеванного ими родительского царства, воспитывали наследника и предавались нехитрым семейным радостям. Но время, как вода, капля за каплей точит скалу, беспощадное оно день за днем стачивает жизнь беззаботного мирянина, отбирая все, чем он дорожит, ради чего неуемно трудится.
TЕКСT 18
видурас тад абхипретйа  дхритараштрам абхашата

раджан ниргамйатам шигхрам  пашйедам бхаям агатам
видурах - Видура; тат - это; абхипретйа – зная; дхритараштрам - Дхритараштре; абхашата - сказал; раджан - царь; ниргамйатам - уходи; шигхрам - без промедления; пашйа - смотри; идам - этот; бхаям - страх; агатам - уже появился.

Брат мой, о царь лишенный царства, - однажды обратился Видура к Дхритараштре, - разве удерживает тебя что-либо в дворцовых покоях? Каких еще о старик радостей ждешь ты от бренного мира? Ужели надеешься удержать то, что и так не принадлежит тебе?
TЕКСT 19
пратикрийа на йасйеха  куташчит кархичит прабхо

са эша бхагаван калах  сарвешам нах самагатах
пратикрийа - исцеления; на - нет; йасйа - которого; иха - в; куташчит - любыми средствами; кархичит - кем бы; прабхо - о господин; сах - то, что; эшах - положительно; бхагаван - Бог; калах - вечное время; сарвешам - всех; нах - из нас; самагатах - приближается.

Вышло твое время. Неимущим ты пришел в этот мир и неимущим покинешь его. Судьба уже лишила тебя царства, развеяла радужныее грезы. Так чего же ты медлишь? Ужели мечтаешь вернуть себе унесенное временем? Отправляйся в леса, кончи жизнь свою отшельником вдали от суетного мира. И пусть Господь будет тебе последним прибежищем.
TЕКСT 20
йена чаивабхипанно 'йам  пранаих прийатамаир апи

джанах садйо виюджйета  ким утанйаир дханадибхих
йена - этим; ча - и; эва - точно; абхипаннах - побеждаемый; айам - этим; пранаих - с жизнью; прийатамаих - дороже всего; апи - даже хотя; джанах - человек; садйах - тотчас; виюджйета - оставляет; ким ута анйаих - других; дхана-адибхих - состояние, честь, дети, земля и дом.

Всякий из нас суть послушный раб времени. Время что невидимая рука Всевышнего, коей Он отнимает у нас богатсва, почет, рабов, землю и родичей. Да и жизнь саму отбирает Он у нас, когда сочтет, что час наш пробил. 
TЕКСT 21
питр-бхратр-сухрт-путра  хатас те вигатам ваям

атма ча джарайа грастах  пара-гехам упасасе
питр - отец; бхратр - брат; сухрт - благожелатели; путрах - сыновья; хатах - все мертвы; те - твой; вигатам - израсходован; ваям - век; атма - тела; ча - также; джарайа - бессилием; грастах - побеждено; пара-гехам - в чужом доме; упасасе - ты живешь.

И нет у тебя более ни отца, ни братьев, ни соратников, ни сынов. И живешь ты точно пес в чужем доме. И ничто тебя уже не радует, и состарился ты, и одряхлел.
TЕКСT 22-23
андхах пураива вадхиро  манда-праджнаш ча сампратам

виширна-данто мандагних  сарагах капхам удвахан

ахо махийаси джантор  дживиташа йатха бхаван

бхимапаварджитам пиндам  адатте грха-палават

андхах - слепой; пура - изначально; эва - определенно; вадхирах - плохо слышит; манда-праджнах - память ослабла; ча - и; сампратам - ныне; виширна - утрачены; дантах - зубы; мандаагних - ухудшилась печени; са-рагах - с шумом; капхам - кашель; удвахан – отходящей; ахо - увы; махийаси - могущественный; джантох - живых существ; дживита-аша - надежда на жизнь; йатха - насколько; бхаван - ты являешься; бхима - Бхима; апаварджитам - остатки; пиндам - пищи; адатте - которые ел; грха-пала-ват - подобно домашнему псу.

Слепой от роду, к старости ты стал еще туг на ухо. Память твоя притупилась, рассудок помутнился. И зубы твои уже не способны рвать пищу. И печень твоя не чистит твоей крови. И легкие сотрясаются сухим кашлем. О сколько надежд возлагает человек на свое бренное тело! Как силится продлить существование того, что обречено на погибель с самого роджденяи!
Бхима, объедками со стола которого ты коримшься, открыто презирает тебя и хулит твоих падших сынов.
TЕКСT 24
агнир нисршто датташ ча  гаро дараш ча душитах

хртам кшетрам дханам йешам  тад-даттаир асубхих кийат
агних - огонь; нисрштах - зажженный; даттах - данный; ча - и; гарах - яд; дарах - законная жена; ча - и; душитах - оскорбил; хртам - захватил; кшетрам - царство; дханам - богатство; йешам - тех; тат - их; даттаих - данное им; асубхих - пропитание; кийат - не нужно.

И как удается тебе стерпеть унижения, кормясь с руки Пандавов, чью пищу ты некогда травил ядом, чье жилище запалил огнем, отобрав загодя все их царство и богатства, отдав на поругание их жену?
TЕКСT 25
тасйапи тава дехо 'ям  крпанасйа джидживишох

параитй аниччхато джирно  джарайа васаси ива
тасйа - этого; апи - несмотря на; тава - твое; дехах - тело; аям - это; крпанасйа - того, кто скуп; джидживишох - тебя, желающего жить; параити - разрушится; аниччхатах - даже вопреки желанию; джирнах - распадется; джарайа - старая; васаси - одежда; ива - как.

Неужто судорги твои столь дороги тебе, что ради их продления ты готов расстаться с честью, терпеть позор и унижения? Знай же скупец, тело, точно ветшающее платье, все одно обратится в прах и будет развеяно по лицу Земли.
TЕКСT 26
гата-свартхам имам дехам  виракто мукта-бандханах

авиджната-гатир джахйат  са ваи дхира удахртах
гата-сва-артхам - не использовать; имам - это; дехам - тело; вирактах - безразлично; мукта - освободив; бандханах - от обязательств; авиджната-гатих - неведомый удел; джахйат - следует оставить; сах - такой; ваи - точно; дхирах - невозмутимый; удахртах - так говорится.

Стойкий духом не тот, кто до последнего мига держится за имя свое и место, но тот, кто презрел мирской долг и оставил очаг свой и племя,  дабы шагнуть в неведанную бездну. 
TЕКСT 27
йах свакат парато веха  джата-нирведа атмаван

хрди кртва харим гехат  правраджет са нароттамах
йах - кто; свакат - пробудившись сам; паратах ва – или услышав от другого; иха - в; джата - становится; нирведах - безразличен; атмаван - сознание; хрди - сердце; кртва - взяв; харим – Бог; гехат - из дома; правраджет - уходит; сах - он; нара-уттамах - высочайший из людей.

Воистину достойнейший из людей тот, кто очнувшись от грез сам или разбуженный извне, порывает узы ничтожного бытия, узы семьи и общества и вручает себя воле Вседержителя.
TЕКСT 28
атходичим дишам йату  сваир аджната-гатир бхаван

ито 'рвак прайашах калах  пумсам гуна-викаршанах
атха - потому; удичим - север; дишам – сторона; йату - отправляйся; сваих – твои; аджната - не знали; гатих - путь; бхаван - твой; итах - после этого; арвак - придет; прайашах - вообще; калах - время; пумсам - людей; гуна - качества; викаршанах - ослабляя.

Потому, братец любезный, мой тебе совет: на заре оставь дом свой и семью свою. Не прощайся ни с кем, никому не поверяй своих помыслов, а уходи в северные горы никем неузнанный. Не медли, ибо грядет срок, когда ты не будешь уже способен ходить ногами на столь отважный поступок.
TЕКСT 29
Сута увача
эвам раджа видуренануджена

праджна-чакшур бодхита аджамидхах

чхиттва свешу снеха-пашан драдхимно

нишчакрама бхратр-сандаршитадхва
эвам - так; раджа - царь; видурена ануджена - брата Видуры; праджна – знал; чакшух - глаз; бодхитах - зная; аджамидхах - отпрыск Аджамидхи; чхиттва - порвав; свешу – свои; снеха-пашан - связи; драдхимнах - твердости; нишчакрама - вышел; бхратр - брат; сандаршита - направлен; адхва - освобождения.

Познавший состав зримого мира и свое место в нем, воистину делается бесстрашен. Итак следующим днем по научению младшего брата пристарелый потомок Аджамидхов, отринув сомнения, покинул очаг свой, дабы обрести вечную свободу. 

TЕКСT 30
патим прайантам субаласйа путри

пати-врата чануджагама садхви

хималаям нйаста-данда-прахаршам

манасвинам ива сат сампрахарах
патим - за своим мужем; прайантам - покидающим дом; субаласйа - царя Субалы; путри - достойная дочь; пати-врата - преданная мужу; ча - также; ануджагама - последовала; садхви - целомудренная; хималаям - Гималаев; нйаста-данда - посох; прахаршам - радость; манасвинам - великим воинам; ива - подобно; сат - законно; сампрахарах - наказание.

Благородная дочь царя Субалы, благоверная Гандхари не оставила супруга своего и отступила за ним в северные земли Хималаи, где испокон века находили последнее пристанище души, разочарованные призрачным миром, подобно тем воинам, что отходят к последнему рубежу после сокрушительного поражения.
TЕКСT 31
аджата-шатрух крта-маитро хутагнир

випран натва тила-го-бхуми-рукмаих

грхам правишто гуру-ванданайа

на чапашйат питарау саубалим ча
аджата - нерожден; шатрух - враг; крта - совершив; маитрах - поклон; хута-агних - топливо; випран - брахманы; натва - почтение; тила-гобхуми-рукмаих - раздавая коров и зерно; грхам - во дворец; правиштах - войдя; гуру-ванданайа - почтение старшим; на - не; ча - и; апашйат - увидел; питарау - своих дядьев; саубалим - Гандхари; ча - также.

Утром следующего дня Юдхиштхира, чей враг еще не родился, совершил надлежащие обряды, - возжег огонь, раздал брахманам зерна и коров, вознес молитву небесам,- и направился во дворец Дхритараштры, дабы выразить почтение старшим родичам. К своему изумлению он обнаружил, что царские палаты пусты.
TЕКСT 32
татра санджаям асинам  папраччходвигна-манасах

гавалгане ква нас тато  врддхо хинаш ча нетрайох
татра - там; санджаям - у Санджайи; асинам - сидевшего; папраччха - он спросил; удвигна-манасах - исполненный тревоги; гавалгане - сын Гавалганы, Санджайа; ква - где; нах - наш; татах - дядя; врддхах - старый; хинах ча - и лишенный; нетрайох - глаз.

Встревоженный, Юдхиштхира поспешил к колесничему старого царя: 
- Друг мой, Санджая, что приключилось ночью во дворце? Куда изчезли дядья мои Видура с Дхритараштрою и старая царица?
TЕКСT 33
амба ча хата-путрарта  питрвйах ква гатах сухрт

апи майй акрта-праджне  хата-бандхух са бхарйайа

ашамсаманах шамалам  гангаям духкхито 'патат
амба - тетушка; ча - и; хата-путра - потеряв сыновей; арта - горе; питрвйах - дядя; ква - куда; гатах - ушел; сухрт - благодетель; апи - ли; майи - моей; акрта-праджне - неблагодарный; хата-бандхух - потерял сыновей; сах - он; бхарйайа - женой; ашамсаманах - в сомнении; шамалам - оскорбления; гангаям - Ганги; духкхитах - в горе; апатат - упал.

Череда минувших лет должна была смягчить их горе о погибших сыновьях. Быть может, я огорчил их недобрым словом? Быть может, кто из братьев моих в присутствии старого царя вспомнил былые обиды, дурно говорил об убиенных сынах нашего дяди? Быть может, не стерпев унижения, старый царь покончил с собою, бросившись в Гангу?
TЕКСT 34
питарй упарате пандау  сарван нах сухрдах шишун

аракшатам вьясанатах  питрвйау ква гатав итах
питари - после того как мой отец; упарате - умер; пандау -    Панду; сарван - все; нах - мы; сухрдах - доброжелатели; шишун - маленькие дети; аракшатам - защитил; вьясанатах - от всех опасностей; питрвйау - дядья; ква - куда; гатау - ушли; итах - отсюда.

После смерти отца нашего, братья его неизменно были нам надежной защитой и опорой, помогали нам с матушкой и добрым советом, и делом. Под опекой дядьев мы не ведали нужды и печали. Отчего же теперь они отказали нам в милости?
TЕКСT 35-36
сута увача

крпайа снеха-ваиклавйат  суто вираха-каршитах

атмешварам ачакшано  на пратйахатипидитах

вимрджйашруни панибхйам  виштабхйатманам атмана

аджата-шатрум пратйуче  прабхох падав анусмаран

сутах увача - Сута сказал; крпайа - сострадания; снеха-ваиклавйат - волнение; сутах - Санджайе; вираха-каршитах - горе разлуки; атма-ишварам - господина; ачакшанах - не видя; на - не; пратйаха - ответил; ати-пидитах - молчал опечаленный; вимрджйа - утерев; ашруни - с глаз слезы; панибхйам - рукой; виштабхйа - успокоил; атманам - ум; атмана - разум; аджата-шатрум – не родились враги; пратйуче - отвечать; прабхох - хозяина; падау - стопы; анусмаран - вспоминая.

Сута продолжал: 
- Пораженный как ударом грома, Санджая долго не находился, что ответить государю, и поникнув головой, замкнулся в печальном молчании. 
Но потом, тяжко вздохнув он возвел глаза к Юдхиштхире и тихо молвил:
TЕКСT 37
санджайа увача

нахам веда вйаваситам  питрор вах кула-нандана

гандхарйа ва маха-бахо  мушито 'сми махатмабхих

санджайах увача - Санджайа сказал; на - не; ахам - я; веда - знаю; вйаваситам - решение; питрох - дядьев; вах - твоих; кула-нандана - династии Куру; гандхарйах - Гандхари; ва - или; маха-бахо - великий царь; мушитах - обманули; асми - меня; маха-атмабхих - великие души.
- О потомок великого Куру, мне не ведомо, что сталось с дядьями твоими и тетушкой. Они покинули старого слугу, не благословив его, и даже не обмолвившись словом. 
TЕКСT 38
атхаджагама бхагаван  нарадах саха-тумбурух

пратйуттхайабхивадйаха  сануджо 'бхйарчайан муним
атха - там; аджагама - явился; бхагаван - святой; нарадах - Нарада; саха-тумбурух - лютня; пратйуттхайа - встали; абхивадйа - почет; аха - сказал; саануджах - братья; абхйарчайан - принят; муним - мудрец.

В этот миг взору Санджаи и Юдхиштхиры предстал святой Нарада, что странствует по свету со своею сладкозвучной лютнею. Государь и свита его почтительно склонились к стопам вечного скитальца.
TЕКСT 39
юдхиштхира увача

нахам веда гатим питрор  бхагаван ква гатав итах

амба ва хата-путрарта  ква гата ча тапасвини

юдхиштхирах увача - Юдхиштхира сказал; на - не; ахам - я сам; веда - знаю это; гатим - уход; питрох - дядьев; бхагаван - почтенный; ква - куда; гатау - ушли; итах - отсюда; амба – родные; ва - или; хата-путра - лишенная сыновей; арта – спросить; ква - куда; гата - ушла; ча - также; тапасвини - нужда.

Юдхиштхира молвил: О почтенный певец мудрости, для тебя нет тайн в сотворенном мире. Новая беда случилась в нашем семействе - нас покинули благодетели наши и воспитатели. Нет у Пандавов теперь старших родичей, не к кому более нам обратиться за добрым советом в пору нужды.
TЕКСT 40
карнадхара ивапаре  бхагаван пара-даршаках

атхабабхаше бхагаван  нарадо муни-саттамах
карна-дхарах – кормчий; ива - подобен; апаре - в океане; бхагаван - Господа; пара-даршаках - другой берег; атха - так; абабхаше - говорил; бхагаван - святой; нарадах - Нарада;  муни-саттамах – святой мудрец.

Корабль мой остался без кормчего в море житейских забот, некому более направить его к спокойным берегам. Нет у меня более родных благодетелей.
TЕКСT 41
нарада увача

ма канчана шучо раджан  яд ишвара-вашам джагат

локах сапала йасйеме  ваханти балим ишитух

са самйунакти бхутани  са эва вийунакти ча

нарадах увача - Нарада сказал; ма канчана – никак; шучах - не скорби; раджан - царь; йат - что; ишвара-вашам - во власти Бога; джагат - мир; локах - существа; са-палах - вождей; йасйа - чьи; име - эти; ваханти - несут; балим - силу; ишитух - защиту; сах - Он; самйунакти - едино; бхутани - существа; сах - Он; эва - и; вийунакти - разводит; ча - и.

Нарада отвечал: 
- Государь, не тревожься о том, что не в твоей власти. Все происходит по воле Всевышнего. Даже сильные мира сего не распоряжаются судьбами слабых. Волею Своею Господь сводит смертных вместе и в нужный Ему срок разлучает.

TЕКСT 42
йатха гаво наси протас  тантйам баддхаш ча дамабхих

вак-тантйам намабхир баддха  ваханти балим ишитух
йатха - как; гавах - корова; наси - за нос; протах - связана; тантйам - шнуром; баддхах - связаны; ча - и; дамабхих - кольца; вак-тантйам - узы поклонения; намабхих - имена; баддхах - обусловлены; ваханти - исполняют; балим - приказы; ишитух - власти.

Точно корова с железным кольцом в носу, всякое существо идет туда, куда влечет его верховный Пастырь. Люди связаны узами похоти, узами чести, узами веры. 
TЕКСT 43
йатха кридопаскаранам  самйога-вигамав иха

иччхайа кридитух сйатам  татхаивешеччхайа нринам
йатха - как; крида-упаскаранам - куклы; самйога - соединен; вигамау - разъединен; иха - в; иччхайа – по воле; кридитух - играть; сйатам - возник; татха - так; эва – точно; иша - Бог; иччхайа - волей; нринам - людей.

Все мы куклы в руках Божьих - как малое дитя, Он то собирает нас вместе, то разбрасывает.
TЕКСT 44
йан манйасе дхрувам локам  адхрувам ва на чобхаям

сарватха на хи шочйас те  снехад анйатра мохаджат
йат - если; манйасе - думаешь; дхрувам – незыблемо; локам - личности; адхрувам - нереальны; ва - или; на - или не; ча - и; убхаям - в обоих; сарватха - обстоятельствах; на - не; хи - точно; шочйах - для скорби; те - они; снехат - привязанности; анйатра - иначе; моха-джат – обман.

И не важно, мнишь ли себя вечным духом или тленной плотью – у тебя нет повода для печали. Вечное неразделимо и неуничтожимо. Бренное же обречено изчезнуть. Так что не скорби ни о вечном, ни преходящем. 
TЕКСT 45
тасмадж джахй анга ваиклавйам  аджнана-кртам атманах

катхам тв анатхах крпана  вартерамс те ча мам вина
тасмат - потому; джахи - оставь; анга - царь; ваиклавйам - отчаяние; аджнана - неведения; кртам - из-за; атманах - себе; катхам - как; ту - но; анатхах - беспомощны; крпанах - несчастны; вартеран - жить; те - они; ча - также; мам - меня; вина - без.

Те, кого называешь ты родными, изчезнут с лица земли. Власть человеческая беспомощна перед временем. А печаль твоя происходит от того, что не способен ты отличить свою вечную суть от ветшающего платья. 
TЕКСT 46
кала-карма-гунадхино  дехо 'ям панча-бхаутиках

катхам анйамс ту гопайет  сарпа-грасто йатха парам
кала - время; карма - действие; гуна - природы; адхинах - во власти; дехах - тело; аям - это; панчабхаутиках - создано из пяти; катхам - как; анйан - другие; ту - но; гопайет - защиту; сарпа-грастах - укушен змеей; йатха - как; парам - другие.

Плоть твоя, что состоит из пяти стихий, разрушается временем, трудом и впечатлениями. Время – хищник, который никогда не выпускает жертву из своей пасти.
TЕКСT 47
ахастани сахастанам  ападани чатуш-падам

пхалгуни татра махатам  дживо дживасйа дживанам
ахастани - лишен рук; са-хастанам - имеет руки; ападани - лишен ног; чатух-падам - четыре ноги; пхалгуни - слаб; татра - там; махатам - сильных; дживах - существа; дживасйа - существ; дживанам - пища.

Так уж устроен мир: безрукого поедает имеющий руки, безногого поедает четвероногий. Слабый - пища сильного. Живое живет, питаясь живым. 
TЕКСT 48
тад идам бхагаван раджанн  эка атматманам сва-дрик

антаро 'нантаро бхати  пашйа там майайорудха
тат - потому; идам - это; бхагаван - Бог; раджан - царь; эках - один; атма - душа; атманам - Своими; сва-дрк - подобны Ему; антарах - вне; анантарах - внутри; бхати – явил; пашйа - взгляни; там - Его; майайа - проявления; урудха - множество.

Потому, о царь, в нужде своей ищи совета и помощи Всевышнего. Он вечно пребудет с тобою. Он повсюду - внутри и вне тебя. Он един и Он множествен. Обрати взор свой в сердце и ты узришь Всевышнего всюду. 
TЕКСT 49
со 'ям адйа махараджа бхагаван бхута-бхаванах

кала-рупо 'ватирно 'сям  абхавайа сура-двишам
сах - этот; аям - он; адйа - ныне; махараджа - царь; бхагаван - Бог; бхута-бхаванах - создатель; кала-рупах – облик времени; аватирнах - низошел; асям - сюда; абхавайа - стереть; сура-двишам - богоборцы.

Хранитель сущего Он сошел в зримый мир в обличии времени, дабы пресечь деяния мятежных, что восстали против Его порядка.
TЕКСT 50
нишпадитам дева-критйам  авашешам пратикшате

тавад йуйам авекшадхвам  бхавед йавад ихешварах
нишпадитам - свершил; дева-критйам - сделать за богов; авашешам - отдых; пратикшате - ждет; тават - этого; йуям - вы; авекшадхвам - наблюдайте; бхавет - пусть; йават - пока; иха - в; ишварах - Господь.

Ныне, когда промысел Его исполнен - нечестивцы потеснены и власть земная перешла в добрые руки,- Всевышний произволен удалится в Свою вечную обитель. И вам, верным Его спутникам, надлежит последовать за своим Господином.
TЕКСT 51
дхритараштрах саха бхратра  гандхарйа ча сва-бхарйайа

дакшинена химавата  ршинам ашрамам гатах
дхритараштрах - Дхритараштра; саха - с; бхратра – брат; гандхарйа - Гандхари; ча - и; сва-бхарйайа - женой; дакшинена - к южным; химаватах - Гималаев; ршинам - мудрецы; ашрамам - прибежище; гатах - ушел.

Что до дядьев твоих, Видуры и Дхритараштры, и жены последнего -  Гандхари, то все они направились к южным склонам Хималаи, дабы там в юдоли древних мудрецов закончить земной свой путь.
TЕКСT 52
сротобхих саптабхир йа ваи  свардхуни саптадха вядхат

саптанам притайе нана  сапта-сротах прачакшате
сротобхих - потоками; саптабхих - семи; йа - река; ваи - несомненно; свардхуни - священная Ганга; саптадха – семь рукавов; вядхат - создана; саптанам - из семи; притайе – для довольства; нана - различных; сапта-сротах - семь источников; прачакшате - называемое.

В месте, именуемом Саптасротою, где Ганга волею семи подвижников разветвилась семью рукавами, родичи твои найдут себе последнее прибежище.
TЕКСT 53
снатванусаванам тасмин  хутва чагнин йатха-видхи

аб-бхакша упашантатма  са асте вигатаишанах
снатва - омовение; анусаванам - трижды; тасмин - там; хутва – жечь; ча - и; агнин - огня; йатха-видхи - указания; ап-бхакшах – лишь воду; упашанта - управляя; атма - ум; сах - он; асте - пребудет; вигата - лишенный; эшанах – об этом.

Старый царь посвятит себя усмирению плоти, - будет, как того требует устав отшельника, омываться трижды в день, подносить богам огонь и воздерживаться от еды.
TЕКСT 54
джитасано джита-швасах  пратйахрта-шад-индрийах

хари-бхаванайа дхваста-  раджах-саттва-тамо-малах
джита-асанах – положения тела; джита-швасах - дыханием; пратйахрта - обратно; шат - шесть; индрийах - чувств; хари – Бог; бхаванайа - погруженный; дхваста - победив; раджах - страсть; саттва - благость; тамах - невежество; малах - загрязнения.

А потом, застыв неподвижно и пресекнув дыхание, он оторвет чувства свои от внешних предметов и устремит взор в свое сердце, где узреет Мировую Душу, что освободит его от трех видов наваждения - помрачения, возбуждения и просветления.
TЕКСT 55
вигьянатмани самйоджйа  кшетраджне правилапйа там

брахманй атманам адхаре  гхатамбарам ивамбаре
вигьяна – знание; атмани - разум; самйоджйа - средоточив; кшетра-джне - живое существо; правилапйа - погрузив; там - его; брахмани - Всевышнего; атманам - живое; адхаре - источник; гхата-амбарам – небо в пространстве; ива - подобно; амбаре - в высшем небе.

Растворив свою ложную самость, тот, кого ты чтишь дядею, осознает свое единство с совершенным безмятежным Сознанием, и ограниченная сущность сольется с Безграничною, подобно тому, как малое пространство сливается с большим, когда стены меж ними рушатся. 
TЕКСT 56
дхваста-майа-гунодарко  нируддха-каранашайах

нивартитакхилахара  асте стханур ивачалах

тасйантарайо маивабхух  саннйастакхила-карманах
дхваста - разрушены; майа-гуна - природы; ударках - следствия; нируддха - остановлен; карана-ашайах - чувства и ум; нивартита - остановил; акхила - все; ахарах - пища для чувств; асте - сидя; стханух - неподвижный; ива - подобно; ачалах - утвердил; тасйа - его; антарайах - препятствия; ма эва - никогда; абхух - быть; саннйаста - отречен; акхила - все виды; карманах - дела.

И презрев мирской долг, и отстранив чувства от внешних предметов, душа Дхритараштры вернется в первоначальное, невидоизмененное состояние единства с вечным безмятежным Духом. 

TЕКСT 57
са ва адйатанад раджан  паратах панчаме 'хани

калеварам хасйати свам  тач ча бхасми-бхавишйати
сах - он; ва - по; адйа - ныне; танат - от; раджан - царь; паратах - перед; панчаме - пять; ахани - день; калеварам - тело; хасйати - бросит; свам - его; тат - то; ча - и; бхасми - прах; бхавишйати - обратит.

Уже на пятый день погружения в Единый Дух, душа его освободится от бренной плоти, поручив оную вселенскому огню, который обратит ее в пепел.
TЕКСT 58
дахйаане 'гнибхир дехе  патйух патни сахотадже

бахих стхита патим садхви  там агним ану векшйати
дахйаане - сгорать; агнибхих - огне; дехе - тело; патйух - мужа; патни - жена; саха-утадже - с хижиной; бахих - вне; стхита - пребывая; патим - мужу; садхви - целомудренная; там - то; агним - огонь; ану векшйати - в огонь.

Целомудренная дочь Субады останется верной своему супругу до последнего мига, бесстрашно ступив в пламя, что охватит его лесную хижину.
TЕКСT 59
видурас ту тад ашчарйам  нишамйа куру-нандана

харша-шока-йутас тасмад  ганта тиртха-нишеваках
видурах - Видура; ту - но; тат - то; ашчарйам - диво; нишамйа - видя; куру-нандана - род Куру; харша - рад; шока - горе; йутах - охвачен; тасмат - туда; ганта - идет; тиртха - место; нишеваках – воспрянуть.

А Видура, радостный за судьбу брата и печальный от того, что собственный час его еще не настал, поклонится пепелищу Дхритараштры и с благодарственной молитвой небесам покинет то место, где старый царь с супругою закончили свой путь земной и обрели свободу. 
TЕКСT 60
итй уктватхарухат сваргам  нарадах саха-тумбурух

юдхиштхиро вачас тасйа  хрди кртваджахач чхучах
ити - так; уктва - обратив; атха - затем; арухат - вознесся; сваргам - небо; нарадах - Нарада; саха - с; тумбурух - лютня; юдхиштхирах -    Юдхиштхира; вачах - слова; тасйа - его; хрди кртва - в сердце; аджахат - отринул; шучах - скорбь.

Заключив свою речь, неутомимый певец истины вознесся в поднебесье, оглашая пространсво звуками божественной лютни. А Юдхиштхира, примиренный с судьбою, изгнал печаль из сердца и вновь воротился к делам мира.
ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

Арджуна приносит весть об исходе Кришны
TЕКСT 1
шри сута увача

сампрастхите дваракайам  джишнау бандху-дидркшайа

джнатум ча пунйа-шлокасйа  кришнасйа ча вичештитам

шри сутах увача – Сута сказал; сампрастхите - отбыв; дваракайам - Двараку; джишнау - Арджуна; бандху - близкие; дидркшайа - встретиться; джнатум - узнать; ча - и; пунйа-шлокасйа – доблесть воспета; кришнасйа - Кришны; ча - и; вичештитам - намерения.

Сута продолжал: 
- Меж тем брат государя Арджуна решил наведаться в гости к своему старинному другу и благодетелю Кришне в стольный град Двараку, где Тот княжил и где обитали Его родичи Ядавы.
TЕКСT 2
вйатитах катичин масас  тада найат тато 'рджунах

дадарша гхора-рупани  нимиттани курудвахах
вйатитах - прошли; катичит - нескольких; масах - месяцев; тада - тогда; на айат - не воротился; татах - оттуда; арджунах - Арджуна; дадарша - наблюдал; гхора - страшные; рупани - явления; нимиттани - различные причины; куру-удвахах - Юдхиштхира.

Шли месяцы, но Арджуна все не возвращался в Хастинапуру. Через несколько времени Юдхиштхира стал подмечать в природе и людях недобрые знаки.
TЕКСT 3
каласйа ча гатим раудрам  випарйастарту-дхарминах

папийасим нрнам вартам  кродха-лобханртатманам
каласйа - время; ча - и; гатим - сторон; раудрам - страх; випарйаста - обратный; рту - сезонный; дхарминах - порядок; папийасим - грех; нрнам - человека; вартам - средства; кродха - гнев; лобха - жадность; анрта - лживость; атманам - людей.

Времена года вдруг поменяли свой черед. В людях, чего раньше не бывало, стали выказываться жадность, лживость и злоба. А средства к существованию человек принялся добывать все более нечестными способами.
TЕКСT 4
джихма-прайам вйавахртам  шатхйа-мишрам ча саухрдам

питр-матр-сухрд-бхратр-  дам-патинам ча калканам
джихма-прайам - обман; вйавахртам - сделки; шатхйа - двуличие; мишрам - нечестивы; ча - и; саухрдам - друзья; питри - отец; матри - мать; сухрит - благожелатели; бхратри - брат; дам-патинам - супруги; ча - и; калканам - раздоры.

Среди товарищей царило недоверие. Купцы повсеметно жульничали и обманывали друг друга. В семьях сделалось непонимание. Дети бранились с родителями. Брат восстал на брата. Подданные клеветали друг на друга. Небывалое падение нравов обнаружилось в эти дни в обществе. 
TЕКСT 5
нимиттанй атйариштани  кале тв анугате нрнам

лобхадй-адхарма-пракртим  дриштвовачануджам нрпах
нимиттани - причины; ати - везкие; ариштани - дурные знаки; кале - с течением времени; ту - но; анугате - проходя; нрнам - люди; лобха-ади - жадны; адхарма - неправедны; пракртим - привычки; дриштва - наблюдая; увача - сказал; ануджам - брату; нрпах - царь.

Но самое печальное было то, что мерзость эта нисколько не возмущала людей. Алчность, предательство и надменность стали видиться человеку как естество его. Не в силах скрывать более недоумения, государь однажды обратился к брату.
TЕКСT 6
юдхиштхира увача

сампрешито дваракайам  джишнур бандху-дидркшайа

джнатум ча пунйа-шлокасйа  кришнасйа ча вичештитам

юдхиштхирах увача - Юдхиштхира сказал; сампрешитах – отправился в; дваракайам - Дварака; джишнух - Арджуна; бандху - с друзьями; дидркшайа - ради встречи; джнатум - узнать; ча - также; пунйа-шлокасйа - Бог; кришнасйа - Кришны; ча - и; вичештитам - намерения действовать.

Юдхиштхира сказал: 
- Послушай, Бхима, уж семь месяцев прошло с того дня, как Арджуна отбыл в Двараку.

TЕКСT 7
гатах саптадхуна маса  бхимасена тавануджах

найати касйа ва хетор  нахам ведедам анджаса
гатах - ушел; сапта - семь; адхуна - до сих пор; масах - месяцев; бхимасена - Бхимасена; тава - твой; ануджах - младший брат; на - не; айати - возвращается; касйа - по какой; ва - или; хетох - причине; на - не; ахам - я; веда - знаю; идам - это; анджаса - действительно.

По сей день мы не получали от него вестей. Мы не знаем, что сталось с ним, не знаем, как поживает брат наш Кришна и все Его многочисленное семейство.
TЕКСT 8
апи деваршинадиштах  са кало 'йам упастхитах

ядатмано 'нгам акридам  бхагаван утсисркшати
апи - неужели; дева-ршина - богом-святым; адиштах - учил; сах - что; калах - время; айам - это; упастхитах - наступило; яда - когда; атманах - Его; ангам - часть; акридам - проявил; бхагаван -  Бога; утсисркшати - оставить.

Неужто сбываются слова божественного прорицателя и теперь пришел срок Кришне и свите Его закончить свое пребывание в земных пределах?
TЕКСT 9
йасман нах сампадо раджйам  дарах пранах кулам праджах

асан сапатна-виджайо  локаш ча яд-ануграхат
йасмат - кого; нах - наше; сампадах - богатство; раджйам - царство; дарах - жены; пранах - жизнь; кулам - род; праджах - подданные; асан - возможно; сапатна - соперники; виджайах - победа; локах - миры; ча - и; йат - по чьей; ануграхат - милости.

Милостью Его мы обрели все наши уделы и богатства, равные коим еще не знал род людской. И вроде бы все у нас хорошо. Жены наши молоды и красивы. Подданные и данники преданы нам и послушны. Наследник умен, тверд духом и добродетелью не уступает нашим великиим предкам. Жертвами своими мы заслужили лучшие миры в будущих жизнях.
TЕКСT 10
пашйотпатан нара-вйагхра  дивйан бхауман садаихикан

дарунан шамсато 'дурад  бхайам но буддхи-моханам
пашйа - смотри; утпатан - беды; нара-вйагхра - человек с силой тигра; дивйан - в небе; бхауман - на земле; са-даихикан - в теле и уме; дарунан - опасные; шамсатах - указы; адурат - в будущем; бхайам - опасность; нах - наш; буддхи - разум; моханам - смущен.

Однако с недавнего времени, о лев среди людей, я с изумлением стал замечать на небе и земле и в человеческой природе знамения, которые возвещают о тяжких испытаниях, грядущих нашему государству. 
TЕКСT 11
урв-акши-бахаво махйам  спхурантй анга пунах пунах

вепатхуш чапи хрдайе  арад дасйанти виприйам
уру - бедра; акши - глаза; бахавах - руки; махйам - в моем; спхуранти - дрожат; анга - левый бок; пунах пунах - снова и снова; вепатхух – бьется сердце; ча - и; апи - точно; хрдайе - в сердце; арат - страха; дасйанти – свидетель; виприйам - нежелательное.

С каждым днем все мрачнее делается мне на душе. Члены мои трепещут, левое веко подергивается, и голова моя будто в тумане. Порой страх охватывает меня столь сильный, что кажется, сердце вот-вот выпрыгнет из груди. Предчувствую я, скорые беды предстоят нашему семейству.
TЕКСT 12
шиваишодйантам адитйам  абхираутй аналанана

мам анга сарамейо 'йам  абхиребхатй абхируват
шива - гиена; эша - этот; удйантам - восходящее; адитйам – на солнце; абхи - к; раути - воет; анала - огонь; анана - лицо; мам - на меня; анга - о Бхима; сарамейах - собака; айам - эта; абхиребхати - лает на; абхиру-ват - без страха.

А доводилось ли нам раньше видеть гиен, что обступили городские стены и подняли зловещий вой, исторгая к небесам языки пламени? Видел ли ты прежде этих огромных псов, что утратив страх пред человеком, заливаются злобным лаем?
TЕКСT 13
шастах курванти мам савйам  дакшинам пашаво 'паре

вахамш ча пуруша-вйагхра  лакшайе рудато мама
шастах - животные; курванти - держат; мам - меня; савйам - слева; дакшинам - ходят вокруг; пашавах апаре - низшие животные; вахан - кони; ча - и; пуруша-вйагхра - тигр среди людей; лакшайе - я вижу; рудатах - плачут; мама - мои.

Коровы обходят нас по левую сторону, отовсюду слышится рев ослов, в небе кричат зловещие птицы. Мои собственные кони с жалобным ржанием шарахаются от меня. 

TЕКСT 14
мртйу-дутах капото 'йам  улуках кампайан манах

пратйулукаш ча кухванаир  вишвам ваи шунйам иччхатах
мртйу - смерти; дутах - посланник; капотах - голубь; айам - этот; улуках - сова; кампайан - трепещет; манах - ум; пратйулуках - враги сов; ча - и; кухванаих – пронзительные крики; вишвам - вселенная; ваи - или; шунйам - пустота; иччхатах - желая.

Слышишь, голубь воркует рядом? Не весть ли о смерти принес он нам на своих крылах? Совы тучами кружат над кровлями зданий, в сумерки слышен зловещий вой шакалов, и волки прибегают в город из лесов и воют по ночам у ворот дворца.
TЕКСT 15
дхумра дишах паридхайах  кампате бхух сахадрибхих

ниргхаташ ча махамс тата  сакам ча станайитнубхих
дхумрах - дымный; дишах - все стороны света; паридхайах - окружение; кампате - дрожит; бхух - земля; саха адрибхих - с холмами; ниргхатах - раскаты грома; ча - и; махан - сильные; тата – друг мой; сакам - с; ча - и; станайитнубхих - гром без туч.

 В ясном небе днем вдруг заблещет молния и раздастся могучий раскат грома. Над землею тут и там заклубится желтая пыль, нежданно завеют яростные ветры, вырывая с корнями деревья и повергая жителей в трепет. 

TЕКСT 16
вайур вати кхара-спаршо  раджаса висрджамс тамах

асрг варшанти джалада  бибхатсам ива сарватах
вайух - ветер; вати - дует; кхара-спаршах - яростно; раджаса - пылью; висрджан - создавая; тамах - мрак; асрик - кровь; варшанти - проливают потоки; джаладах - тучи; бибхатсам - беды; ива - как; сарватах - повсюду.

Содрагаются незыблемые горы. Пунцовые как кровь потоки проливаются на поля, тьма вдруг днем заволакивает небо.
TЕКСT 17
сурйам хата-прабхам пашйа  граха-мардам митхо диви

сасанкулаир бхута-ганаир  джвалите ива родаси
сурйам - солнце; хата-прабхам - его лучи отклоняются; пашйа - взгляни; граха-мардам - столкновения звезд; митхах - между собою; диви - в небе; са-санкулаих - смешиваются с; бхута-ганаих - живыми существами; джвалите - вспыхивают; ива - как если бы; родаси - плача.

Солнце меркнет в небесной синеве; звезды, будто сорвавшись с места, наплывают друг на друга, грозя поглотить собратьев. Твари земные воют и мечутся в ужасе, словно педчувствуя скорую смерть.
TЕКСT 18
надйо надаш ча кшубхитах  сарамси ча манамси ча

на джвалатй агнир аджйена  кало 'йам ким видхасйати
надйах - реки; надах ча – дно моря; кшубхитах - низвергаясь; сарамси – месяц; ча - и; манамси - ум; ча - и; на - не; джвалати - зажигает; агних - огонь; аджйена - маслом; калах - время; айам - необычное; ким - что; видхасйати - происходит.

И видится мне, что месяц падает с небес на землю и земля развергается, и море обнажает дно. Реки и озера взволнованы, как взволнованы умы людей. Mасло не держит более жертвенного огня. Верно, недобрые времена ожидают нас, брат мой Бхима.
TЕКСT 19
на пибанти станам ватса  на духйанти ча матарах

рудантй ашру-мукха гаво  на хршйантй ршабха врадже
на - не; пибанти - сосут; станам - вымя; ватсах - телята; на - не; духйанти - позволяют доить; ча - и; матарах - коровы; руданти - плачут; ашру-мукхах - со слезами на глазах; гавах - коровы; на - не; хршйанти - радуются; ршабхах - быки; врадже - на пастбищах.

Горы извергают дым, с дерев опадает листва. Быки не радуются тучным пастбищам. Коровы прячут вымя свое от молочных телят, и те со слезами в глазах жалобно взирают на своих кормилиц. 
TЕКСT 20-21
даиватани рудантива  свидйанти хй уччаланти ча

име джана-пада грамах  пуродйанакарашрамах

бхрашта-йо ниранандах  ким агхам даршайанти нах

манйа этаир махотпатаир  нунам бхагаватах падаих

ананйа-пуруша-бхир  хина бхур хата-саубхага

даиватани - божества; руданти - плачут; ива - словно; свидйанти - потеют; хи - вот; уччаланти - уходят; ча - и; име - эти; джана-падах - города; грамах - деревни; пура - села; удйана - сады; акара - рудники; ашрамах - жилища; бхрашта - лишенные; йах - красоты; ниранандах - несчастны; ким - какие; агхам – беды; даршайанти - явятся; нах – нам; манйе - думаю; этаих - эти; маха - великие; утпатаих - беды; нунам - отсутствия; бхагаватах - Бога; падаих – ступнях; ананйа - необычные; пуруша - существа; бхих - благоприятные; хина - нет больше; бхух - на Земле; хата-саубхага - несчастной.

Боги в алтарях исторгаются слезами и кровавою испариной, словно не желая более восседать в своих святилищах. Утратили былое благолепие города и села, сады и горные долины, омрачились обители отшельников. И все вокруг кажется мне осиротевшим, словно счастье навеки покинуло землю, коей выпала удача носить на себе стопы лотосоокого Владыки. Видится мне, брат мой Бхима, минули в прошлое наши счастливые времена.
TЕКСT 22
сута увача

ити чинтайатас тасйа  дриштариштена четаса

раджнах пратйагамад брахман  яду-пурйах капи-дхваджах
сута увача – Сута сказал; ити - так; чинтайатах - думая; тасйа - он; дришта - видя; ариштена - знаки; четаса - ум; раджнах - царь; прати - обратно; агамат - вернуть; брахман - брахман; яду-пурйах - царства Яду; капи-дхваджах - Арджуна.

Сута продолжал: 
- Не успел государь закончить своей речи, как в дворцовые палаты явился тот, на чьем стяге начертан облик обезьяны. 
TЕКСT 23
там падайор нипатитам  айатха-пурвам атурам

адхо-ваданам аб-биндун  срджантам найанабджайох
там - его; падайох - к стопам; нипатитам - склонился; айатха-пурвам - невиданный; атурам - унылый; адхах-ваданам - с поникшей головой; ап-биндун - капли; срджантам - создав; найана-абджайох - лотосных глаз.

Арджуна низко склонился перед Юдхиштхирою, касаясь ладонями ступней государя. И тут увидел Юдхиштхира тоску и слезы в глазах брата. Бледность покрыла его лицо; и в горести поник он головою.
TЕКСT 24
вилокйодвигна-хрдайо  виччхайам ануджам нрпах

прччхати сма сухрн мадхйе  самсмаран нарадеритам
вилокйа - видя; удвигна - беспокойное; хрдайах - сердце; виччхайам - бледный вид; ануджам - Арджуна; нрипах - царь; приччхати сма - спросил; сухрит - друзей; мадхйе - среди; самсмаран - помня; нарада - Нарадой; иритам - указанное.

Вспомнилось государю пророчество мудрого Нарады. Смущенный при стечении родных и сановников он обратился к Арджуне с такою речью.
TЕКСT 25
юдхиштхира увача

каччид анарта-пурйам нах  сва-джанах сукхам асате

мадху-бходжа-дашархарха-  сатватандхака-вришнайах

юдхиштхирах увача - Юдхиштхира сказал; каччит - ли; анарта-пурйам - Двараки; нах - наши; сва-джанах - родичи; сукхам - счастливо; асате - проводят дни; мадху - Mадху; бходжа - Бходжа; дашарха - Дашарха; арха - Арха; сатвата - Сатвата; андхака - Андхака; вришнайах - Вришни.

- Любезный брат мой, - молвил Юдхиштхира, - неутомимый витязь, скажи, благополучны ли друзья наши и союзники - Mадху, Бходжи, Дашархи, Архи, Сатваты, Андхаки? Все ли они здоровы, не приключилось ли беды с семейством Яду?
TЕКСT 26
шуро матамахах каччит  свастй асте ватха маришах

матулах сануджах каччит  кушалй анакадундубхих
шурах - Шурасена; матамахах – отец матери; каччит - ли; свасти - хорошо; асте - живут; ва - или; атха - поэтому; маришах - почтенный; матулах – брат матери; са-ануджах - с братьями; каччит - ли; кушали - все хорошо; анака-дундубхих - Васудева.

В добром здравии ли старейшина нашего рода, почтенный Шурасена? Не приключилось ли какого несчастья с дядей нашим Васудевою и его братьями?
TЕКСT 27
сапта сва-сарас тат-патнйо  матуланйах сахатмаджах

асате саснушах кшемам  деваки-прамукхах свайам
сапта - семь; сва-сарах - сестры; тат-патнйах – жены; матуланйах - тети; саха - вместе; атма-джах - сыны и внуки; асате - находятся; саснушах - невестки; кшемам - счастье; деваки - Деваки; прамукхах – во главе; свайам - лично.

Все ли благополучно у тетки нашей Деваки и шести сестер ее? Счастливы ли их сыновья и невестки?
TЕКСTЫ 28-29
каччид раджахуко дживатй  асат-путро 'сйа чануджах

хрдиках сасуто 'круро  джайанта-гада-саранах
асате кушалам каччид  йе ча шатруджид-адайах

каччид асте сукхам рамо  бхагаван сатватам прабхух
каччит - ли; раджа - царь; ахуках - Уграсена; дживати - живет; асат - злой; путрах - сын; асйа - его; ча - и; ануджах - брат; хрдиках - Хрдика; са-сутах - с сыном; акрурах - Акрура; джайанта - Джайанта; гада - Гада; саранах - Сарана; асате - пребывают; кушалам - рады; каччит - ли; йе - они; ча - и; шатруджит - Шатруджит; адайах - во главе с; каччит - ли; асте - пребывают; сукхам - счастье; рамах - Рама; бхагаван - Бог; сатватам - святых; прабхух - защитник.

Как поживает отец убиенного злодея престарелый Уграсена и брат его Девака? Здравствуют ли Хридика с сыном Критавармою, Акрура, Джаянта, Гада, Сарана, Шатруджит и заступник праведных Баларама?
TЕКСT 30
прадйумнах сарва-вришнинам  сукхам асте маха-ратхах

гамбхира-райо 'нируддхо  вардхате бхагаван ута
прадйумнах - Прадйумна; сарва - все; вришнинам - Вришни; сукхам - счастье; асте – в; маха-ратхах - полководец; гамбхира - глубоко; райах - ловкость; анируддхах - Анируддха; вардхате - процветает; бхагаван - Бог; ута - наверное.

Сопутствуют ли по прежнему удача великому военачальнику Вришней Прадьюмне? Все ли благополучно у богоподобного Анируддхи?
TЕКСT 31
сушенаш чарудешнаш ча  самбо джамбавати-сутах

анйе ча каршни-праварах  сапутра ршабхадайах
сушенах - Сушена; чарудешнах - Чарудешна; ча - и; самбах - Самба; джамбавати-сутах - сын Джамбавати; анйе - другие; ча - также; каршни - сыновья Кришны; праварах - главные; сапутрах - с сыновьями; ршабха - Ршабха; адайах - и так далее.

Довольны ли жизнью в Двараке сыны Кришны от Джамбавати - Сушена, Ришабха, Чарудешна и Самба и их сыновья?
TЕКСT 32-33
татхаиванучарах шаурех  шрутадеводдхавадайах

сунанда-нанда-ширшанйа  йе чанйе сатватаршабхах
апи свастй асате сарве  рама-кришна-бхуджашрайах

апи смаранти кушалам  асмакам баддха-саухрдах
татха эва - также; анучарах - спутники; шаурех -  Кришны; шрутадева - Шрутадева; уддхава-адайах - Уддхава; сунанда - Сунанда; нанда - Нанда; ширшанйах - вожди; йе - они; ча - и; анйе - другие; сатвата - освобождены; ршабхах - лучшие; апи - если; свасти - благоденствуют; асате - пребывают; сарве - все; рама - Баларама; кришна - Кришна; бхуджа-ашрайах - под защитой; апи - если; смаранти - помнят; кушалам - благосостояние; асмакам - о себе; баддха-саухрдах - связаны дружбой.

Благоденствуют ли соратники Баларамы и Кришны - добронравные Шрутадева, Уддхава, Нанда, Сунанда и иные вожди союзных племен? Вспоминают ли друзья наши о нас? Справляются ли о нашем благополучии?
TЕКСT 34
бхагаван апи говиндо  брахманйо бхакта-ватсалах

каччит пуре судхармайам  сукхам асте сухрд-вртах
бхагаван - Бог; апи - также; говиндах - Кришна; брахманйах - друг брахманов; бхакта-ватсалах - любящий преданных; каччит - ли; пуре - в городе; судхармайам – благочестивое собрание; сукхам - счастье; асте - наслаждается; сухрт-вртах – в окружении друзей.

Счастлив ли в окружении добронравных спутников наш Кришна Говинда – Покровитель коров и земли? Не омрачено ли каким-либо событием Его царствие в Двараке? По прежнему ли вершит Он правосудие над нечестивцами и одаряет ласкою преданные Ему души? 
TЕКСTЫ 35-36
мангалайа ча локанам  кшемайа ча бхавайа ча

асте яду-куламбходхав  адйо 'нанта-сакхах пуман
яд баху-данда-гуптайам  сва-пурйам ядаво 'рчитах

криданти параманандам  маха-паурушика ива
мангалайа - ради блага; ча - и; локанам - миров; кшемайа - защиты; ча - и; бхавайа - вознесения; ча - и; асте - есть; яду-кула-амбходхау – среди бесчисленных Ядавов; адйах - первый; ананта-сакхах - с Анантой; пуман - обладетель; йат - чьи; баху-данда-гуптайам - защищены Его руками; сва-пурйам - Его город; ядавах - Ядавы; арчитах - заслуживают; криданти - пьют нектар; парама-анандам - наслаждения; маха-паурушиках - жители духовного мира; ива - словно.

Ради спасения вселенной предвечный Господь и неизменная опора Его – змей Ананта низошли в бренный мир в облике Кришны и Баладевы – вождей несметного семейства Яду, которое, должно быть, наслаждается жизнью, как боги на небесах, оберегаемое двумя Братьями. 
TЕКСT 37
йат-пада-шушрушана-мукхйа-кармана

сатйядайо двй-ашта-сахасра-йошитах

нирджитйа санкхйе три-дашамс тад-ашишо

харанти ваджраюдха-валлабхочитах
йат - чьи; пада - стопы; шушрушана - удобств; мукхйа - важный; кармана - действия; сатйя-адайах – с Сатйябхамой; дви-ашта - дважды восемь; сахасра - тысяча; йошитах - жены; нирджитйа - покоряя; санкхйе - сражении; три-дашан - обитатели небес; тат-ашишах - прихоть; харанти - уносят; ваджра-аюдха-валлабха - громовержца; учитах - заслужили.

Благополучны ли шестнадцать тысяч жен Кришны, прихоти коих Он ставит превыше закона чести и долга? Помнишь, однажды по желанию Сатьябхамы Он похитил для нее цветы из сада громовержца Индры, к коим дозволен доступ только небожительницам?
TЕКСT 38
яд баху-дандабхюдайанудживино

яду-правира хй акутобхайа мухух

адхикрамантй ангхрибхир ахртам балат

сабхам судхармам сура-саттамочитам
йат - чьи; баху-данда - руки; абхюдайа - влиянием; анудживинах - живут; яду - Яду; правирах - герои; хи акутобхайах - бесстрашные; мухух - постоянно; адхикраманти - пересекают; ангхрибхих - пешком; ахртам - приведен; балат - силой; сабхам - палата собраний; судхармам - Судхарма; сура-сат-тама - лучшие среди богов; учитам - заслуживают.

Да и что дурного могло приключиться с Ядавами, если им неизменно покровительствует Сам Кришна? Даже боги во главе со всемогущим Индрою принуждены были отдать семейству Кришны свою гордость, свое самое большое сокровище – чудный Дворец благих решений, Судхарму.
TЕКСT 39
каччит те 'намайам тата  бхрашта-теджа вибхаси ме

алабдха-мано 'ваджнатах  ким ва тата чирошитах
каччит - ли; те - твое; анамайам - здоровье; тата - брат; бхрашта - лишен; теджах - блеска; вибхаси - кажется; ме - мне; алабдха-манах - без уважения; аваджнатах - пренебрегали; ким - неужели; ва - или; тата - брат; чирошитах - долго оставался там.

Какая утрата, брат мой, омрачила лицо твое? Какой недуг поразил твою плоть? Или в дружественном княжестве тебе не оказали почтенного приема? 
TЕКСT 40
каччин набхихато 'бхаваих  шабдадибхир амангалаих

на даттам уктам артхибхйа  ашайа йат пратишрутам
каччит - ли; на - не; абхихатах - обратившись; абхаваих - недружно; шабда-адибхих - звуками; амангалаих - неблагоприятный; на - не; даттам - милостыню; уктам - сказано; артхибхйах - просил; ашайа - надеждой; йат - что; пратишрутам - расплатиться.

Быть может, недруги вновь ополчились на наше царство? Быть может совесть укоряет тебя за то, что однажды не милостив был ты к просящему или не сдержал слова чести?
TЕКСT 41
каччит твам брахманам балам  гам врддхам рогинам стрийам

шаранопасртам саттвам  натйакших шарана-прадах
каччит - неужели; твам - ты; брахманам - брахманы; балам - ребенок; гам - корова; врддхам - старый; рогинам - больной; стрийам - женщина; шарана-упасртам - просили защиты; саттвам - существо; на - неужели; атйакших - не дал убежища; шарана-прадах - заслуживающим защиты.

Ведь не мог ты отказать в помощи старику, женщине, брахману, больному, ребенку или корове, не мог пройти мимо чужой беды! Прошу не таись, Арджуна.
TЕКСT 42
каччит твам нагамо 'гамйам  гамйам васат-кртам стрийам

параджито ватха бхаван  ноттамаир насамаих патхи
 каччит - ли; твам - ты; на - не; агамах - связь; агамйам - плохо; гамйам - приемлемо; ва - или; асат-кртам - негодно; стрийам - женщина; параджитах - поражение; ва - или; атха - наконец; бхаван - ты; на - не; уттамаих - превосходя; на - не; асамаих - равны; патхи - в дороге.

Может быть совесть твоя неспокойна из-за связи с порочной женщиной? Или, не совладав со страстью, ты обесчестил чужую жену? Или случилось невозможное, на земле нашелся смельчак, дерзнувший одолеть тебя в бою? 
TЕКСT 43
апи свит парйа-бхунктхас твам  самбходжйан врддха-балакан

джугупситам карма кинчит  кртаван на яд акшамам
апи свит - что; парйа - оставив; бхунктхах - отказавшись; твам - ты; самбходжйан - обедать; врддха - стариков; балакан - мальчиков; джугупситам - отвратительный; карма - поступок; кинчит - что-то; кртаван - сделал; на - не; йат - то, что; акшамам - непростительное.

Быть может, проявил ты неприличную для воина жадность? Не разделил трапезы с ребенком или стариком, мучимыми голодом? Быть может совершил неподобающий царскому брату поступок?
TЕКСT 44
каччит прештхатаменатха  хрдайенатма-бандхуна

шунйо 'сми рахито нитйам  манйасе те 'нйатха на рук
каччит - неужели; прештха-тамена - дорогому; атха - брат; хрдайена - близкий; атма-бандхуна – друг сердечный; шунйах - опустошен; асми - я; рахитах - потерял; нитйам - навсегда; манйасе - думаешь; те - твой; анйатха - иначе; на - никогда; рук - расстройство.

Отчего взор твой отуманен грустью? Отчего ты бледен и испуган? Не потеря ли близкого Друга стала причиною столь ужасных перемен в тебе? Прошу, не таись, Арджуна, поведуй брату, что стряслось.

ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

Удаление от мира
TЕКСT 1-4
сута увача

эвам кришна-сакхах кришно  бхратра раджна викалпитах

нана-шанкаспадам рупам  Кришна-вишлеша-каршитах

шокена шушяд-вадана  хрт-сароджо хата-прабхах

вибхум там эванусмаран  нашакнот пратибхашитум
крччхрена самстабхйа шучах  панинамрджйа нетрайох

парокшена самуннаддха-  пранайауткантхйа-катарах
сакхйам маитрим саухрдам ча  саратхядишу самсмаран

нрпам аграджам итй аха  башпа-гадгадайа гира

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; кришна сакхах - друг Кришны; кришнах - Арджуна; бхратра - братом; раджья - царем; викалпитах - предполагая; нана - разные; шанка-аспадам - сомнениях; рупам - образ; кришна - Кришна; вишлеша - разлуки; каршитах – горем; шокена - беды; шушйат-вадана – пересохло горло; хрт-сароджах - лотос сердца; хата - утратил; прабхах - сияние тела; вибхум - Всевышний; там - ему; эва - точно; анусмаран - думая; на - не; ашакнот - способен; пратибхашитум – отвечать; крччхрена - с трудом; самстабхйа - сдержав силу; шучах - горя; панина - руками; амрджйа - протерев; нетрайох - глаза; парокшена - скрылся с глаз; самуннаддха – сильнее; пранайа-ауткантхйа - думая о любви; катарах – печален; сакхйам - пожелая; маитрим - благословения; саухрдам - связь; ча - и; саратхйа-адишу - колесничим; самсмаран - вспоминая; нрпам - царю; аграджам - старшему брату; ити - так; аха - сказал; башпа - тяжело дыша; гадгадайа - охвачен; гира - речи.
Сута продолжал: 
- Арджуна смотрел на брата бессмысленно, едва разбирая обращенные к нему слова. Сердце Арджуны будто оторвалось, ноги подкашивались. Глаза его горели мутным блеском. Он был худ, бледен, на лбу выступил крупный пот. Долго обдумывал он, как приняться за объяснение.
Юдхиштхира понял все из этой безмолвной мучительной тоски, написаной на лице Арджуны, проглядывающей в движениях его. Но он был одушевлен желанием покончить с остатками сомнений разом и до конца. В тревожном ожидании царь устремил взгляд на брата.
TЕКСT 5
арджуна увача

ванчито 'хам маха-раджа  харина бандху-рупина

йена ме 'пахртам теджо  дева-висмапанам махат

арджунах увача - Арджуна сказал; ванчитах - оставленный Им; ахам - я;  - о царь; харина - Бога; бандхурупина - как с самым близким другом; йена - кем; ме - моих; апахртам - я был лишен; теджах - силы; дева - богов; висмапанам - поразительной; махат - удивляющей.

Государь, - едва слышно проговорил Арджуна в волнении, -  Друга нашего любезного, Кришны нет долее с нами. Потому и видишь ты все эти ужасные перемены во мне. Вместе с Кришною меня оставили и силы, что некогда приводили в трепет небожителей.
TЕКСT 6
йасйа кшана-вийогена  локо хй априйа-даршанах

уктхена рахито хй эша  мртаках прочйате йатха
йасйа - кем; кшана - миг; вийогена - разлуки; локах – вселенные; хи - несомненно; априйа-даршанах - опустели; уктхена - жизни; рахитах - лишенные; хи - точно; эшах - все эти тела; мртаках - трупами; прочйате - названы; йатха - как.

Все вокруг меня обратилось в пустыню. Мир вдруг развалился на части, будто тело, из которого ушала жизнь. 

TЕКСT 7
йат-самшраяд друпада-гехам упагатанам

раджнам свайамвара-мукхе смара-дурмаданам

теджо хртам кхалу майабхихаташ ча матсйах

саджджикритена дханушадхигата ча Кришна
йат – чья; самшрайат - силе; друпада-гехам - двор Друпады; упагатанам - собрал; раджнам - цари; свайамвара-мукхе - жениха; смара-дурмаданам - страсти; теджах - могучие; хртам - победа; кхалу - как; майа - мною; абхихатах - пронзена; ча - и; матсйах - рыба; саджджи-критена - делал; дхануша - луком; адхигата - добился; ча - и; кришна - Драупади.

Нет более с нами Того, кто устроил мне победу во дворцовом состязании у Друпады за руку его дочери. В самом деле, без вмешательства Кришны моя стрела никогда не поразила бы той рыбы.
TЕКСT 8
йат-саннидхав ахам у кхандавам агнайе 'дам

индрам ча самара-ганам тараса виджитйа

лабдха сабха майа-критадбхута-шилпа-майа

дигбхйо 'харан нрпатайо балим адхваре те
йат - чьей; саннидхау - близ; ахам - я; у – о; кхандавам - лес Индры; агнайе - огня; адам - отдал; индрам - Индра; ча - и; са - с; амара-ганам - боги; тараса - ловко; виджитйа - победил; лабдха - обретя; сабха - собраний; майа-крита - сооружен Mайей; адбхута - удивителен; шилпа - ремесло; майа - умел; дигбхйах - сторон; ахаран - собрались; нрпатайах - царевичи; балим - подарки; адхваре - принесли; те - тебе.

Милостью Кришны я одолел и небесного царя, пытавшегося залить дождями лес Кхандаву, что отдали мы богу огня для пропитания. А когда из того же пламени я спас славного зодчего демонов Майю, тот в благодарность построил нам невиданный на земле дворец, подобный небесному чертогу Индры, в котором после царственного жертвопрриношения все цари принесли тебе клятву верности.

TЕКСT 9
йат-теджаса нрпа-широ- 'нгхрим ахан макхартхам

арйо 'нуджас тава гаджайута-саттва-вирйах

тенахртах праматха-натха-макхайа бхупа

йан-мочитас тад-анайан балим адхваре те
йат - чьей; теджаса - силой; нрпа-ширах-ангхрим - склонялись головы царей; ахан - убит; макхаартхам - для жертвы; арйах - достоин; ануджах – брат; тава - твой; гаджа-айута - тысяч слонов; саттва-вирйах - мощь; тена - им; ахртах - собраны; праматха-натха - владыке духов; макхайа - в жертву; бхупах - цари; йат-мочитах - освобождены; тат-анайан - они принесли; балим - налоги; адхваре - подарили; те - тебе.

Милостью Кришны наш брат Бхима, обладающий силою тысяч слонов, одолел в поединке непокорного Джарасандху – единственного, кто представлял угрозу твоему царствию. Успей Джарасандха принести в жертву сто плененных им царей, и не быть тебе, согласно слову писаний, повелителем Земли. Так милостью Кришны, все спасенные правители сделались твоими данниками и приумножили твои богатства и величие.
TЕКСT 10
патнйас тавадхимакха-клпта-махабхишека-

шлагхиштха-чару-кабарам китаваих сабхайам

спрштам викирйа падайох патиташру-мукхйа

йас тат-стрийо 'крита-хатеша-вимукта-кешах
патнйах - жены; тава - твоя; адхимакха - жертвы; клпта - причесаны; маха-абхишека - освящены; шлагхиштха - славно; чару - прекрасные; кабарам - заплетенные; китаваих - негодяи; сабхайам - на собрании; спрштам - схвачены; викирйа - распущены; падайох - к стопам; патита-ашру-мукхйах - со слезами; йах - Он; тат - их; стрийах - жены; акрита - стали; хата-иша - без мужей; вимукта-кешах - распустили волосы.

Милостью Кришны мы заставили жен наших врагов распустить косы, оплакивая свою вдовью долю, подобно тому, как развеяла волосы жена наша Драупади при всем стечении народа, повинуясь злонравному Духшасане с попустительства нечестивых его соратников.
TЕКСT 11
йо но джугопа вана этйа дуранта-крччхрад

дурвасасо 'ри-рачитад айутагра-бхуг йах

шаканна-шиштам упаюджйа йатас три-локим

трптам амамста салиле винимагна-сангхах
йах - кто; нах - нам; джугопа - защиту; ване - лес; этйа - попав; дуранта - опасно; крччхрат - трудное; дурвасасах - Дурвасасы; ари - враг; рачитат - создан; айута - десять тысяч; агра-бхук - ест; йах - тот; шака-анна-шиштам - остатки пищи; упаджюджа - приняв; йатах - что; три-локим - три мира; трптам - удовлетворены; амамста - думали; салиле - воде; винимагна-сангхах - вместе погруженные.

А когда в лесу нам грозило жестокое проклятие Дурвасасы, приведшего с собою десять тысяч учеников, за то, что мы отобедали трапезой, предназначенной для них, Кришна спас нас, отведав остатки нашей еды. Так, насытившись, Душа мироздания утолил голод десяти тысяч гостей, что совершали омовение в предвкушнии обеда, а заодно Он утолил голод всех жителей вселенной.
TЕКСT 12
йат-теджасатха бхагаван юдхи шула-панир

висмапитах сагириджо 'страм адан ниджам ме

анйе 'пи чахам амунаива калеварена

прапто махендра-бхаване махад-асанардхам
 йат - чьи; теджаса - влияние; атха - однажды; бхагаван - бог; юдхи - битве; шула-паних - трезубец; висмапитах - удивлен; са-гириджах - дочь гор; астрам - оружие; адат - наградил; ниджам - своим; ме - меня; анйе апи - другие; ча - и; ахам - я; амуна - этим; эва - это; калеварена - тело; праптах - обрел; маха-индра-бхаване - дом Индры; махат - великий; асана-ардхам - сиденье.

Милостью Кришны мне довелось изумить ратным искусством самого владыку гор Шиву и супругу его Парвати, за что обладатель великого трезубца наградил меня своим могучим оружием - луком Гандивою, что потом не единожды приносил мне победу в боях. Милостью нашего Друга я стяжал оружие богов. Его же милостью я в своем земном обличии вознесся в миры небожителей и был принят ими как равный.
TЕКСT 13
татраива ме вихарато бхуджа-данда-йугмам

гандива-лакшанам арати-вадхайа девах

сендрах та яд-анубхавитам аджамидха

тенахам адйа мушитах пурушена бхумна
татра - там; эва - точно; ме - я; вихаратах - гость; бхуджа-данда-йугмам - обе руки; гандива - Гандива; лакшанам - знак; арати - Ниватакавача; вадхайа - убить; девах - боги; са - с; индрах - царь; тах - его; йат - кто; анубхавитам – дал власть; аджамидха - Аджамидхи; тена - Им; ахам - я; адйа - ныне; мушитах - лишен; пурушена - личность; бхумна - высший.

И когда, прознав о моем обладании луком Гандивою, небесный владыка и его ангельское воинство просили меня уничтожить заклятого врага их -  демона Ниватакавачу, я легко исполнил их просьбу. Ныне, о потомок Аджамидхи, покинув меня, мой Друг и Благодетель забрал с Собою всю мою отвагу, силу и саму мою волю к жизни.

TЕКСT 14
яд-бандхавах куру-балабдхим ананта-парам

эко ратхена татаре 'хам атирйа-саттвам

пратйахртам баху дханам ча майа парешам

теджас-падам манимайам ча хртам широбхйах
йат-бандхавах – дружбе; куру-бала-абдхим - океан Кауравов; ананта-парам – неодолим; эках - один; ратхена - на колеснице; татаре - был способен пересечь; ахам - я; атирйа - непобедимые; саттвам - существа; пратйахртам - вернул; баху - большое; дханам - богатств; ча - также; майа - мной; парешам - врагов; теджах-падам - сияния; мани-майам – камнями; ча - также; хртам - силой; широбхйах - с их голов.

Бескрайним бурлящим морем явилось предо мною вражеское полчище накануне великого сражения, но я промчался над той смертельной бездною на быстрой колеснице, ведомой моим другом Кришною и милостью моего Возницы я лишил врагов наших всех их богаств и власти и бросил к ногам твоим их золоченые доспехи и убранные драгоценными каменьями шлемы. 
TЕКСT 15
йо бхишма-карна-гуру-шалйа-чамушв адабхра-

раджанйа-варйа-ратха-мандала-мандитасу

агречаро мама вибхо ратха-йутхапанам

айур манамси ча дриша саха оджа арччхат
йах - это; бхишма - Бхишма; карна - Карна; гуру - Дрона; шалйа - Шалья; чамушу - ряды; адабхра - огромной; раджанйа-варйа - цари; ратха-мандала - цепь колесниц; мандитасу - украшенных; агречарах – выехав вперед; мама - меня; вибхо - могучий; ратха-йутха-панам - колесничие; айух - срок; манамси - ума; ча - и; дриша - взгляд; сахах - могущество; оджах - сила; арччхат - лишил.

Войско Кауравов превосходило нас и числом, и умением. И никакая в мире сила не могла сдержать натиск стройных рядов, ведомых Бхишмою, Карною, Дроною и Шальей. Но Кришна предстал пред ними на моей блистающей колеснице и увидели бесстрашные витязи в моем Возничем образ своей неодолимой смерти и тогда смятение поразило сердца их и предчувствие скорой гибели смутило их рассудок. 

TЕКСT 16
яд-дохшу ма пранихитам гуру-бхишма-карна-

наптр-тригарта-шалйа-саиндхава-бахликадйаих

астранй амогха-махимани нирупитани

нопаспршур нрхари-дасам ивасурани
йат - чьей; дохшу - рукой; ма пранихитам - я находился; гуру - Дрона; бхишма - Бхишма; карна - Карна; напитри - Бхуришрава; тригарта - Сушарма; шалйа - Шалья; саиндхава - Джаядратха; бахлика - брат Шантану; адйаих - и; астрани - оружие; амогха - непобедим; махимани - могучие; нирупитани - применено; на - не; упаспршух - коснулось; нрхари-дасам - слуги Нрсимхиы; ива - подобно; асурани - демонами.

Сколь не силились искусные ратники - Бхишма, Дрона, Карна, Бхуришрава, Сушарма, Шалья, Джаядратха и Бахлика предать меня смерти, Кришна всякий раз уберегал меня от их оружия, подобно тому, как Человек-Лев Нарасимха оберегал своего преданного слугу Прахладу, осаждаемого злокозненными родичами.
TЕКСT 17
саутйе вртах куматинатмада ишваро ме

йат-пада-падмам абхавайа бхаджанти бхавйах

мам шранта-вахам арайо ратхино бхуви-штхам

на прахаран яд-анубхава-нираста-читтах
саутйе - колесничего; вртах - занял; куматина - плохим; атма-дах - освобождает; ишварах - Господь; ме - мой; йат - чей; пада-падмам – стопы; абхавайа - освободил; бхаджанти - служение; бхавйах - разумные; мам - мне; шранта - жаждой; вахам - лошадям; арайах - враги; ратхинах - воевода; бхувистхам - на земле; на - не; прахаран - напали; йат - чьей; анубхава - милости; нираста - лишенный; читтах - ума.

Это Кришна привел в замешательство соратников Дурьодханы, дабы те не убили меня, спешившегося с колесницы, когда Кришна увел моих истомленных жаждою коней к водопою. Разум мой бессилен понять, как Тот, на Кого молятся мыслители и праведники, предложил Себя мне в качестве моего приказного Возницы! 
TЕКСT 18
нарманй удара-ручира-смита-шобхитани

хе партха хе 'рджуна сакхе куру-нанданети

санджалпитани нара-дева хрди-спршани

смартур лутханти хрдайам мама мадхавасйа
нармани - шутки; удара - искренне; ручира - приятно; смита-шобхитани – улыбки на лицах; хе - о; партха - сын Притхи; хе - о; арджуна - Арджуна; сакхе - друг; куру-нандана - потомок Куру; ити - дадее; санджалпитани - беседы; нарадева - царь; хрди - сердце; спршани - трогая; смартух - вспоминая; лутханти - переполняют; хрдайам - сердце; мама - мои; мадхавасйа – милого Кришны.

Шутками отзывался Кришна на дерзость мою и улыбался моей неучтивости. Бывало Он звал меня почтительно по отчеству, - то потомком Куру, то сыном Панду. Бог богов поверял мне Свои сердечные тайны, будто равному Себе. Лишь теперь, когда Его нет с нами, я сознаю, что ближе Кришны у меня не было и нет никого на свете. 
TЕКСT 19
шаййасанатана-викаттхана-бходжанадишв

аикяд вайасйа ртаван ити випралабдхах

сакхйух сакхева питрват танайасйа сарвам

сехе махан махитайа куматер агхам ме
шаййа – лежа; асана – сидя; атана - гуляя; викаттхана - любование; бходжана - трапезы; адишу - другие; аикйат - едины; вайасйа - друг; ритаван - правдивый; ити – так; випралабдхах - дурное поведение; сакхйух - с другом; сакха ива - друг; питрват - отец; танайасйа - ребенка; сарвам - все; сехе - терпел; махан - великий; махитайа - славой; куматех - обыватель; агхам - оскорбление; ме - мое.

Mы делили друг с другом ночлег, предавались забавам и потешались над недругами. А когда потом Он похвалялся Своими похождениями, я, зная как было на самом деле, снисходительно соглашался с Ним. Верховный Бог, сотворивший небо и Землю, Кришна прощал мне мою неучтивость, как отец прощает сыну или брат брату.
TЕКСT 20
со 'хам нрпендра рахитах пурушоттамена

сакхйа прийена сухрда хрдайена шунйах

адхванй урукрама-париграхам анга ракшан

гопаир асадбхир абалева винирджито 'сми
сах - то; ахам - я; нрпа-индра - царь; рахитах - без; пуруша-уттамена - Господа; сакхйа - друг; прийена - близкий; сухрда - сердце; хрдайена - душа; шунйах - пустой; адхвани - недавно; урукрама-париграхам - жены Его; анга - тела; ракшан - защищая; гопаих - пастухи; асадбхих - дикари; абала ива – слабой; винирджитах асми - я побежден.

Разлука с милым Другом иссушает мое существо. Он был мне сердцем и душою, а теперь из меня словно вынули душу, а с нею всю мою силу и волю к жизни. Потому меня легко одолели лесные разбойники и пленили вдов Кришны, коих вызвался я сопроводить из Двараки к нам в Хастинапуру.
TЕКСT 21
тад ваи дханус та ишавах са ратхо хайас те

со 'хам ратхи нрпатайо йата анаманти

сарвам кшанена тад абхуд асад иша-риктам

бхасман хутам кухака-раддхам ивоптам ушйам
тат - тот; ваи – то; дханух те - лук; ишавах - стрелы; сах - те же; ратхах - колесница; хайах те - лошади; сах ахам - я; ратхи - воин; нрпатайах - цари; йатах - кому; анаманти - почтение; сарвам - все; кшанена - миг; тат - все те; абхут - стали; асат - бесполезны; иша - Господь; риктам - пустым; бхасман - зола; хутам - масло; кухака-раддхам - деньги; ива - как; уптам - посаженным; ушйам - бесплодную.

И лук мой чудесный все так же при мне, и колесница моя запряжена теми же быстрыми скакунами, и цари-данники по-прежнему преклоняют предо мною колени. Но душа моя изъята из меня, а с нею сила и отвага. Ради Кришны я разил насмерть живых существ, ради Него запрягал колесницу, совершал ратные подвиги, пускался в походы. Теперь же все дела мои в миру - пустяки и бессмыслица как возлияние масла в угасший костер, как метание зерен в бесплодную почву, как наполнение казны битыми черепками.
TЕКСTЫ 22-23
раджамс твайанупрштанам  сухрдам нах сухрт-пуре

випра-шапа-вимудханам  нигхнатам муштибхир митхах
варуним мадирам питва  мадонматхита-четасам

аджанатам иванйонйам  чатух-панчавашешитах
раджан - царь; твайа - тобой; анупрштанам - спрашивал; сухрдам - друзь и родичи; нах - наши; сухрт-пуре - в городе; випра - брахманы; шапа - проклятием; вимудханам - обезумев; нигхнатам - убиты; муштибхих - палками; митхах - между собой; варуним – рисовая брага; мадирам - вино; питва - напившись; мада-унматхита - пьяны; четасам - умом; аджанатам - неузнанных; ива - подобно; анйонйам - друг друга; чатух - четыре; панча - пять; авашешитах - теперь осталось.

Что сказать тебе, государь, о наших друзьях и родичах в Двараке. Проклятие Нарады, Вишвамитры и Канвы сгубило все племя Ядавов. Потерявшие разум, потомки Яду предались буйному веселью, пируя на морском берегу под возлияние рисовой браги, под рев труб и грохот барабанов, развлекаясь плясками и пением. А потом, захмелевшие, они, не узнавая брат брата, отец - сына, принялись побивать друг друга палками, да с такою яростью, с какою не били прежде и врагов своих. Так что ныне от семейства Кришны уж почти никого не осталось – четырех или пятерых из них, вероятно, еще сносит Земля.
TЕКСT 24
прайенаитад бхагавата  ишварасйа вичештитам

митхо нигхнанти бхутани  бхавайанти ча йан митхах
прайена этат - это; бхагаватах - Всевышнего; ишварасйа - Господа; вичештитам - воле; митхах - друг друга; нигхнанти - убивают; бхутани –существа; бхавайанти - защищают; ча - и; йат - кого; митхах - друга.

Знать, гибель рода Яду была предопределена заранее, и отвратить ее было невозможно. На все воля Господа. Он понуждает близких восставать друг против друга, и Он же понуждает их спасать друг друга от смерти.
TЕКСTЫ 25-26

джалаукасам джале ядван  маханто 'дантй анийасах

дурбалан балино раджан  маханто балино митхах
эвам балиштхаир ядубхир  махадбхир итаран вибхух

ядун ядубхир анйонйам  бху-бхаран санджахара ха
джалаукасам - обитатели вод; джале - воды; ядват - как есть; махантах - большие; аданти - глотают; анийасах - меньших; дурбалан - слабых; балинах - сильные; раджан - царь; махантах - больший; балинах - менее; митхах - в поединке; эвам - так; балиштхаих – самыми сильными; ядубхих - потомками Яду; махадбхих - больше сил; итаран - обычных; вибхух - Бога; ядун - Ядавы; ядубхих - Ядава; анйонйам – друга; бхубхаран - бремя мира; санджахара - облегчил; ха – в прошлом.

Как в морских пучинах большие рыбы пожирают малых своих собратьев, так более сильные Ядавы сгубили слабых. Вероятно Господь замыслил облегчить бремя Земли, потому и устроил истребление Своего многочисленного семейства.
TЕКСT 27

деша-калартха-йуктани  хрт-тапопашамани ча

харанти смараташ читтам  говиндабхихитани ме
 деша - место; кала - время; артха - важность; юктани - насыщенные; хрит - сердце; тапа - горящее; упашамани - гася; ча - и; харанти - привлекают; смаратах - вспоминая; читтам - ум; говинда – высший наслаждающийся; абхихитани - поведанные; ме - мне.

Что до меня, государь, ныне единственным утешением мне служат назидания моего Друга, что услышал я некогда накануне великой битвы. Мудрые речи Говинды, Собирателя земли и коров, стали мне единственным оружием против скорби и уныния. 
TЕКСT 28

сута увача

эвам чинтайато джишнох  кришна-пада-сарорухам

саухарденатигадхена  шантасид вимала матих

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; чинтайатах - думая; джишнох - Бога; кришна-пада - стопы Кришны; сарорухам - напоминающие лотосы; саухардена - дружбе; ати-гадхена - близости; шанта - спокоен; асит - стал; вимала - неоскверненный; матих - ум.

Сута продолжал: 
- так вспомнив беседу свою с Кришною накануне великой битвы, Арджуна вновь обрел присутствие духа. 
TЕКСT 29-30
васудевангхрй-анудхйана-парибрмхита-рамхаса

бхактйа нирматхиташеша-кашайа-дхишано 'рджунах

гитам бхагавата гьянам  йат тат санграма-мурдхани

кала-карма-тамо-руддхам  пунар адхйагамат прабхух

васудева-ангхри - око Господа; анудхйана - вспомнив; парибрмхита - широко; рамхаса – скоро; бхактйа - предан; нирматхита - поглотил; ашеша - бесконечна; кашайа - сила; дхишанах - дух; арджунах – Арджуна; гитам - песня; бхагавата - Бога; гьянам - знание; йат - кто; тат - то; санграма-мурдхани - среди битвы; кала-карма - время и дела; тамах-руддхам - во тьме; пунах адхйагамат – восстановил; прабхух - хозяин.

На смену страху и сметению к нему вновь вернулась вера в то, что недремлющим оком Своим Господь вечно охраняет душу от всех бед и печалей, и что тревога охватывает сердце, лишь когда в нем нет места Кришне. 
TЕКСT 31
вишоко брахма-сампаттйа  санчхинна-дваита-самшайах

лина-пракрити-наиргуняд  алингатвад асамбхавах
вишоках - нет скорби; брахма-сампаттйа – духовные свойства; санчхинна - избавлен; дваита-самшайах - от сомнений; лина - слился; пракрити - природа; наиргунйат – вне качеств; алингатват – нет тела; асамбхавах - нет рождения и смерти.

Мысли о любимом Друге развеяли скорбь Арджуны, утихли страсти в его душе, изчезли призрачные образы и самое жизнь предстала сыну Кунти в своем подлинном единообразном течении, вне добра и зла, вне рождения и смерти. 
TЕКСT 32
нишамйа бхагаван-маргам  самстхам яду-куласйа ча

свах-патхайа матим чакре  нибхртатма юдхиштхирах
нишамйа - думая; бхагават - Бога; маргам – пути; самстхам - конец; яду-куласйа – род Яду; ча - и; свах - свою; патхайа - пути; матим - желая; чакре - мысли; нибхрта-атма - одинок; юдхиштхирах - Юдхиштхира.

Великим горем были для Юджиштхиры и Бхимы и близнецов Накулы с Сахадевою весть о междуусобной распре, погубившей род Ядавов. Отчаяние охватило сынов Панду, и поняли они, что пришел срок и для их земной жизни.
TЕКСT 33
притхапй анушрутйа дхананджайодитам

нашам ядунам бхагавад-гатим ча там

эканта-бхактйа бхагаватй адхокшадже

нивешитатмопарарама самсртех
притха - Кунти; апи - также; анушрутйа - подслушав; дхананджайа - Арджуной; удитам - сказанное; нашам - конец; ядунам - Яду; бхагават - Бог; гатим - исчезновение; ча - также; там - те; эка-анта - чистые; бхактйа - преданность; бхагавати - Кришне; адхокшадже – за пределом; нивешита-атма - внимание; упарарама - освободившись; самсртех - бытия.

Будучи нечаянным свидетелем разговора сыновей, матушка Кунти замкнулась в мысли о милостивом Спасителе и не могла более помышлять ни о чем ином, только как о счастье быть Его рабою, покорною былинкою подле Его стоп. Так с именем Кришны на устах она угасла для зримого мира и, испустив дух, предалась в объятия Вечного. 
TЕКСT 34
йайахарад бхуво бхарам  там танум виджахав аджах

кантакам кантакенева  двайам чапишитух самам
 йайа - то, чем; ахарат - удалил; бхувах - мира; бхарам - бремя; там - то; танум - тело; виджахау - оставив; аджах - нерожденный; кантакам - колючка; кантакена - колючкой; ива – подобно этому; двайам - оба; ча - также; апи - хотя; ишитух - управляя; самам - равно.

Нерожденный замыслил избавить кормилицу Землю от тяжкого бремени, коим сделалось для нее неисчислимое племя Ядавов. Во исполнение оного замысла Он и стравил всех Своих сородичей - сын нападал на отца, отец разил сына, брат — брата. Обезумевшие от вина, истребляли друг друга роды Вришни и Андхаков, Бходжей и Шини. Так путник, дабы изъять шип из пяты своей, однажды прибегает к помощи другого шипа, проросшего на той же ветви.
TЕКСT 35
йатха матсяди-рупани  дхатте джахяд йатха натах

бху-бхарах кшапито йена  джахау тач ча калеварам
йатха - как; матсйа-ади - рыбы; рупани - формы; дхатте - принимает; джахйат - оставляет; йатха - как; натах - фокусник; бху-бхарах - бремя мира; кшапитах - облегчает; йена - чем; джахау - удалиться; тат - то; ча - и; калеварам - тело.

Искусный Чародей, что некогда ради спасения Земли принял обличие исполинской Рыбы, ныне избавил матушку Землю от ноши, сойдя к ней в облике владетельного Князя.
TЕКСT 36
яда мукундо бхагаван имам махим

джахау эва-танва шраванийа-сат-катхах

тадахар эвапратибуддха-четасам

абхадра-хетух калир анвавартата
яда - когда; мукундах - Кришна; бхагаван - Бог; имам - эту; махим - Землю; джахау - покинул; сва-танва – в теле; шраванийа-сат-катхах - слушание о благом; тада - тогда; ахах эва - того дня; апрати-буддха-четасам - ум развит; абхадра-хетух - причина бед; калих анвавартата - Кали проявился полностью.

Когда же чарующий Лицедей Сам покинул земные пределы, как Солце покидает небосвод, Его, как ночь сменяет день, сменил мрачный обольститель Кали, чье правление будет длится целый век, и знаменуется подлостью и распрями, и чьими жертвами падут, прежде прочих, люди слабые в вере и нестойкие в долге. 
TЕКСT 37
юдхиштхирас тат парисарпанам будхах

пуре ча раштре ча грхе татхатмани

вибхавйа лобханрта-джихма-химсанадй-

адхарма-чакрам гаманайа парядхат
юдхиштхирах - Юдхиштхира; тат - то; парисарпанам - расширение; будхах - полностью ощутив; пуре - город; ча - как и; раштре - государства; ча - и; грхе - дома; татха - так; атмани - люди; вибхавйа - наблюдая; лобха - жадность; анрта - неправда; джихма - хитро; химсана-ади - насилие; адхарма – против закона; чакрам - круг; гаманайа - к уходу; парядхат - оделся как подобает.

Тотчас после исхода Кришны недобрые знамения возвестили о начале зловещего века. Небывалое падение нравов обнаружилось в эти дни в людском племени. Народ перестал почитать служителей духа, прекратились жертвоприношения предкам и богам. Младшие не повиновались старшим, ученики оскорбляли учителей, жены стали обманывать мужей, а мужья — жен. И понял Юдхиштхира, что близится срок его удаления от мира.
TЕКСT 38
сва-рат паутрам винайинам  атманах сусамам гунаих

тойа-нивйах патим бхумер  абхйашинчад гаджахвайе
сва-рат – владыка; паутрам - внук; винайинам - готов; атманах - сам; су-самам - равно; гунаих - качеств; тойа-нивйах - моря; патим - господин; бхумех - земли; абхйашинчат - на трон; гаджахвайе - столице.

И вскоре, облачившись в одежды отшельников, пятеро братьев вместе с Драупади покинули навсегда Хастинапур, поручив Крипе и побочному сыну Джритараштры Юютсу помогать повзрослевшему Парикшиту в делах обширного царства, омываемого безбрежными морями.
TЕКСT 39-40
матхурайам татха ваджрам  шурасена-патим татах

праджапатйам нирупйештим  агнин апибад ишварах
висрджйа татра тат сарвам  дукула-валаядикам

нирмамо нираханкарах  санчхиннашеша-бандханах
матхурайам - Mатхуре; татха - то; ваджрам - Ваджра; шурасена-патим - царь Шурасены; татах - затем; праджапатйам - жертвы; нирупйа - сделав; иштим - цель; агнин - огонь; апибат - поместил; ишварах – способный; висрджйа - сбросив; татра - эти; тат - те; сарвам - все; дукула - пояс; валайа-адикам - браслеты; нирмамах – потеряв интерес; нираханкарах - непривязанный; санчхинна – обрубил; ашеша-бандханах - бесконечную привязанность.

Древнее княжество Шурасену со столицею в Матхуре Юдхиштхира доверил правнуку Кришны по имени Ваджра. Прочие потомки погибших вождей рода Яду получили во владение различные города и страны. Прежде чем отдаться пламени отрешения братья совершили обряд прощальной жертвы и тогда уж направили стопы свои в страну северных гор Хималаю.
Ветошью облачил себя былой властитель Земли. Погас блеск в очах блистательного победоносца, и равнодушие к делам мира сделалось его природою.
TЕКСT 41
вачам джухава манаси  тат прана итаре ча там

мртйав апанам сотсаргам  там панчатве хй аджохавит
вачам - речь; джухава - оставив; манаси - в ум; тат пране – дыхание; итаре ча - другие; там - то; мртйау - в смерть; апанам - дыхание; са-утсаргам - вниманием; там - то; панчатве - пяти; хи - несомненно; аджохавит - погрузил в это.

Точно пустынник, преуспевший в долгом воздержании, Юдхиштхира отделил чувства свои от ощущений, ощущения от мысли, мысль от живого себя. И тогда самое телесная плоть его, именуемая Юдхиштхирою распалась на стихии, будто бы и не было никогда ни царского облика, ни имени "государь страны Куру".
TЕКСT 42
тритве хутва ча панчатвам  тач чаикатве 'джухон муних

сарвам атманй аджухавид  брахманй атманам авйайе
тритве - в три; хутва - предложив; ча - и; панчатвам - пять; тат - то; ча - и; экатве - един; аджухот - погрузив; муних - мыслящий; сарвам - совокупность; атмани - в душу; аджухавит - утвердил; брахмани – в дух; атманам - душа; авйайе - в неисчерпаемое.

Земля, вода, огонь, воздух и простанство слились для него в единое целое. И тогда свободен он стал от трех состояний сознания и изчез в бесконечной Безмятежности.

TЕКСT 43
чира-васа нирахаро  баддха-ван мукта-мурдхаджах

даршайанн атмано рупам  джадонматта-пишачават

анавекшамано нирагад  ашрнван бадхиро йатха
чира-васах - ветошь; нирахарах - отказ от пищи; баддха-вак – и речи; муктамурдхаджах - распустив волосы; даршайан - проявил; атманах - себя; рупам - черты тела; джада - юродивый; унматта - безумный; пишача-ват - дикарю; анавекшаманах - не дожидаясь; нирагат - утвердился; ашрнван - не слушая; бадхирах - глух; йатха - как будто.

В одеждах отшельника с распущенными волосами, презрев сон и голод, он ступал на север к горам Хималаи. Глухой к нуждам плоти, слепой к соблазнам мира, через несколько дней Юдхиштхира уже походил на безумного юродивого, что сознанием своим пребывает в обители немеркнущего света. 
TЕКСT 44
удичим правивешашам  гата-пурвам махатмабхих

хрди брахма парам дхйайан  навартета йато гатах
удичим - север; правивеша-ашам - уйти; гатапурвам - путь предков; маха-атмабхих - мыслящие; хриди - сердце; брахма - Всевышний; парам - Бог; дхйайан - думая; на авартета - днями; йатах - куда; гатах - шел.

Так дошел он до великих гор и с тяжкими лишениями миновал их труднодоступные области. За горами он увидел обширную пустыню, а за пустыней — гору богов Меру, упирающуюся вершиной в небосвод.

TЕКСT 45
сарве там анунирджагмур  бхратарах крита-нишчайах

калинадхарма-митрена  дриштва спрштах праджа бхуви
сарве - все; там - его; анунирджагмух - вслед; бхратарах - братья; крита-нишчайах - решив; калина - Кали; адхарма - безбожия; митрена - другом; дриштва - наблюдая; спрштах - охватил; праджах - жителей; бхуви - Земли.

Mладшие братья всюду следовали за царственным отшельником, стараясь как и он бежать от зловещего мрака Кали, который в облике безверия, лживости и алчности уже пронизал собою общество людей. 

TЕКСT 46
те садху-крита-сарвартха  джнатватйантикам атманах

манаса дхарайам асур  ваикунтха-чаранамбуджам
те - они; садху-крита – как святые; сарва-артхах - достойное; джнатва - зная; атйантикам - конечный; атманах – существа; манаса - ум; дхарайам асух - храня; ваикунтха - Господь; чарана-амбуджам - стопы.

Царственные праведники ступали путем, очерченным некогда их великими предками. И путеводной звездой им были лотосные стопы их Друга Кришны.
TЕКСTЫ 47-48
тад-дхйанодриктайа бхактйа  вишуддха-дхишанах паре

тасмин нарайана-паде  эканта-матайо гатим
авапур дуравапам те  асадбхир вишайатмабхих

видхута-калмаша стханам  вирадженатманаива хи
тат - та; дхйана - думы; утриктайа - уйдя; бхактйа - преданность; вишуддха - очищены; дхишанах - разум; паре – вне; тасмин - там; нарайана - Бог; паде - стопы; эканта-матайах – связав с Единым; гатим - цель; авапух - достиг; дуравапам - трудно; те - ими; асадбхих - нечестивцы; вишайа-атмабхих - заботами; видхута - смыв; калмашах - грязь; стханам - обитель; вираджена - без страсти; атмана эва – в теле; хи - определенно.

С мыслями о любезном Друге, Пандавы расторгли последние узы, что связывают душу с миром стяжательства и, достигнув вершины вселенской горы, в земных телах своих ступили в запредельную, несотворенную обитель, где вечно владычествует Царь царствующих Нараяна.
TЕКСT 49
видуро 'пи паритяджйа  прабхасе дехам атманах

кришнавешена тач-читтах  питрбхих сва-кшайам йайау
видурах - Видура; апи - и; паритяджйа - оставив; прабхасе - Прабхасе; дехам атманах - тело; кришна - Кришна; авешена - поглощен; тат - его; читтах - мысли; питрбхих – предками; свакшайам - в свою; йайау - ушел.

А Видура до самого изхода из мира исполнял суровые обеты, живя в лесу Прабхасы под открытым небом, без одежды, питаясь одним лишь воздухом. И распрощавшись с земной жизнью, с мыслями о Кришне он отправился в царство предков, где и поныне главенствует патриархом.
TЕКСT 50
драупади ча тададжнайа  патинам анапекшатам

васудеве бхагавати  хй эканта-матир апа там
драупади - Драупади; ча - и; тада - так; аджнайа - постиг; патинам - мужи; анапекшатам - нет забот; васудеве - Васудеве; бхагавати - Бог; хи - так; эка-анта - полно; матих - думая; апа - получила; там – Его.
Не вынеся вдовьей доли, пала Драупади, и дух ее отлетел. И с мыслями о Всевышнем она, как и благоверные мужья ее, вознеслась в вечную обитель Господа, царство непреходящего блага. 
TЕКСT 51
йах шраддхайаитад бхагават-прийанам

пандох сутанам ити сампрайанам

шрнотй алам свастйайанам павитрам

лабдхва харау бхактим упаити сиддхим
йах - кто; шраддхайа - предан; этат - это; бхагават-прийанам - дорог Богу; пандох - Панду; сутанам - сынов; ити - так; сампрайанам - высшей цели; шрноти - слышит; алам - только; свастйайанам - благо; павитрам - совершенно чистое; лабдхва - обретя; харау - Господу; бхактим - преданное служение; упаити - обретает; сиддхим - совершенство.

Всякий, кто помянет о самоотверженном исходе из мира славных сынов Панду, непременно смоет с души своей скверну гордыни, вожделения и стяжательства и оставив земное бытие, вознесется в царство Всевышнего вечным рабом Его преданным. 
ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ

Беседа Земли и Закона
TЕКСT 1
сута увача

татах парикшид двиджа-варйа-шикшайа

махим маха-бхагаватах шашаса ха

йатха хи сутйам абхиджата-ковидах

самадишан випра махад-гунас татха

сутах увача - Сута сказал; татах - затем; парикшит - Парикшит; двиджа-варйа – дважды рожденные; шикшайа - учения; махим - Землей; махабхагаватах - великий святой; шашаса ха - правил; йатха - как; хи - точно; сутйам – рожден; абхиджата-ковидах - звездочеты; самадишан - мнение; випра - ученые; махат-гунах - великие качества; татха - так.

Сута сказал:
- С исходом сынов Панду в мир иной, великим царством Куру, призвав в советники досточтимых брахманов, стал править внук Пандавов Парикшит, явив свету в полной мере все добродетели, о коих объявили при его рождении искушенные звездочеты.

TЕКСT 2
са уттарасйа танайам  упайема ираватим

джанамеджайадимш чатурас  тасйам утпадайат сутан
сах - он; уттарасйа - Уттары; танайам - дочь; упайеме - женился; ираватим - Иравати; джанамеджайа-адин - Джанамеджаей; чатурах - четверо; тасйам - в ней; утпадайат - зачал; сутан - сыновей.

В жены себе государь избрал прекрасную дочь одного из северных царей, которую звали Иравати. От нее у Парикшита народилось четверо сыновей, старшего из коих нарекли Джанамеджайей.
TЕКСT 3
аджахарашва-медхамс трин  гангайам бхури-дакшинан

шарадватам гурум кртва  дева йатракши-гочарах
аджахара - совершил; ашва-медхан - жертвоприношение коня; трин - три; гангайам - берег Ганги; бхури - достаточно; дакшинан - вознаграждение; шарадватам - Крпачарйу; гурум - духовным учителем; кртва - избрав; девах - боги; йатра - где; акши - глаза; гочарах - в поле зрения.

Под водительством благородного Крипы - духовника древнего рода Куру, Парикшит, как того требует устав, свершил на берегу Ганги жертвоприношения трех коней, по окончанию коих брахманы и гости были щедро награждены богатыми дарами. Таинство то было столь пышно и столь искуссно исполнено придворными жрецами, что боги небесные сочли за честь присутствовать подле царского жертвенника, сделавшись видимыми для земных обитателей.
TЕКСT 4
ниджаграхауджаса вирах  калим дигвиджайе квачит

нрпа-линга-дхарам шудрам  гхнантам го-митхунам пада
ниджаграха - наказав; оджаса - доблестно; вирах - герой; калим - Кали; дигвиджайе - завоеванию; квачит - однажды; нрпа-линга-дхарам - в платье царя; шудрам - низшего сословия; гхнантам - калеча; го-митхунам - корове и быку; пада - ногу.

Однажды, многие годы спустя, объезжая дальние свои уделы, Парикшит увидел незнакомца, облаченного в царское платье, но творящего дела неприличные даже дикарю. С невиданной жестокостью побивал тот железной палицею быка и корову. Исколечив несчастным ноги, исчадие мрачного века собирался было уже лишить животных жизни, но Парикшит опередил злодея, велев слугам плинить того и предать суровому наказанию.
TЕКСT 5
шаунака увача

касйа хетор ниджаграха  калим дигвиджайе нрпах

нрдева-чихна-дхрк шудра ко 'сау гам йах падаханат

шаунаках увача – Шаунака сказал; касйа - за что; хетох - причина; ниджаграха - наказал; калим – Кали; дигвиджайе - путешествия; нрпах - царь; нридева - царского рода; чихна-дхрк - украшенный как; шудраках - низший из шудр; асау - он; гам - корова; йах - кто; пада аханат - бил по ногам.

Шаунака спросил:
- О почтенный, отчего же государь не казнил душегуба? Ужели существует более справедливое, чем смерть, наказание для мучителя коров? Поведай нам о суде над злодеем, и как повесть о злом простолюдине соотносится с играми Всевышнего?
TЕКСT 6
тат катхйатам маха-бхага  йади кришна-катхашрайам

атхавасйа падамбходжа-макаранда-лихам сатам

тат - то; катхйатам - опиши; маха-бхага - счастливый; йади - если; кришна - о Кришне; катха-ашрайам - с Ним; атхава - иначе; асйа - Его; пада-амбходжа – стопы-лотосы; макаранда-лихам – пьет мед; сатам - истина.

Мы готовы бесконечно внимать любому слову, что источают уста твои. Сказания твои – сладкий мед даже для тех, кто постиг Вечность. Что до до нас, простых смертных, слово твое нам - последнее прибежище. Ведь все прочее, что не о Кришне – суета и расточительство жизни.
TЕКСT 7
ким анйаир асад-алапаир  айушо йад асад-вйайах
кшудрайушам нрнам анга  мартйанам ртам иччхатам

ким анйаих - что-либо; асат - ложно; алапаих – приятное сказание; айушах - срок; йат - то; асат-вйайах - напрасно кшудра – короткая; айушам - жизнь; нрнам - людей; анга - дорогой; мартйанам - смертных; ритам - вечная; иччхатам - желает.

Коль мы вечны, что проку в разговорах о бренных вещах. Если же мы сами бренны, то и во всяком разговоре нет смысла. Поведуй нам о Вечном, ибо души наши тоскуют по вечной упоительной Сладости.
TЕКСT 8-9
ихопахуто бхагаван  мртйух шамитра-кармани

на кашчин мрийате тавад  йавад аста-ихантаках

этад-артхам хи бхагаван  ахутах парамаршибхих

ахо нр-локе пийета  хари-лиламртам вачах
иха - здесь; упахутах - призван; бхагаван - от Бога; мртйух - смерть; шамитра - подавляя; кармани - исполнение на - не; кашчит - всякий; мрийате - умрет; тават - пока; йават - так; асте - есть; иха - здесь; антаках - конца жизни; этат - по этой; артхам - причине; хи - точно; бхагаван - Господа; ахутах - пригласили; парама-ршибхих - мудрецы; ахо - увы; нр-локе - человека; пийета - пьют; хари-лила - игры Господа; амртам – бессмертия; вачах - повести.

Зримый мир – суть огромный жертвенник, где ненасытный господин Смерть вершит нескончаемый обряд заклания над живыми существами. Быть может, испив твой сладостный нектар, смерть отступится от нас, как отступилась она от гнусного злодея, что калечил быка с коровою.
TЕКСT 10
мандасйа манда-праджнасйа  вайо мандайушаш ча ваи

нидрайа хрийате нактам  дива ча вйартха-кармабхих
мандасйа - ленивых; манда - ничтожного; праджнасйа - разума; вайах - возраст; манда - короткой; айушах – срок; ча - и; ваи - точно; нидрайа - сном; хрийате - проходят; нактам - ночь; дива - день; ча - также; вйартха - впустую; кармабхих - действиями.

О Сута, повествуй нам о Кришне и верных рабах Его. Помоги не уподобиться тем людям ленивого ума, что живут жизнью напрасною, одну половину которой проводят в забытьи, вторую же тратят на слова и дела, не имеющие проку.
TЕКСT 11
сута увача

йада парикшит куру-джангале 'васат

калим правиштам ниджа-чакравартите

нишамйа вартам анатиприйам татах

шарасанам самйуга-шаундир ададе

сутах увача - Сута сказал; йада - когда; парикшит - Парикшит; куру-джангале - в столице Куру; авасат - жил; калим - Кали; правиштам - вторглись; ниджа-чакравартите – его владения; нишамйа - услышав; вартам - новость; анати-прийам - неприятную; татах - затем; шарасанам - лук и стрелы; самйуга - начать; шаундих - войну; ададе - взял.

Сута отвечал: 
- О почтенные, встрече со злым простолюдином Кали предшествовали недобрые события. И государь не случайно оказался в том злополучном месте: он искал свидания с воплощенным злом намеренно. А началось все с того, что однажды, по прошествии многих лет беззаботного царствования, Парикшит заметил вкруг себя знаки мрачного века Кали, которые одновременно и вызвали в нем досаду, и послужили поводом для радости, ибо где еще, кроме как не в борьбе со злом, властитель может проявить свою доблесть. Потому снарядил он свою боевую колесницу, запряг ее пятью вороными скакунами и с верною дружиною отправился искать того, кто мог быть причиною зла на Земле.
TЕКСT 12
сваланкртам шйама-туранга-йоджитам

ратхам мргендра-дхваджам атах пурат

врто ратхашва-двипапатти-йуктайа

сва-сенайа дигвиджайайа ниргатах
су-аланкртам - украшена; шйама - черные; туранга - лошади; йоджитам - запряжена; ратхам - колесница; мрга-индра - льва; дхваджам - с флагом; атах - защитой; пурат - из столицы; вртах - в окружении; ратха - колесничих; ашва - конница; двипапатти - слоны; йуктайа – снаряжен; сва-сенайа - с пешие; дигвиджайайа – завоевать; ниргатах - выехал.

Немало стран обошла государева рать, ведомая золоченою колесницею, над которой развивался белый стяг с могучим львом. И где бы не ступало войско великого поборника правды, - пешее, конное, на слонах и колесницах - правители тех стран и уделов преклоняли головы пред потомком Пандавов и наделяли его щедрыми дарами.
TЕКСT 13
бхадрашвам кетумалам ча  бхаратам чоттаран курун

кимпурушадини варшани  виджитйа джагрхе балим
бхадрашвам - Бхадрашва; кетумалам - Кетумала; ча - и; бхаратам - Бхарата; ча - и; уттаран - север; курун - Куру; кимпуруша-адини - Кимпуруша; варшани - земли; виджитйа - покорил; джагрхе - взял; балим - силой.

Одни земли добровольно признали над собою власть Парикшита. Иные, такие как Бхадрашва, Кетумала, Бхарата, северная область Куру и Кимпуруша, внуку Арджуны пришлось подчинять силою.
TЕКСTЫ 14-16
татра татропашрнванах  сва-пурвешам махатманам

прагийаманам ча йашах  кришна-махатмйа-сучакам
атманам ча паритратам  ашваттхамно 'стра-теджасах

снехам ча вришни-партханам  тешам бхактим ча кешаве
тебхйах парама-сантуштах  притй-уджджрмбхита-лочанах

маха-дханани васамси  дадау харан маха-манах
татра татра - повсюду; упашрнванах - слышал; сва-пурвешам - о своих предках; маха-атманам – великие люди; прагийаманам - обращался; ча - и; йашах - слава; кришна - Кришна; махатмйа - славные деяния; сучакам - указывая; атманам – его; ча - и; паритратам - спас; ашваттхамнах - Ашваттхамы; астра - оружие; теджасах - лучей; снехам - любовь; ча - и; вришни-партханам - потомки Вришни и Пртхи; тешам - их; бхактим - предан; ча - и; кешаве - Кришне; тебхйах - им; парама - крайне; сантуштах - довольный; прити - влечение; уджджрмбхита - открытые; лочанах - глаза; маха-дханани - богатства; васамси - одежды; дадау - раздавал; харан - ожерелье; махаманах - великий ум.

И немало он слышал в дальних странах о славных делах своих дедов и любезного друга их Кришны, о союзе рода Вришни с сынами Притхи - Пандавами. Слышал Парикшит и о том, как Кришна защитил его во чреве матери от огненной стрелы Ашваттхамы. И радовался царь хвалебным сказаниям о своих предках и охотно награждал разказчиков драгоценными каменьями и богатыми платьями.
TЕКСT 17
саратхйа-парашада-севана-сакхйа-даутйа-

вирасананугамана-ставана-пранаман

снигдхешу пандушу джагат-пранатим ча вишнор

бхактим кароти нр-патиш чаранаравинде
саратхйа - колесничего; парашада - жрец; севана - служение; сакхйа - друг; даутйа - посланника; вира-асана – ночной страж; анугамана - следуя; ставана - молитвы; пранаман - почтение; снигдхешу - покорен; пандушу - Панду; джагат - вселенский; пранатим - повинуются; ча - и; вишнох - Вишну; бхактим - преданность; кароти - делает; нр-патих - царь; чарана-аравинде - лотосным стопам.

Дивился Парикшит рассказам о том, как Владыка мироздания служил дедам его советником или посыльным, или ночным стражем, а то и вовсе возницею. И восхищался государь забавами Всемогущего Бога, что повиновался Пандавам как младший повинуется старшим и как слуга повинуется господам.
TЕКСT 18
тасйаивам вартаманасйа  пурвешам врттим анвахам

натидуре килашчарйам  йад асит тан нибодха ме
тасйа - его; эвам - так; вартаманасйа - мысли; пурвешам - предков; врттим - делах; анвахам - днем; на - не; ати-дуре - далеко; кила - видно; ашчарйам - чудно; йат - то; асит - было; тат - что; нибодха - узнайте; ме - меня.

Меж тем в одном из Парикшитовых уделов случилась встреча высшего Закона, что явился в облике быка, с матушкой Землею в обличии коровы.
TЕКСT 19
дхармах падаикена чаран  виччхайам упалабхйа гам

прччхати смашру-ваданам  виватсам ива матарам
дхармах - долг; пада - ноге; экена - одной; чаран - скитаясь; виччхайам – в горе; упалабхйа - встретив; гам - корову; прччхати - спросил; сма - с; ашру-ваданам - слезы в глазах; виватсам – без дитяти; ива - как; матарам - мать.

И оба были печальны. Бык-Закон не знал, где найти себе прибежище. И корова-Земля проливала горькие слезы и тосковала, как тоскует мать, разлученная со своим дитятей.
TЕКСT 20
дхарма увача

каччид бхадре 'намайам атманас те

виччхайаси млайатешан мукхена

алакшайе бхаватим антарадхим

дуре бандхум шочаси канчанамба

дхармах увача - Закон спросил; каччит - ли; бхадре - почтенная; анамайам - здорова; атманах - ты; те - тебя; виччхайа аси - тень горя; млайата - омрачившая; ишат - слегка; мукхена - лицо; алакшайе - выглядишь; бхаватим - сама; антарадхим - болезнь; дуре - вдалеке; бандхум - друге; шочаси - думая; канчана - каком; амба - мать.

И спросил бык-Закон: Что за беда, о матушка, приключилась с тобою? Какая печаль омрачает твой лик? Быть может смертельный недуг одолел твою плоть? Или разлука с любезным другом тяготит твою душу?
TЕКСT 21
падаир нйунам шочаси маика-падам  

атманам ва вришалаир бхокшйаманам

ахо сурадин хрта-ягьа-бхаган  

праджа ута свин магхаватй аваршати
падаих - ноги; нйунам - меньше; шочаси - скорбишь; ма - моя; эка-падам - одна нога; атманам - твое; ва - или; вришалаих - душегубы; бхокшйаманам - пользуют; ахох - убить; сура-адин - боги; хрта-ягьа - без жертвы; бхаган - доли; праджах - существа; ута - усиливают; свит - ли; магхавати - голод и нужда; аваршати - нет дождей.

Быть может досадно видеть тебе три мои изувеченных ноги? Или поедатели плоти угрожают всем живым чадам твоим? Быть может ты печалишься о богах небесных, коим люди более не подносят жертвенных даров? Или скорбь твоя о земных тварях, что мучаются голодом и жаждою?
TЕКСT 22
аракшйаманах стрийа урви балан 

шочасй атхо пурушадаир ивартан

вачам девим брахма-куле кукарманй  

абрахманйе раджа-куле кулагрйан
аракшйаманах - незащищены; стрийах - женщины; урви – на Земле; балан - дети; шочаси - страдание; атхо - потому; пуруша-адаих - мужчины; ива - как; артан - несчастливы; вачам - слова; девим - богиня; брахма-куле - семьи брахманов; кукармани - беззаконие; абрахманйе - бездуховность; раджа-куле - семьи правителей; кулаагрйан - семей.

Быть может печалит тебя судьба жен и детей, брошенных негодными мужами? Или грустно тебе от того, что ученый люд ныне пользует знания лишь для наживы и тщеславия? А может печалит тебя то, что учители рода человеческого отдались в услужение безнравственным правителям?
TЕКСT 23
ким кшатра-бандхун калинопасрштан

раштрани ва таир аваропитани

итас тато вашана-пана-васах-

снана-вйавайонмукха-джива-локам
ким - ли; кшатра-бандхун – дурные правители; калина - Кали; упасрштан - сбиты с толку; раштрани - государственные дела; ва - или; таих - ими; аваропитани - в беспорядок; итах - здесь; татах - там; ва - или; ашана - пищи; пана - питье; васах - проживание; снана - омовение; вйавайа - соитие; унмукха - склонны; джива-локам - общество.

Или, Земля матушка, ты скорбишь от того, что власть имущие ложью своею и вздорными затеями расстроили порядок в государстве? Быть может грустно тебе от того, что люди стали неуемны в еде, питье, сне и прелюбодеянии, и что во всякое время и во всяком месте они дают волю страстям своим?
TЕКСT 24
йадвамба те бхури-бхараватара-

кртаватарасйа харер дхаритри

антархитасйа смарати висршта

кармани нирвана-виламбитани
йадва - может; амба - мать; те - твое; бхури - тяжкое; бхара - бремя; аватара - сошествие; крта - сделал; аватарасйа - сошел; харех - Бог; дхаритри - Земля; антархитасйа - скрылся; смарати - думая о; висршта - сделано; кармани - дела; нирвана - спасению; виламбитани - приводит.

Или печалишься ты от того, что Господь Бог, сошедший в мир, дабы облегчить бремя твое, ныне покинул тебя, - что незримы для глаза стали Его чудные забавы, помятуя которые всякая воплощенная тварь обретает вечное спасение.
TЕКСT 25
идам мамачакшва тавадхи-мулам

васундхаре йена викаршитаси

калена ва те балинам балийаса

сурарчитам ким хртам амба саубхагам
идам - это; мама - мне; ачакшва - поведай; тава - твоих; адхимулам - страданий; васундхаре - источник богатств; йена - чем; викаршита аси – слабая; калена - времени; ва - или; те - твое; балинам - могучих; балийаса - более могучий; сура-арчитам - восхищались боги; ким - ли; хртам - отнято; амба - мать; саубхагам - счастье.

О кормилица, если жизнь не мила тебе более, откуда взяться жизнилюбию у чад твоих, тварей земных? Неужто не надеешься ты уже встретиь счастье свое, вернуть те благодатные времена, когда боги почитали за честь коснуться тебя своими главами?
TЕКСT 26
дхаранй увача

бхаван хи веда тат сарвам  йан мам дхарманупрччхаси

чатурбхир вартасе йена  падаир лока-сукхавахаих

дхарани увача - мать ответила; бхаван - о господин; хи - точно; веда - знай; тат сарвам - все то; йат - что; мам - меня; дхарма - закон; анупрччхаси - спрашивал; чатурбхих - четыре; вартасе - есть; йена - что; падаих - ногах; лока - всюду; сукха-авахаих - умножая счастье.

Земля-матушка отвечала:

- О Закон-благодетель, разлука с Господином моим, прекрасным Кришною тяготит мою душу. Ты и сам некогда благоденствовал под Его защитою, а ныне, искалеченный, едва держишься на ногах.
TЕКСTЫ 27-31
сатйам шаучам дайа кшантис  тйагах сантоша арджавам

шамо дамас тапах самйам  титикшопаратих шрутам
джнанам вирактир аишварйам  шаурйам теджо балам смртих

сватантрйам каушалам кантир  дхаирйам мардавам эва ча
прагалбхйам прашрайах шилам  саха оджо балам бхагах

гамбхирйам стхаирйам астикйам  киртир мано 'наханкртих
эте чанйе ча бхагаван  нитйа йатра маха-гунах

прартхйа махаттвам иччхадбхир  на вийанти сма кархичит
тенахам гуна-патрена  шри-нивасена сампратам

шочами рахитам локам  папмана калинекшитам
сатйам - правдивость; шаучам - чистота; дайа - щедость; кшантих - самообладание; тйагах - отрешение; сантошах - самодовольство; арджавам - прямота; шамах – твердость ума; дамах - стойкость; тапах - верность долгу; самйам - беспристрастие; титикша - терпимость; упаратих - безразличие; шрутам - следование уставу; джнанам - знание; вирактих - непривязанность; аишварйам - главенство; шаурйам - рыцарство; теджах - влиятельность; балам - сила; смртих - определение; сватантрйам - самостийность; каушалам - искусность; кантих - красота; дхаирйам - свобода от волнений; мардавам - добросердечие; эва - таким образом; ча - и; прагалбхйам - изобретательность; прашрайах - воспитанность; шилам - вежливость; сахах - решительность; оджах - свет; балам - власть; бхагах - наслаждения; гамбхирйам - радостность; стхаирйам - неподвижность; астикйам - верность; киртих - слава; манах - достойный поклонения; анаханкртих - отсутствие гордости; эте - все эти; ча анйе - и других; ча - и; бхагаван - Бог; нитйах - вечная; йатра - где; маха-гунах - добродетели; прартхйах - достойные обладания; махаттвам - величие; иччхадбхих - желает; на - никогда не; вийанти - ухудшается; сма - когда-либо; кархичит – в любое время; тена - Им; ахам - я; гуна-патрена - источник качеств; шри - благо; нивасена - упокоения; сампратам - недавно; шочами - я думаю об; рахитам - лишенная; локам - места; папмана - грехов; калина - Кали; икшитам - кажется.

Сойдя в наш мир, Кришна в полной мере явил Свои добродетели: правдивость, чистоту, милость к страждущим, невозмутимость, самодостаточность, открытость, твердость, власть над страстями, ответственность, беспристрастие, терпимость, уравновешенность, верность долгу, мудрость, самообладание, первенство во всем, благожелательность, могущество, власть над обстоятельствами, бескорыстие, независимость, искусность, благолепие, непритязательность, добросердечие, находчивость, благородство, великодушие, решимость, прозорливость, умение во всяком деле, богатство, радушие, стойкость, преданность близким, славу, уважение ко всем, отсутствие тщестлавия, незыблеммость, нетленность. Кришна – обладатель всех добродетелей и благих качеств. Потому в Его отсутствие мир вокруг оказался во лжи и пороках. Оттого, любезный, ты видишь меня столь печальною.
TЕКСT 32
атманам чанушочами  бхавантам чамароттамам

деван питрн ршин садхун  сарван варнамс татхашраман
атманам - я; ча – и; анушочами - скорбь; бхавантам - ты; ча - и; амара-уттамам - лучший; деван - богов; питрин - патриархов; ришин - мудрецов; садхун - святые; сарван - всех; варнан - деления; татха - тех; ашраман – уклады общества.

А тревожусь я о благополучии твоем и своем, о благоденствии богов, мудрецов, вселенских патриархов, святых и всех людей, что желают жить согласно собственному чину.
TЕКСTЫ 33-34
брахмадайо баху-титхам йад-апанга-мокша-

камас тапах самачаран бхагават-прапаннах

са х сва-васам аравинда-ванам вихайа

йат-пада-саубхагам алам бхаджате 'нуракта
тасйахам абджа-кулишанкуша-кету-кетаих

мат-падаир бхагаватах самаланкртанги

трин атйароча упалабхйа тато вибхутим

локан са мам вьясрджад утсмайатим тад-анте
брахма-адайах – Брахма и другие; баху-титхам - много дней; йат - кто; апанга-мокша - взгляд милости; камах - желая; тапах - обеты; самачаран - исполняя; бхагават - Бог; прапаннах - предались; са - она; лакшмих - Лакшми; сва-васам – свою обитель; аравинда-ванам - заросли лотосов; вихайа - оставив; йат - чьим; пада - стопам; саубхагам - всеблаженным; алам - без раздумий; бхаджате - поклоняется; ануракта - привязанная; тасйа - Его; ахам - я; абджа - лотос; кулиша - молния; анкуша - стрекало для слона; кету - флаг; кетаих - отпечатки; мат - обладатель; падаих - стопы; бхагаватах - Бог; самаланкрта-анги - тело украшено; трин - три; ати - даже; ароче - украшены; упалабхйа - обретя; татах - затем; вибхутим – особые силы; локан – миры; сах - Он; мам - мне; вьясрджат - оставляет; утсмайатим - гордость; тат-анте – в конце.

Госпожа Удача Лакшми, чьей снисходительной улыбки добивается предводитель богов, и та бежала прочь из своей обители, дабы припасть к лотосным стопам прекрасного Кришны. И не было в целом мире существа более счастливого чем я, отмеченная знаками стяга, молнии, стрекала и лотоса, коими украшены ласковые ступни Кришны. Но в миг, когда я осознала свое Счастье, Господь покинул верную рабу Свою.
TЕКСT 35
йо ваи маматибхарам асура-вамша-раджнам  

акшаухини-шатам апанудад атма-тантрах

твам духстхам уна-падам атмани паурушена

сампадайан йадушу рамйам абибхрад ангам
йах - Он; ваи - так; мама - мои; ати-бхарам - обременительно; асура-вамша - нечестивцы; раджнам - цари; акшаухини - полки; шатам – сотни; апанудат - удалил; атма-тантрах - самостийный; твам - тебе; духстхам - в трудном; уна-падам – едва стоял; атмани - внутри; паурушена - сильный; сампадайан - исполняя; йадушу - Йаду; рамйам - прекрасный; абибхрат - принял; ангам - тело.

О как легко стало мне, когда мой Повелитель избавил меня от нечестивых князей с их несчетными полками! И как окреп ты духом, как твердо стал на ноги, о благородный Закон, когда Кришна, воплотившись в семействе Яду, пресек царившее всюду беззаконие.
TЕКСT 36
ка ва сахета вирахам пурушоттамасйа

премавалока-ручира-смита-валгу-джалпаих

стхаирйам саманам ахаран мадху-манининам

ромотсаво мама йад-ангхри-витанкитайах
ка - как; ва - ли; сахета - нести; вирахам - боль; пуруша-уттамасйа - с Богом; према - любящими; авалока - взгляд; ручира-смита - радующей улыбкой; валгу-джалпаих - сердечными; стхаирйам - сурово; са-манам - с гневом; ахарат - победил; мадху - возлюбленных; манининам - женщин; рома-утсавах - удовольствия; мама - мои; йат - чьи; ангхри - стопы; витанкитайах - отпечаток.

Да и как снести мне боль разлуки с Тем, кто одною улыбкою, одним мимолетным взглядом обрушал надменность самых взыскательных в мире особ? А когда Он стопами Своими касался меня, травинки мои вздымались словно волоски на теле влюбленной женщины, когда ее касается милый друг.
TЕКСT 37
тайор эвам катхайатох  пртхиви-дхармайос тада

парикшин нама раджарших  праптах прачим сарасватим
 тайох - ими; эвам - так; катхайатох - беседой; пртхиви - Земля; дхармайох - долг; тада - тогда; парикшит - Парикшит; нама - имени; раджарших - святой среди царей; праптах - появился; прачим - текущей на восток; сарасватим - Сарасвати.

Сута сказал: 
- Меж тем на восточный берег реки Сарасвати к месту беседы печальных Земли и Закона с грозным воинством своим приблизился повелитель мира государь Парикшит.
ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

Наказание и помилование вздорного простолюдина Кали
TЕКСT 1
сута увача

татра го-митхунам раджа  ханйаманам анатхават

данда-хастам ча вришалам  дадрише нрипа-ланчханам

сутах увача - Сута сказал; татра - вслед за тем; гомитхунам - корову и быка; раджа - царь; ханйаманам - избивал; анатха-ват - лишившихся хозяина; данда-хастам – длинный крюк; ча - и; вришалам - низкорожден; дадрише - увидел; нрипа - царем; ланчханам - одетого.

Сута продолжал: 
- Итак, на берегу священной Сарасвати Парикшит увидал человека черни, облаченного в царское платье и калечевшего железным крюком быка с коровою, у коих уже не стало в этом мире покровителя.
TЕКСT 2
вришам мринала-дхавалам  механтам ива бибхйатам

вепаманам падаикена  сидантам шудра-тадитам
вришам - бык; мринала-дхавалам - белый лотос; механтам - мочился; ива - как; бибхйатам - перепуган; вепаманам - дрожа; пада экена - стоял на одной ноге; сидантам - запуган; шудра-тадитам - избиваемый смердом.

То был бык, белый как речной лотос. И такой ужас наводил на него непотребный самозванец, что бык, оцепенев, едва держался на ногах и непрестанно мочился.
TЕКСT 3
гам ча дхарма-дугхам динам  бхршам шудра-падахатам

виватсам ашру-ваданам  кшамам йавасам иччхатим
гам - корова; ча - и; дхарма-дугхам – дает масло для жертвоприношения; динам - тощая; бхршам - страдания; шудра - низшая каста; пада-ахатам - бил по ногам; виватсам - без теленка; ашру-ваданам - слезами; кшамам - слаба; йавасам - травы; иччхатим - желая.

Земля-корова, что дарует человеку масло для жертвенных таинств, от коих он благоденствует, ныне страдала неслыханно, лишенная возможности видеть телят своих – зерно и злаки. Измученная и покалеченная подонком рода человеческого, нареженного в царские одежды, кормилица Земля проливала горькие слезы.
TЕКСT 4
папраччха ратхам арудхах  картасвара-париччхадам

мегха-гамбхирайа вача  самаропита-кармуках
папраччха - спросил; ратхам - колеснице; арудхах - сидя; картасвара - золотой; париччхадам - чеканкой; мегха - тучи; гамбхирайа - исходящий; вача - звук; самаропита - вооруженный; кармуках - лук и стрелы.

И тогда направил Парикшит золоченную колесницу к месту, где попирался закон, и молвил государь громовым голосом.
TЕКСT 5
кас твам мач-чхаране локе  балад дхамсй абалан бали

нара-дево 'си вешена  натават кармана 'двиджах
ках - кто; твам - ты; мат - моим; шаране - защищин; локе - в мире; балат - силой; хамси - убивая; абалан - беспомощных; бали - силы; нара-девах - человекобогом; аси – как бы; вешена - одежда; натават - лицедей; кармана - дела; адви-джах - низкорожденный.

- Кто ты, воин? Как дерзнул ты поднять оружие против слабых? Неужто думал, что не будет у них защитника? Неужто не убоялся высшей кары? 
TЕКСT 6
йас твам кришне гате дурам  саха-гандива-дханвана

шочйо 'сй ашочйан рахаси  прахаран вадхам архаси
йах - что; твам - негодяй; кришне - Кришна; гате - скрылся; дурам - из виду; саха - вместе с; гандива – лук; дханвана - носит; шочйах - преступник; аси - ты; ашочйан - невинных; рахаси - в уединенном; прахаран - избивающий; вадхам - убили; архаси - заслужил.

Разве не знаешь, что не должно обижать невинных, тем более облачившись в одежды властителя. И не оттого ли ты осмелел так, что покинули ныне землю Хранитель ее Кришна и друг Его Арджуна - владетель лука Гандивы? Так вот, негодяй, я сделаю с тобою то, что сделали бы мои предшественники. Я предам тебя беспощадной смерти, дабы впредь никто не покушался на жизнь кормилицы и верного ее спутника.
TЕКСT 7
твам ва мрнала-дхавалах  падаир нйунах пада чаран

вриша-рупена ким кашчид  дево нах парикхедайан
твам - ты; ва - либо; мрнала-дхавалах - белый; падаих - ног; нйунах - лишившись; пада - на ноге; чаран - шел; вриша - бык; рупена - вид; ким - либо; кашчит - кто; девах - бог; нах - нас; парикхедайан - горюешь.

- Кто ты, белое создание? – обратил затем он слово свое к быку. За что навлек ты на себя гнев ряженного злодея? Не за то ли, что пришел сюда посланником праведных небес, кои противны всякому порочному  человеку?
TЕКСT 8
на джату кауравендранам  дорданда-парирамбхите

бху-тале 'нупатантй асмин  вина те пранинам шучах
на джату - никогда; каурава-индранам - цари Куру; дорданда - силой; парирамбхите - защищены; бху-тале - на Земле; анупатанти - горя; асмин - поныне; вина - кроме; те - тебя; пранинам - существ; шучах - слезы.

Никогда прежде слезы невинных существ не орошали земли, над коими властвовали цари Куру, могучие и праведные. 
TЕКСT 9
ма саурабхейатра шучо  вйету те вришалад бхайам

ма родир амба бхадрам те  кхаланам майи шастари
ма - не; саурабхейа - сын Сурабхи; атра – у меня; шучах - скорбь; вйету - будет; те - твоих; вришалат - дикарь; бхайам - страха; ма - не; родих - плачь; амба - мать; бхадрам - блага; те - тебе; кхаланам - злобных; майи - пока я жив; шастари - усмиритель.

Отбрось печаль, о сын небесной коровы. Подлец не причинит тебе более зла. И ты кормилица, покуда жив я, не будешь знать горя. Ибо всякий, кто осмелится творить зло Земле и Закону, будет немедля предан мною смерти.
TЕКСTЫ 10-11
йасйа раштре праджах сарвас  трасйанте садхвй асадхубхих

тасйа маттасйа нашйанти  киртир айур бхаго гатих
эша раджнам паро дхармо  хй артанам арти-ниграхах

ата энам вадхишйами  бхута-друхам асаттамам
йасйа - кто; раштре - стране; праджах - существ; сарвах - все; трасйанте - запуганы; садхви - целомудрена; асадхубхих - негодяи; тасйа - его; маттасйа - обман; нашйанти - изчезли; киртих - слава; айух - жизни; бхагах - удача; гатих – происходжение; эшах - их; раджнам - цари; парах - главное; дхармах - дело; хи - точно; артанам - страдают; арти – боль; ниграхах - облегчая; атах - так; энам – этого; вадхишйами - убью; бхута-друхам - смутьяна; асат-тамам - подлого.

Ныне я испольню свой долг. И будет моя кара неотвратима, ибо властитель, в уделах коего творится страх и беззаконие, сам становится соучастником зла, а потому покрывает себя позором, укорачивает жизнь свою и готовит себе мучения в жизни следующей. Царь, не противившийся злу, будет мучиться, как мучаются жертвы его малодушия.
TЕКСT 12
ко 'вришчат тава падамс трин  саурабхейа чатуш-пада

ма бхувамс твадриша раштре  раджнам кришнанувартинам
ках - кто; авришчат - отрубил; тава - тебе; падан - ноги; трин - три; саурабхейа - сын Сурабхи; чатух-пада - четвероногий; ма - не; бхуван - не случается; твадришах - как с тобой; раштре - в государстве; раджнам - царей; кришна-анувартинам - следующих воле Кришны.

Если бык закона не стоит на всех четырех ногах своих, то и благоденствия не видать тому государству, ибо вместе с властью Господь посылает людям Закон Свой.
TЕКСT 13
акхйахи вриша бхадрам вах  садхунам акритагасам

атма-ваирупйа-картарам  партханам кирти-душанам
акхйахи - мне знать; вриша - бык; бхадрам - благо; вах - ибо; садхунам - чист; акрита-агасам - беспорочен; атма-ваирупйа - увечье; картарам - нанесший; партханам - сынов Пртхи; кирти-душанам - позорит.

Укажи мне, бык, на того злодея, что виновен в твоих увечиях. Кровью его я смою с себя позор, дабы вновь быть достоин доброго имени потомков Притхи.
TЕКСT 14
джане 'нагасй агхам йунджан  сарвато 'сйа ча мад-бхайам

садхунам бхадрам эва сйад  асадху-дамане крите
джане - живым; анагаси - беспорочным; агхам - страдания; йунджан - причиняя; сарватах - было; асйа - такие; ча - и; мат-бхайам - боятся меня; садхунам - чистых; бхадрам - счастье; эва - точно; сйат - будет; асадху - негодяи; дамане - обузданы; крите - сделано.

Да убоится меня всякий смутьян и насильник невинных. И если не умел я творить добра при жизни, то пусть останусь в памяти людской хотя бы карателем зла.
TЕКСT 15
анагахсв иха бхутешу  йа агас-крн ниранкушах

ахартасми бхуджам сакшад  амартйасйапи сангадам
анагахсу иха - беспорочных; бхутешу - существ; йах - кто; агах-крит - злодея; ниранкушах - дерзкого; ахарта асми - изведу; бхуджам - руками; сакшат - тут; амартйасйа апи - даже бога; са-ангадам – с оружием.

Я уничтожу кого угодно, пусть бы и небожителя, если дерзнет он обижать слабых и беззащитных. Покуда я жив, не будет злодеям укромного места в моем царстве.
TЕКСT 16
раджно хи парамо дхармах  сва-дхарма-стханупаланам

шасато 'нйан йатха-шастрам  анападй утпатхан иха
раджнах - царя; хи - точно; парамах - высшая; дхармах - обязанность; сва-дхарма-стха – верен долгу; анупаланам - защищая; шасатах - правя; анйан - другими; йатха - согласно; шастрам - заповеди; анапади - не угрожает; утпатхан - уклоняющихся; иха - словно.

Таков мой долг пред Богом и подданными. Всякий, кто чтит Закон, будет мною обласкан. Тот же, кто возвысит себя над законом и древним заветом, познает ужас царской кары.
TЕКСT 17
дхарма увача

этад вах пандавейанам  йуктам артабхайам вачах

йешам гуна-ганаих кришно  даутйадау бхагаван критах

дхармах увача – Дхарма сказал; этат - это; вах - тобой; пандавейанам - Пандавов; йуктам - достойно; арта - страждущий; абхайам – свободен от страхов; вачах - речи; йешам - те; гуна-ганаих - качествам; кришнах - Кришна; даутйа-адау – долг посла; бхагаван - Бог; критах - совершал.
Отвечал Закон: 
- Речи твои, о воин, выдают в тебе истинного потомка Пандавов. Даже Кришна, признав деда твоего воплощенною праведностью, подряжался бывать у него слугою на посылках.
TЕКСT 18
на вайам клеша-биджани  йатах сйух пурушаршабха

пурушам там виджанимо  вакйа-бхеда-вимохитах
на - не; вайам - мы; клеша-биджани - корень бед; йатах - чего; сйух - случилось; пуруша-ршабха - величайший; пурушам - личность; там - тот; виджанимах - знает; вакйа-бхеда – разные мнения; вимохитах – смущен.

О великодушный государь, я не знаю, что ответить тебе, не знаю, кто повинен в моих бедах. Разные люди имеют на этот предмет разные суждения.
TЕКСT 19
кечид викалпа-васана  ахур атманам атманах

даивам анйе 'паре карма  свабхавам апаре прабхум
кечит - кто; викалпа-васанах - отрицают двойственность; ахух - утверждают; атманам - сам; атманах - за себя; даивам – ниспосланы свыше; анйе - другие; апаре - кто-то; карма - действия; свабхавам - природы; апаре - многие другие; прабхум - властители.

Кто полагает, что мир во мне, уверяют, что я сам воображаю себе свои беды. Иные утверждают, что жизнью моею правлят высшие силы. Третьи - что судьбу себе я творю своими делами. Четвертые, кто не верят в высшее начало, вовсе относят все мои беды к случаю.
TЕКСT 20
апратаркйад анирдешйад  ити кешв апи нишчайах

атранурупам раджарше  вимрша сва-манишайа
апратаркйат - не определен; анирдешйат - не поддается осмыслению; ити - так; кешу - некоторые; апи - также; нишчайах - с определенностью заключили; атра - здесь; анурупам - прав; раджа-рше - святой среди царей; вимрша - посуди сам; сва - своим; манишайа - разумом.

Есть и такие, кто полагает, что причину страданий нельзя ни постичь, ни представить, стало быть, ее и не выразить словами. Потому, о мудрец среди царей, реши сам, какое суждение тебе ближе, и поступи согласно своему разумению.
TЕКСT 21
сута увача

эвам дхарме правадати  са самрад двиджа-саттамах

самахитена манаса  викхедах парйачашта там

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; дхарме - закон; правадати - так сказав; сах - он; самрат - император; двиджа-саттамах - лучшие среди дважды рожденных; самахитена - с вниманием; манаса - умом; викхедах - безошибочно; парйачашта - ответил; там - ему.

Сута сказал: 
- О лучшие среди дважды рожденных, незамедлительно государь дал ответ. И ответ тот, поистине, был достоин вселенского патриарха.
TЕКСT 22
раджовача

дхармам бравиши дхарма-джна  дхармо 'си вриша-рупа-дхрк

йад адхарма-критах стханам  сучакасйапи тад бхавет

раджа увача - царь сказал; дхармам - закон; бравиши - звучишь; дхарма-джна – законовед; дхармах – долг; аси - ты; вриша-рупа-дхрк - в облике быка; йат - что; адхарма-критах – против закона; стханам - место; сучакасйа - указав; апи - также; тат - то; бхавет - становится.

О почтенный, - молвил Парикшит, - я полагаю, что всякий, кто не винит других в своих несчастьях, есть носитель подлинной мудрости и знаток Закона Божьего. Потому в глазах моих, о белый бык, ты – сама праведность, воплотившаяся на Земле.
TЕКСT 23
атхава дева-майайа  нунам гатир агочара

четасо вачасаш чапи  бхутанам ити нишчайах
атхава - различно; дева - Бога; майайах - силы; нунам - тонкое; гатих - суть; агочара - непостижимо; четасах - умом; вачасах - словом; ча - и; апи - даже; бхутанам - существ; ити - так; нишчайах - заключают.

 Нельзя видеть суть предмета, но о ней можно судить по его признакам. За твоею внешностью быка сокрыт Закон Божий. И увечия твои суть пороки человеческие. 
TЕКСT 24
тапах шаучам дайа сатйам  ити падах крите критах

адхармамшаис трайо бхагнах  смайа-санга-мадаис тава
тапах - воздержание; шаучам - чистота; дайа - милосердие; сатйам - правдивость; ити - так; падах - ноги; крите – первый; критах - стали; адхарма – беззаконие; амшаих - части; трайах - три; бхагнах - сломаны; смайа - гордыня; санга - общение; мадаих - дурман; тава - твои.

Некогда ты прочно стоял на четырех ногах: воздержании, чистоте, милосердии и правдивости. Ныне три твои ноги изувечены. Воздержание чистота и милосердие порушены гордынью, прилюбодейством и пьяными возлияниями.
TЕКСT 25
иданим дхарма падас те  сатйам нирвартайед йатах

там джигхркшатй адхармо 'йам  анртенаидхитах калих
иданим - ныне; дхарма - закон; падах - нога; те - твоя; сатйам - правдив; нирвартайет - ковылять; йатах - что; там - то; джигхркшати - разрушить; адхармах - беззаконие; айам - эту; анритена - обманом; эдхитах - процветать; калих - мрачно.

И лишь правдивость удерживает тебя от совершненного падения. Впрочем, гнусный вор, замахнулся и на последнюю твою ногу.
TЕКСT 26
ийам ча бхумир бхагавата  нйаситору-бхара сати

мадбхис тат-пада-нйасаих  сарватах крита-каутука
ийам - это; ча - и; бхумих - Земли; бхагавата - Бога; нйасита - осуществлены; уру - великое; бхара - бремя; сати - так; мадбхих - всецело благоприятными; тат - теми; пада-нйасаих - отпечатками стоп; сарватах - повсюду; крита - сотворено; каутука - счастье.

И кормилица наша Земля, вздохнувшая было с облегчением и расцветшая, когда Кришна низошел к ней со своею надмирною свитою, ныне снова стонет под тяжким бременем нечестивцев.

TЕКСT 27
шочатй ашру-кала садхви  дурбхагеводжджхита сати

абрахманйа нрпа-вйаджах  шудра бхокшйанти мам ити
шочати - сокрушается; ашру-кала - слезы на глазах; садхви - чистая; дурбхага - несчастна; ива - как; уджджхита - покинута; сати - так; абрахманйах - неблагородные; нрпа-вйаджах - правители; шудрах - низшего сословия; бхокшйанти - наслаждаться; мам - мне; ити - так.

И плачет она горькими слезами, оставленная на поругание блудливым злодеям, ряженным в царские платья. Но не долог век бесчинств, ибо уготована им кара Божья.
TЕКСT 28
ити дхармам махим чаива  сантвайитва маха-ратхах

нишатам ададе кхадгам  калайе 'дхарма-хетаве
ити - так; дхармам - Закон; махим - Землю; ча - и; эва - как; сантвайитва - успокоив; маха-ратхах - полководец; нишатам - острый; ададе - занес; кхадгам - меч; калайе – убить; адхарма - безбожие; хетаве - первопричину.

С этими словами покоритель тысяч врагов занес острый меч свой над главою мерзавца из черни, - главою, что пряталась под убором самодержца.
TЕКСT 29
там джигхамсум абхипретйа  вихайа нрпа-ланчханам

тат-пада-мулам шираса  самагад бхайа-вихвалах
там - его; джигхамсум - убить; абхипретйа - убедившись; вихайа - сбросил; нрпа-ланчханам - одежды царя; тат-пада-мулам - к его стопам; шираса - головой; самагат - предался; бхайа-вихвалах – от страха.

Осознав, что приблизился час расплаты, самозванец сбросил с себя царское платье и припал к ногам вершителя правосудия.
TЕКСT 30
патитам падайор вирах  крпайа дина-ватсалах

шаранйо навадхич чхлокйа  аха чедам хасанн ива
патитам - припавшего; падайох - к стопам; вирах - герой; крпайа - из сострадания; дина-ватсалах - добрый к несчастным; шаранйах - прощать сдающихся ему; на - не; авадхит - убил; шлокйах - достойный; аха - сказал; ча - и; идам - это; хасан - улыбаясь; ива - как.

Вид самозванца немало развеселил Парикшита и ему сделалось жалко былого грозу беззащитных. Воистину нет такого греха, что не простился бы раскаявшемуся. Да прослвится имя внука Пандавов, у стоп которого найдет спасение самый падший из падших. 

TЕКСT 31
раджовача

на те гудакеша-йашо-дхаранам

баддханджалер ваи бхайам асти кинчит

на вартитавйам бхавата катханчана

кшетре мадийе твам адхарма-бандхух

раджа увача - царь сказал; на - не; те - твою; гудакеша - Арджуны; йашах-дхаранам – славный; баддха-анджалех - сложив ладони; ваи - точно; бхайам - страх; асти - есть; кинчит - легкий; на - не; вартитавйам - не позволю; бхавата - тебе; катханчана - никак; кшетре - земле; мадийе - моего; твам - ты; адхармабандхух – враг закона.

И сказал царь поверженному злу: 
- Поднимись несчастный. Внук Арджуны не обидит просящего о милости. Стрела возмездия да не вонзится в грудь, закрытую сложенными ладонями. Ступай вольно, но горе тебе, если ты не покинешь пределы моего царства.
TЕКСT 32
твам вартаманам нара-дева-дехешв

ануправртто 'йам адхарма-пугах

лобхо 'нртам чаурйам анарйам амхо

джйештха ча майа калахаш ча дамбхах
твам - ты; вартаманам - присутствуя; нара-дева - богочеловек; дехешу - тела; ануправрттах - проник; айам - эти; адхарма - беззакония; пугах - люди; лобхах - жадность; анртам - лицемерие; чаурйам - воровство; анарйам - грубость; амхах - предательство; джйештха - несчастье; ча - и; майа - обман; калахах - раздор; ча - и; дамбхах - тщеславие.

Невозмжно быть тебе среди моих подданных, ибо если дозволить тебе гулять среди людей, да еще в чиновнем платье, то всякое сословие, даже самое благородное, скоро обратится в скопище воров, скряг, пьяниц, жуликов, насильников, вероотступников, развратников, подлецов и самодовольных дураков.
TЕКСT 33
на вартитавйам тад адхарма-бандхо

дхармена сатйена ча вартитавйе

брахмаварте йатра йаджанти ягьаир

ягьешварам ягьа-витана-виджнах
на - не; вартитавйам - оставаться; тат - тому; адхарма - безбожия; бандхо - друг; дхармена - закона; сатйена - истины; ча - и; вартитавйе - пребывая; брахма-аварте - жертвоприношений; йатра - где; йаджанти - совершаются; ягьаих - служением; ягьа-ишварам - Господу; ягьа - жертву; витана - приносят; виджнах - искушенные.

Ради блага народа я не позволю тебе остаться среди нас. Ибо там где, допущено беззаконие, исчезают честь, здравомыслие, жертвенность и почетание Истины. Так что живи, дрянное создание, где хочешь, но не в моих владениях.
TЕКСT 34
йасмин харир бхагаван иджйамана

иджйатма-муртир йаджатам шам таноти

каман амогхан стхира-джангаманам

антар бахир вайур иваиша атма
йасмин – там; харих - Богу; бхагаван – богов; иджйаманах - почитают; иджйа-атма - душе всех; муртих - образы; йаджатам - почитают; шам - благо; таноти - вокруг; каман - желания; амогхан - нерушимо; стхира-джангаманам - движущегося и неподвижного; антах - внутри; бахих - снаружи; вайух - воздух; ива - как; эшах - их; атма - сущность.

Всякая жертва, кому бы она не предназначалась, достается Верховному Владыке, ибо Он присутствует всюду, как пространство, и всякий поступок происходит в Нем. И какими бы дарами за твои жертвы тебя не наградили сильные мира сего, дары эти, все одно, поступают к тебе от Всевышнего. 

TЕКСT 35
сута увача

парикшитаивам адиштах  са калир джата-вепатхух

там удйатасим ахедам  данда-паним иводйатам

сутах увача - Сута сказал; парикшита - Парикшит; эвам - такой; адиштах - приказ; сах - он; калих - Кали; джата - был; вепатхух - дрожал; там - ему; удйата - занесен; асим - меч; аха - сказал; идам - так; данда-паним - лик смерти; ива - как; удйатам - почти готового.

Сута продолжал: 
- Услышав волю государя, насильник в страхе задрожал, ибо ослушаться Парикшита было для него смерти подобно.

TЕКСT 36
калир увача

йатра ква ватха ватсйами  сарва-бхаума таваджнайа

лакшайе татра татрапи  твам аттешу-шарасанам

калих увача - Кали сказал; йатра - где; ква - всюду; ва - либо; атха - оттого; ватсйами - буду жить; сарва-бхаума - господин Земли; тава - твоему; аджнайа - приказу; лакшайе - вижу; татра татра – всюду; апи - также; твам - ты; атта - взяв; ишу - стрелы; шарасанам - луки.

- О повелитель, взмолился самозванец, - куда же мне податься, если владения твои простираются до краев земли? Как же избегу я твоего ока, если всюду поставленны твои данники и соглятаи? Неужто даровал ты мне жизнь, чтобы скоро отобрать ее?
TЕКСT 37
тан ме дхарма-бхртам шрештха  стханам нирдештум архаси

йатраива нийато ватсйа  атиштхамс те 'нушасанам
тат - тому; ме - мне; дхарма-бхртам – поборник закона; шрештха - глава; стханам - место; нирдештум-архаси - установи; йатра - где; эва - точно; нитйатах - всегда; ватсйе - обитать; атиштхан - приходить; те - твои; анушасанам - подвластные.

Коль слывешь ты охранителем закона, отведи мне место, где мог бы я жить, не опасаясь твоего гнева. А там поглядим, захотят ли твои подданные захаживать ко мне в гости. 
TЕКСT 38
сута увача

абхйартхитас тада тасмаи  стханани калайе дадау

дйутам панам стрийах суна  йатрадхармаш чатур-видхах

сутах увача - Сута сказал; абхйартхитах - на просьбу; тада - тогда; тасмаи - ему; стханани - места; калайе - Кали; дадау - дал; дйутам - игры; панам - пьянство; стрийах - женщин; суна - насилие; йатра - там, где; адхармах - грех; чатух-видхах - четыре вида.

Сута продолжал: 
- В ответ на просьбу черни государь разрешил последнему соорудить себе игорное и питейное заведения, а так же дом блуда и скотобойню.
TЕКСT 39
пунаш ча йачаманайа  джата-рупам адат прабхух

тато 'нртам мадам камам  раджо ваирам ча панчамам
пунах - вновь; ча - и; йачаманайа - молил; джата-рупам - золото; адат - отдал; прабхух - царь; татах - чего; анртам - ложь; мадам – пьяный; камам - блуд; раджах - страсти; ваирам - вражда; ча – и; панчамам - пять.

И снова просил сын порока дать ему место, кое стало бы для него личным жилищем. И Парикшит, подумав, определил ему поселиться в золоте. С той поры золото сделалось средоточием пяти главных пороков – лжи, прелюбодейства, пьянства, зависти и тщеславия.
TЕКСT 40
амуни панча стханани  хй адхарма-прабхавах калих

ауттарейена даттани  нйавасат тан-нидеша-крит
амуни - эти; панча - пять; стханани - мест; хи - точно; адхарма – без закона; прабхавах - поощряя; калих – пороки; ауттарейена – сын Уттары; даттани - дадены; нйавасат - жить; тат - им; идешакрит - указал.

Потому всякий, кто завладеет золотом или войдет в дом блуда, скотобойню, питейное или азартное заведение, непременно встретится с беззаконием, - Кали, коему отвел сын Уттары для проживания эти места.
TЕКСT 41
атхаитани на севета  бубхушух пурушах квачит

вишешато дхарма-шило  раджа лока-патир гурух
атха - потому; этани - этими; на - не; севета – касаться; бубхушух - благополучия; пурушах - человек; квачит - как; вишешатах - особенно; дхарма-шилах – благо закона; раджа - царь; лока-патих - правитель; гурух - воспитатель.

Ни правитель, ни судья, ни воспитатель, ни слуга государев, да и всякий человек, желающий добра себе и ближниму, не должны ходить в те непотребные места, - сущее средоточие порока.
TЕКСT 42
вришасйа наштамс трин падан  тапах шаучам дайам ити

пратисандадха ашвасйа  махим ча самавардхайат
вришасйа – быка; наштан - утрачен; трин - три; падан - ноги; тапах - подвиг; шаучам - чистоту; дайам - доброту; ити - так; пратисандадхе - установил; ашвасйа - вдохновил; махим - Землю; ча - и; самавардхайат - совершенства.

Свершив суд над вздорным злодеем, Парикшит исцелил быку израненные ноги и добрыми делами возрадовал Землю-матушку.
TЕКСTЫ 43-44
са эша этархй адхйаста  асанам партхивочитам

питамахенопанйастам  раджнаранйам вивикшата
асте 'дхуна са раджарших  кауравендра-йолласан

гаджахвайе маха-бхагаш  чакраварти брхач-чхравах
сах - он; эшах - тот; этархи - ныне; адхйасте - правит; асанам - трон; партхива-учитам - надлежит царю; питамахена - дедом; упанйастам - передано; раджна - царя; аранйам - лес; вивикшата - желая; асте - есть; адхуна - ныне; сах - он; раджа-рших – мудрец-царь; каурава-индра - цари Куру; йа - славу; улласан - распроложил; гаджахвайе - столица; маха-бхагах - счастлив; чакраварти - владыка; брхат-шравах - знаменит.

Поныне наследник славного Юдхиштхиры доблестный государь Парикшит правит своею вотчиною со столицею в Хастинапуре. И как в былые времена при правителях Куру, царят в государстве Парикшита закон и справедливость, и народ его счастлив и покоен, а кормилица Земля щедра и богата на урожай.
TЕКСT 45
иттхам-бхутанубхаво 'йам  абхиманйу-суто нрипах

йасйа палайатах кшауним  йуйам сатрайа дикшитах
иттхам-бхута - будучи столь; анубхавах - опытен; айам – в этом; абхиманйу-сутах - сын Абхиманйу; нрипах - царь; йасйа - чей; палайатах - благодаря его правлению; кшауним - на Земле; йуйам - вы все; сатрайа - совершение; дикшитах - посвящены.

 И поныне в каждом деле вершит сын Абхиманью совершенную справедливость и не дозволяет пороку преступить черту его обитания. Потому, о достойные мужи, мы имеем теперь возможность творить нашу жертву, никем не потревоженные.
ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ

Сын отшельника проклинает Парикшита
TЕКСT 1
сута увача

йо ваи драунй-астра-виплушто  на матур ударе мртах

ануграхад бхагаватах  кришнасйадбхута-карманах

сутах увача - Сута сказал; йах - кто; ваи - точно; драуни-астра - оружие сына Дроны; виплуштах - обожжен; на - не; матух - матери; ударе - лоно; мртах - смерть; ануграхат - милости; бхагаватах - Бога; кришнасйа - Кришны; адбхута-карманах - чудотворец.

Сута сказал:

- Итак милостью Верховного Чудотворца Кришны, огненная стрела Ашваттхамы, проникшая в лоно Уттары, оказалась бессильна причинить вред царственному младенцу.
TЕКСT 2
брахма-копоттхитад йас ту  такшакат прана-виплават

на саммумохорубхайад  бхагаватй арпиташайах
брахма-копа - гнев брахмана; уттхитат - причинен; йах - что; ту - но; такшакат - летучим змеем; прана-виплават - лишиться жизни; на - не; саммумоха - исполнился; урубхайат - страха; бхагавати - Богу; арпита - предан; ашайах - сознанием.

Не дрогнул раб Божий Парикшит и много позже пред змеем Такшакою, самым страшным и злобным из чудовищных змеев, обитающих в подземном царстве, который явился государю, дабы исполнить смертельное заклятие неразумного служителя духа.
TЕКСT 3
утсрджйа сарватах сангам  виджнатаджита-самстхитих

ваийасакер джахау шишйо  гангайам свам калеварам
утсрджйа - оставив; сарватах - всякое; сангам - общение; виджната - поняв; аджита - непобедим; самстхитих - истинное положение; ваийасакех - сын Вьясы; джахау - отвергнув; шишйах - ученик; гангайам - на берегу Ганги; свам - свое; калеварам - тело.

Узнав о том, какую кончину определил ему юный священник, Парикшит отрекся от дел мира и удалился на берег Ганги, где повстречал сына Вьясы, от коего и внимал он до самой смерти повесть о Чудесном Владыке, Кришне, Кто прибудет с душою вечно.
TЕКСT 4
ноттамашлока-вартанам  джушатам тат-катхамртам

сйат самбхрамо 'нта-кале 'пи  смаратам тат-падамбуджам
на - не; уттама-шлока - Бог; вартанам - живет ими; джушатам - заняты; тат - Его; катха-амртам – беседы о бессмертном; сйат - так; самбхрамах -  заблуждения; анта - в конце; кале - во время; апи - даже; смаратам - помня; тат - Его; пада-амбуджам - лотосные стопы.

Воистину всякий, кто непрестанно внемлет повести о неотразимом Господе, не впадет в заблуждение во веке. И даже смерть явится ему не окончанием жизни, но желанным шагом в блаженную вечность.
TЕКСT 5-6
тават калир на прабхавет  правишто 'пиха сарватах

йавад ишо махан урвйам  абхиманйава эка-рат
йасминн ахани йархй эва  бхагаван утсасарджа гам

тадаивеханувритто 'сав  адхарма-прабхавах калих
тават - пока; калих – зло; на - не; прабхавет - цвести; правиштах - проник; апи - даже; иха - сюда; сарватах - всюду; йават - покка; ишах - властелин; махан - великий; урвйам - могучий; абхиманйавах – Абхиманью; эка-рат – единый владыка; йасмин - тот; ахани - день; йархи эва - миг; бхагаван - Бог; утсасарджа - оставил; гам - Землю; тада - то; эва - же; иха - сюда; анувриттах - явилось; асау - оно; адхарма - беззаконие; прабхавах - расцвел; калих - раздор.

Покуда неустрашимый сын Абхиманью властвовал самодержавно над миром, зло, воплощенное в злодее Кали, не смело показаться из мрачных своих схронов, хотя в тот день и час, когда Кришна покинул Землю, семя беззакония и безобразия уже пустило свои первые ростки.
TЕКСT 7
нанудвешти калим самрат  саранга ива сара-бхук

кушаланй ашу сиддхйанти  нетарани кртани йат
на - не; анудвешти - враждебно; калим - к Кали; самрат - царь; сарам-га - пчела; ива - как; сара-бхук - суть; кушалани - благое; ашу - сразу; сиддхйанти - успеха; на - не; итарани - дурное; кртани - совершаются; йат - насколько.

Но, как пчела из всякого цветка достает самую сладость, так Парикшит во всяком явлении находил доброе начало, потому и наступление мрачного века он принял как благо для себя. Ибо сказано: в наш порочный век, чтобы стяжать добрые плоды достаточно добрых мыслей, тогда как в благие века для достижения лучшей доли должно творить добро делом.
TЕКСT 8
ким ну балешу шурена  калина дхира-бхируна

апраматтах праматтешу  йо врко нршу вартате
ким - что; ну - может; балешу - недалеких; шурена - могучим; калина - Кали; дхира - стойкий; бхируна - боится; апраматтах - внимательный; праматтешу - беззаботных; йах - кто; врках - тигр; нришу - людей; вартате - существует.

Тому, кто обуздал чувства, зло ни по чем даже в адском чистилище, тогда как раб своих чувств не сыщет покоя и в раю. Потому, точно заботливая львица государь оберегал чад своих, свой народ, от прелестей мира, побуждая к поискам нетленной истины.
TЕКСT 9
упаварнитам этад вах  пунйам парикшитам майа

васудева-катхопетам  акхйанам йад априччхата
упаварнитам - сказал все; этат - это; вах - вам; пунйам - чист; парикшитам - Парикшит; майа - мной; васудева – Васудевы; катха - сказ; упетам - о; акхйанам - ведал; йат - то; априччхата - просили.

Теперь, о достойные мужи, пожалуй, я поведал вам все о внуке Пандавов, - о его чудесном спасении в утробе матери и праведных трудах во благо людей, урожденных в сей вздорный век Кали.
TЕКСT 10
йа йах катха бхагаватах  катханийору-карманах

гуна-кармашрайах пумбхих  самсевьяс та бубхушубхих
йах - что; йах - что; катхах - сказ; бхагаватах - Боге; катханийа - рассказаны; уру-карманах - чудотворец; гуна - качества; карма - деяния; ашрайах - содержащее; пумбхих - людьми; самсевйах - выслушан; тах - всеми; бубхушубхих - желает блага.

В самом деле, кто ищет вечного блага, тот должен смиренно слушать о чудесных деяниях и личных качествах Прекрасного Чудотворца Кришны.
TЕКСT 11
ршайа учух

сута джива самах саумйа  шашватир вишадам йашах

йас твам шамсаси кришнасйа  мартйанам амртам хи нах

ршайах учух - мудрецы сказали; сута - Сута; джива - жить; самах - много; саумйа - почтенный; шашватих - вечной; вишадам - особенно; йашах - славе; йах твам - ты; шамсаси - красиво; кришнасйа - Кришне; мартйанам - смертных; амртам - вечно; хи - так; нах - наша.

Mудрецы отвечали: 
- О Сута! Да не угаснет во времени слава твоя! Да продлятся долго лета твои! Да не иссякнет во веке сладостный поток сказаний о Кришне, что струится из твоих благословенных уст в наши уши.
TЕКСT 12
карманй асминн анашвасе  дхума-дхумратманам бхаван

апайайати говинда-пада-падмасавам мадху
кармани - совершение; асмин - в этом; анашвасе - без уверенности; дхума - дым; дхумра-атманам - на тело и ум; бхаван - ты; апайайати - услаждающий; говинда – владыка чувств; пада - стоп; падма-асавам - нектар лотоса; мадху - мед.

Ты видишь, что в тщетных трудах разжечь жертвенный огонь тела наши почернели от копоти. Но души наши, напротив, просветлели, омытые благословенным потоком нектара, что чрез уста твои струится со стоп повелителя чувств, Говинды.
TЕКСT 13
тулайама лавенапи  на сваргам напунар-бхавам

бхагават-санги-сангасйа  мартйанам ким уташишах
тулайама - равновесие; лавена - миг; апи - даже; на - не; сваргам - рай; на - ни; апунах-бхавам - освобождение; бхагават-санги – Божьи люди; сангасйа - общение; мартйанам - на смерть; ким - что; ута - говорить; ашишах - мирских благах.

Мгновение в обществе раба Божьего нам желаннее вечной свободы. Что до райских удовольствий и богатств среди сонмов бессмертных богов, это вовсе видится нам муками адовыми против мига слышать тебя, о Сута.
TЕКСT 14
ко нама трипйед расавит катхайам

махаттамаиканта-парайанасйа

нантам гунанам агунасйа джагмур

йогешвара йе бхава-падма-мукхйах
ках - кто; нама - имя; трипйет - доволен; раса-вит – вкус нектара; катхайам - повесть; махат-тама - велик; эканта - един; парайанасйа - прибежище; на - не; антам - конец; гунанам - качества; агунасйа – без образов; джагмух - оценить; йога-ишварах – власть имущий; йе - все; бхава - Шива; падма - Брахма; мукхйах - главы.

В Кришне, хотя Имя и Образ Его непостижимы, находят убежище постигшие Истину. Пред неотразимым Владыкою склоняют головы владыки мира – творец его и разрушитель. Ради неотразимого Властителя чувств отвергают вечную Безмятежность те, кто обрел свободу.
TЕКСT 15
тан но бхаван ваи бхагават-прадхано  

махаттамаиканта-парайанасйа

харер ударам чаритам вишуддхам  

шушрушатам но витаноту видван
тат - тому; нах - нам; бхаван - ты; ваи - точно; бхагават - Бога; прадханах - в основном; махат-тама - величайший; эканта - едино; парайанасйа - прибежища; харех - Господа; ударам - беспристрастен; чаритам - действия; вишуддхам - чисты; шушрушатам - воспринимать; нах - нам; витаноту - опиши; видван - о ученый.

Продолжай свой рассказ, о Сута, поведай нам о делах и забавах Того чудесного Лицедея, Кому ты предан всецело, и Кем безвозвратно очарован. Покуда мы внемлем тебе, да не увлечемся мы прелестью мира, да не соблазнит нас свобода, пусть и вечная.
TЕКСT 16
са ваи маха-бхагаватах парикшид  

йенапаваргакхйам адабхра-буддхих

джнанена ваийасаки-шабдитена  

бхедже кхагендра-дхваджа-пада-мулам
сах - он; ваи - точно; маха-бхагаватах - предан; парикшит - царь; йена - кто; апаварга-акхйам - освобождения; адабхра - утвержден; буддхих - разум; джнанена - знанием; ваийасаки - сын Вьясы; шабдитена - произнесены; бхедже - прибег; кхага-индра - царь птиц; дхваджа - черепки; пада-мулам – под ногами.

О чем еще поведал блаженный Шука Парикшиту? О каких забавах Хозяина царь-птицы узнал государь? Чем сумел сын Вьясы привлечь внимание человека, который, обладая всеми богатствами мира, отринул их в одночасье как осколки битого кувшина?
TЕКСT 17
тан нах парам пунйам асамвртартхам

акхйанам атйадбхута-йога-ништхам

акхйахй анантачаритопапаннам

парикшитам бхагаватабхирамам
тат - тому; нах - нам; парам - высшее; пунйам - очищающее; асамврта-артхам - является; акхйанам - повесть; ати - очень; адбхута - дивны; йога-ништхам - тверды в соитии; акхйахи - вещают; ананта - Безгранично; ачарита - действия; упапаннам - полные; парикшитам - Парикшиту; бхагавата - преданным; абхирамам - дорог.

Напои наши души живою водою. Утоли жажду рассказом о тех играх прекрасного Господа, что не дают остановиться сердцам рабов Божьих. Пусть души наши расправят крылья, как великий царь-птица Гаруда, стоит Господу коснуться его Своими лотосными стопами.
TЕКСT 18
сута увача

ахо вайам джанма-бхрито 'дйа хасма

врддхануврттйапи вилома-джатах

даушкулйам адхим видхуноти шигхрам

махаттаманам абхидхана-йогах

сутах увача - Сута сказал; ахо - как; вайам - мы; джанма-бхритах - улучшить происхождение; адйа - ныне; ха - ясно; асма - стали; врддха-ануврттйа - служение; апи - хотя; вилома-джатах - смешанной касте; даушкулйам - низкое рождение; адхим - страдания; видхуноти - очищает; шигхрам - быстро; махат-таманам - велик; абхидхана - беседа; йогах - связь.

Сута отвечал: 
- О благородные мужи, чудно мне, урожденному от возничего, слышать от вас хвалебные слова ко мне. В стяжании сих знаний нет моей заслуги. Я пересказываю лишь то, что услышал из беседы юродивого юнца с государем. Впрочем, если делаю я это во имя Всевышнего и в услужение рабам Его, то тем, верно, смымаю с себя врожденные грехи и возвышаюсь до благородного сословия.
TЕКСT 19
кутах пунар грнато нама тасйа

махаттамаиканта-парайанасйа

йо 'нанта-шактир бхагаван ананто

махад-гунатвад йам анантам ахух
кутах – что же; пунах - вновь; грнатах - воспеваю; нама - имя; тасйа - Его; махат-тама - великих; эканта - единый; парайанасйа - обретает убежище; йах - того; ананта - бесконечен; шактих - мощь; бхагаван - Бог; анантах - неизмеримо; махат - великий; гунатват - качествам; йам - кого; анантам - безконечен; ахух - называют.

Если передавши слово от раба Божьего можно сделаться наравных со служителями духа, то невообразимо благо, что иной получает служа рабам Того, Кто бесконечно могущ, Чьи пути непостижимы, Чьи замыслы невообразимы.
TЕКСT 20
этаваталам нану сучитена  

гунаир асамйанатишайанасйа

хитветаран прартхайато вибхутир  

йасйангхри-ренум джушате 'набхипсох
этавата - пока; алам - тщетно; нану - если; сучитена - описание; гунаих - качеств; асамйа - неизмерим; анати-шайанасйа - непревзойден; хитва - уже; итаран - других; прартхайатах - домогается; вибхутих - благо процветания; йасйа - чьих; ангхри - стоп; ренум - пыль; джушате - служит; анабхипсох - не желает этого.

Господь безраничен и неподражаем. Его не объять умом, не описать языком. Богиня Удача, чьей благосклонности алчут боги на небесах, сама прислуживает Господу без надежды быть обласканной Его улыбкою.
TЕКСT 21
атхапи йат-пада-накхавасрштам  

джагад виринчопахртарханамбхах

сешам пунатй анйатамо мукундат  

ко нама локе бхагават-падартхах
атха - тому; апи - точно; йат - чьи; пада-накха - ногти; авасрштам - литься; джагат - вселенную; виринча - Брахма; упахрта - собирал; архана - поклон; амбхах - воду; са - с; ишам - Шиве; пунати - очищает; анйатамах - еще; мукундат - спаситель; ках - кто; нама - имя; локе - в; бхагават - Господь; пада - стопы; артхах - достоин.

Хозяин Удачи пребудет по ту сторону сотворенного мира. А водами, что омывают Его стопы, первичный творец Брахма освящает чело мирового владыки Шивы, от которого благословенные воды устремляются далее вниз по всей зримой вселенной к самому ее основанию.
TЕКСT 22
йатранурактах сахасаива дхира

вйапохйа дехадишу сангам удхам

враджанти тат парама-хамсйам антйам

йасминн ахимсопашамах сва-дхармах
йатра - кому; анурактах - привязаны; сахаса - с; эва - так; дхирах - стойкие; вйапохйа - покидая; деха - тело; адишу - к; сангам - союз; удхам - обратив; враджанти - уйти; тат - то; парама-хамсйам - совершенства; антйам - затем; йасмин - в чем; ахимса - ненасилие; упашамах - отрешенность; сва-дхармах – свой долг.

Лишь душа, очарованная Всевышним Владыкою, способна не прельститься соблазнами суетного мира. Лишь увлеченный красотою Господа способен усмирить ум и плоть, обрести совершенный покой. Кто вручил себя Всевышнему, тот исполнил всецело долг пред миром, ибо сделался другом всякому здесь живущему. 

TЕКСT 23
ахам хи пришто 'рйамано бхавадбхир

ачакша атмавагамо 'тра йаван

набхах патантй атма-самам пататтринас

татха самам вишну-гатим випашчитах
ахам – я; хи - точно; приштах - вопрос; арйаманах - солнце; бхавадбхих - вам; ачакше - рассказать; атма-авагамах - мое знание; атра - здесь; йаван - настолько; набхах - небе; патанти - летают; атма-самам - насколько может; пататтринах - птицы; татха - так; самам - равно; вишну-гатим - знание Вишну; випашчитах - сведущие.

Хоть и неизъяснимы пути Господни, я живописую вам их, но в меру своих сил и знаний, ибо у каждой птицы свой предел высоты. А то, что осталось в тени моей повести, вы осветите своим лучезарным разумом.
TЕКСTЫ 24-25
экада дханур удйамйа  вичаран мргайам ване

мрган анугатах шрантах  кшудхитас тришито бхршам
джалашайам ачакшанах  правивеша там ашрамам

дадарша муним асинам  шантам милита-лочанам
экада - однажды; дханух - лук; удйамйа – держа; вичаран - следуя; мргайам - охота; ване - в лесу; мрган - оленя; анугатах - погоне; шрантах - устал; кшудхитах - голод; тришитах - жажду; бхршам - крайнюю; джала-ашайам - воду; ачакшанах - ища; правивеша - вошел; там - в; ашрамам - жилище; дадарша - увидел; муним - мудрец; асинам - сидя; шантам - безмолвии; милита - закрыты; лочанам - глаза.

Итак, вот мой сказ. Известно, что Парикшит был чрезмерно предан страсти к охоте. И однажды, преследуя раненую антилопу, он углубился в лесную чащу. Там, потеряв добычу из виду, он долго блуждал и, вконец обессилив, набрел на хижину лесного отшельника.
TЕКСT 26
пратируддхендрийа-прана-  мано-буддхим упаратам

стхана-трайат парам праптам  брахма-бхутам авикрийам
пратируддха - удерживал; индрийа - чувств; прана - дыхания; манах - ум; буддхим - разум; упаратам - бездействуя; стхана - места; трайат - к трем; парам - вне; праптам - достиг; брахма-бхутам – Абсолюту; авикрийам - незатрагиваемый.

Войдя внутрь, царь увидел старца с длинными, нечесанными волосами, безмолвно восседающего в раздумьях. Облаченный в оленью шкуру затворник, как и положено затворникам, прикрыл глаза и, затаив дыхание, был отрешен от внешнего мира, перенесшись в совершенную Безмятежность вне трех состояний ума.
TЕКСT 27
випракирна-джатаччханнам  рауравенаджинена ча

вишушйат-талур удакам  татха-бхутам айачата
випракирна - рассыпав; джата-аччханнам - длинные волосы; рауравена - оленья; аджинена - шкура; ча - и; вишушйат - пересохшим; талух - небом; удакам - воды; татха-бхутам - состоянии; айачата - попросил.

- Эй, старец, не видал ли ты раненую антилопу? — спросил его царь. Но отшельник оставался безмолвен. Изнуренный бесплодной погоней, мучимый голодом и жаждою, Парикшит разгневался, не получив ответа.
TЕКСT 28
алабдха-трна-бхумй-адир  асампраптаргхйа-сунртах

аваджнатам иватманам  манйаманаш чукопа ха
алабдха - не слышав; трина - трава; бхуми - места; адих - и; асампрапта - неподобающе; аргхйа - воды; сунртах - слов; аваджнатам - не уделяют внимания; ива - так; атманам - лично; манйаманах - думая; чукопа - разгневался; ха - так.

- Неужто так возомнили о себе лесные старцы, что для гостя, для своего государя не найдут хотя бы пригоршни воды, хотя бы доброго слова или ласкового взгляда?
TЕКСT 29
абхута-пурвах сахаса  кшут-трдбхйам ардитатманах

брахманам пратй абхуд брахман  матсаро манйур эва ча
абхута-пурвах - бесподобны; сахаса - в обстоятельствах; кшут - голодом; трдбхйам - жаждой; ардита - мучимый; атманах - себя; брахманам - на брахмана; прати - против; абхут - стал; брахман - брахманы; матсарах - злой; манйух - разгневан; эва - так; ча - и.

Никогда в жизни не испытывал Парикшит столь сильного гнева. Даже при встрече со вздорным самозванцем он умел сохнранить совершенное хладнокровие. А тут от неуталенных голода с жаждою не сдержал страсти.
TЕКСT 30
са ту брахма-ршер амсе  гатасум урагам руша

виниргаччхан дхануш-котйа  нидхайа пурам агатах
сах - царь; ту - поэтому; брахма-ршех - мудреца-брахмана; амсе - на плечо; гата-асум - мертвую; урагам - змею; руша - в гневе; виниргаччхан - уходя; дханух-котйа - концом лука; нидхайа - поместив; пурам - во дворец; агатах - вернулся.

Уходя, Парикшит подцепил кончиком лука лежавшую на земле дохлую змею и повесил ее старику на плечо. Но и тогда не сказал ему отшельник ни доброго, ни дурного слова. Государь сильно огорчился, гнев его прошел, и он отправился обратно в свою столицу, а мудрец так и остался сидеть со змеею на плече.
TЕКСT 31
эша ким нибхрташеша-  карано милитекшанах

мрша-самадхир ахосвит  ким ну сйат кшатра-бандхубхих
эшах - это; ким - ли; нибхрта-ашеша - состояние медитации; каранах - чувства; милита - закрытые; икшанах - глаза; мрша - ложный; самадхих - транс; ахо - остается; свит - если это; ким - или; ну - но; сйат - может быть; кшатра-бандхубхих – низким кшатрием.

Всю дорогу домой государь размышлял о том, верно ли отшельник отрешился от внешнего мира или только претворился таковым, дабы не обременять себя трудами гостеприимства в отношении человека более низкого сословия.
TЕКСT 32
тасйа путро 'титеджасви  вихаран балако 'рбхакаих

раджнагхам прапитам татам  шрутва татредам абравит
тасйа - его; путрах - сын; ати - крайне; теджасви - могучий; вихаран - играя; балаках - детьми; арбхакаих – несмышленый; раджна - царем; агхам - огорчение; прапитам - причинен; татам - отцу; шрутва - услышав; татра - тотчас; идам - это; абравит - сказал.

У старого подвижника был юный сын, который обладал необычайным могуществом, так что все исполнялось по его слову. Играл он с приятелями в деревне, когда рассказали ему о том, как обидели его родителя. С горечью в сердце отпрыск старого отшельника молвил:
TЕКСT 33
ахо адхармах паланам  пивнам бали-бхуджам ива

сваминй агхам йад дасанам  двара-панам шунам ива
ахо - ах; адхармах - безбожие; паланам - правителей; пивнам - взрастил; бали-бхуджам - вороватые; ива - подобно; свамини - против хозяина; агхам - грех; йат - что; дасанам - слуг; двара-панам - охраняющих вход; шунам - псам; ива - подобно.

- С каких пор цепные псы, призванные защищать покой высшего сословия, повадились хозяйничать в наших жилищах. Неужто забыли они свое место?
TЕКСT 34
брахманаих кшатра-бандхур хи  гриха-пало нирупитах

са катхам тад-грхе двах-стхах  сабхандам бхоктум архати
брахманаих - брахманы; кшатра-бандхух - потомки царей; хи - точно; гриха-палах - сторожевые псы; нирупитах - называются; сах - он; катхам - какое; тат-грхе – в его доме; двах-стхах - охраняя вход; са-бхандам - той же посуды; бхоктум - есть; архати - заслуживает.

Или власть имущие полагают, что духовные чины отныне поступили к ним в услужение и теперь не пес живет для хозяина, а наоборот?
TЕКСT 35
кришне гате бхагавати  шастарй утпатха-гаминам
тад бхинна-сетун адйахам  шасми пашйата ме балам
кришне - Кришна; гате - уйдя из этого мира; бхагавати – Бог; шастари - высший правитель; утпатха-гаминам - выскочки; тат бхинна - в разлуке; сетун - защитником; адйа - ныне; ахам - я сам; шасми - накажу; пашйата - узрите же; ме - мое; балам - могущество.

И верно с той поры, как верховный Хранитель наш, Кришна, покинул земные пределы, здесь воцарилось совершенное беззаконие. Негде теперь оскорбленному сердцу искать защиты. Так пусть же могущество мое станет на страже закона и справедливости.
TЕКСT 36
итй уктва роша-тамракшо  вайасйан риши-балаках

каушикй-апа упаспршйа  ваг-ваджрам висасарджа ха
ити - так; уктва - говоря; роша-тамра-акшах – пунцовые глаза; вайасйан - товарищи; риши-балаках - сын риши; каушики – река Каушика; апах - воды; упаспршйа - коснулся; вак - слов; ваджрам - гром; висасарджа ха - обрушил.

С этими словами благородный отрок окропил себя водою священной реки Каушики и, воздев руки к небу, сотворил страшное проклятие.
TЕКСT 37
ити лангхита-марйадам  такшаках саптаме 'хани

данкшйати сма кулангарам  чодито ме тата-друхам
ити - так; лангхита - нарушив; марйадам - правила; такшаках - летучая змея; саптаме - седьмой; ахани - день; данкшйати - ужалит; сма - несомненно; кула-ангарам - сквернейшего из семьи; чодитах - причинив; ме - моему; тата-друхам - враждебено отцу.

"Да погубит Парикшита через семь дней ядовитый змей Такшака и да войдет в обитель Смерти сей сквернейший государь, поправший обычай наших патриархов!"
TЕКСT 38
тато 'бхйетйашрамам бало  гале сарпа-калеварам

питарам викшйа духкхарто  мукта-кантхо рурода ха
татах - там; абхйетйа - в; ашрамам - жилище; балах - юнец; гале сарпа - змею; калеварам - тела; питарам - отца; викшйа - видел; духкха-артах - горе; мукта-кантхах - громко; рурода ха - рыдал.

И ступив в хижину отца, юный брахман опустился на землю и громко запалакал.
TЕКСT 39
са ва ангирасо брахман  шрутва сута-вилапанам

унмилйа шанакаир нетре  дриштва чамсе мриторагам
сах - он; ваи - тоже; ангирасах - Ангиры; брахман - Шаунака; шрутва - услышав; сута - сын; вилапанам - плачет; унмилйа - открыл; шанакаих - медленно; нетре - глаза; дриштва - видя; ча - и; амсе - на плече; мрита - мертвую; урагам - змею.

Рыдания отпрыска вывели потомка Ангиры из его забытья и он, приоткрыв глаза, увидал на плече у себя мертвую гадюку.
TЕКСT 40
висрджйа там ча папраччха  ватса касмад дхи родиши

кена ва те 'пакртам  итй уктах са нйаведайат
висрджйа - отбросив; там - это; ча - и; папраччха - спросил; ватса - сын; касмат - чего; хи - как; родиши - плачешь; кена - кем; ва - иначе; те - они; апакртам – дурно; ити - так; уктах - спросил; сах - он; нйаведайат - рассказал.

Стряхнув ее, он спросил сына, кто его обидел. В ответ мальчик поведал мудрецу обо всем, что произошло.
TЕКСT 41
нишамйа шаптам атад-архам нарендрам

са брахмано натмаджам абхйанандат

ахо батамхо махад адйа те кртам

алпийаси дроха урур дамо дхртах
нишамйа - выслушав; шаптам - проклял; атат-архам – не проклинать; нара-индрам - лучшего из людей; сах - что; брахманах - брахман; на - не; атма-джам - сына; абхйанандат - приветствовал; ахо - увы; бата – горечь; амхах - грехи; махат - великие; адйа - ныне; те - ты; кртам - соверишил; алпийаси - малое; дрохе - оскорбление; урух - огромное; дамах - наказание; дхртах - присудил.

Старый отшельник опечалился и принялся порицать своего гневливого сына.

- Царь не знал о моем обете молчания, к тому же он был утомлен и раздражен неудачной охотою. Доныне он всегда поступал справедливо и не заслужил проклятия за столь ничтожную вину.
TЕКСT 42
на ваи нрбхир нара-девам паракхйам

самматум архасй авипаква-буддхе

йат-теджаса дурвишахена гупта

винданти бхадранй акутобхайах праджах
на - не; ваи - точно; нрбхих - человек; нара-девам - человекобога; пара-акхйам - безупречный; самматум - уравнивать; архаси - мощью; авипаква - незрелый; буддхе - разум; йат - чей; теджаса - мощью; дурвишахена - неодолим; гуптах - защищен; винданти - наслаждаются; бхадрани - цветение; акутах-бхайах - защищены; праджах - подданые.

Несмышленый, в свои годы ты не знаешь еще, что государь над людьми – человек не обычный. Он вершит на земле Божью волю, а потому не подсуден людским законам. Наше с тобою благополучие всецело зависит от него. Восставший на царя – воистину губитель своего счастья.
TЕКСT 43
алакшйамане нара-дева-намни

ратханга-панав айам анга локах

тада хи чаура-прачуро винанкшйатй

аракшйамано 'виварутхават кшанат
алакшйамане - упразднен; нара-дева - царь; намни – имени; ратха-анга-панау – наместник; айам - это; анга - сын; локах - мир; тада хи - сразу; чаура - воры; прачурах - много; винанкшйати - одолеют; аракшйаманах - беззащитны; авиварутха-ват - ягнят; кшанат - сразу.

Что доброго из того, что ты лишишь нас самодержца? Без царя страну приберут к рукам воры и разбойники, которые станут обходиться с согражданами как волки с отбившимися от стада ягнятами.

TЕКСT 44
тад адйа нах папам упаитй ананвайам

йан нашта-натхасйа васор вилумпакат

параспарам гхнанти шапанти врнджате

пашун стрийо 'ртхан пуру-дасйаво джанах
тат - этой; адйа - дня; нах - нас; папам - греха; упаити - постигнет; ананвайам - крах; йат - что; нашта - устранен; натхасйа - владыка; васох - богатство; вилумпакат - грабят; параспарам - друг друга; гхнанти - убивать; шапанти - вредить; врнджате - воровать; пашун - животных; штрийах - женщин; артхан - богатство; пуру - сильно; дасйавах - воры; джанах - людей.

Облачившись в чиновничьи платя, самозванцы примутся обирать народ свой. Провозгласив вздорные законы, сии жулики станут грабить купцов, уводить скот землепашцев, убивать мужей и насильничать жен. И повинны в таком безобразии будем мы с тобою, - ты, предавший смерти царя, и я, допустивший такое злодейство.

TЕКСT 45
тадарйа-дхармах правилийате нрнам

варнашрамачара-йутас трайимайах

тато 'ртха-камабхинивешитатманам

шунам капинам ива варна-санкарах
тада - тогда; арйа - благороден; дхармах - занятия; правилийате - исчезают; нрнам - народ; варна - каст; ашрама - укладов; ачара-йутах – превосходно построено; трайи-майах - в Ведах; татах - затем; артха - благополучие; кама-абхинивешита - удовлетворение чувств; атманам - люди; шунам - собаки; капинам - обезьяны; ива - как; варна-санкарах - никчемные люди.

Сословный долг и долг веры будут более не в почете, из-за чего в обществе изчезнет согласие. Общество, где нет согласия, ждет разврат, бедность и разорение. Народ, что не чтет закон Творца, скоро превращается в стаю обезьян и одичалых собак.

TЕКСT 46
дхарма-пало нара-патих  са ту самрад брхач-чхравах

сакшан маха-бхагавато  раджаришир хайа-медхайат

кшут-трит-шрама-йуто дино  наивасмач чхапам архати
дхарма-палах - защитник закона; нара-патих - царь; сах - он; ту - но; самрат - владыка; брихат - очень; шравах - славный; сакшат - непосредственно; маха-бхагаватах - совершенный; раджа-риших - святой царь; хайа-медхайат – в жертву коня; кшут - голодом; трит - жаждой; шрама-йутах - усталый; динах - пораженный; на - никогда; эва - так; асмат - нами; шапам - проклят; архати - заслуживает.

Разве соизмеримо наказание, что определил ты нашему государю, с его поступком? Неужто Парикшит недостаточно благочестив в глазах твоих? Неужто не стоит он на страже закона веры? Вспомни, сколько жертвоприношений совершил он во имя богов. Если не Парикшит, то кто еще достоин носить имя святого царя? Ужели измученный жаждой и голодом сей праведник, пусть и допустивший неуважение к служителю духа, заслужил столь суровое проклятие?

TЕКСT 47-48
апапешу сва-бхртйешу  баленапаква-буддхина

папам кртам тад бхагаван  сарватма кшантум архати
тираскрта випралабдхах  шаптах кшипта хата апи

насйа тат пратикурванти  тад-бхактах прабхаво 'пи хи
апапешу - безгрешен; сва-бхртйешу – под защитой; балена - ребенок; апаква - незрелый; буддхина - разум; папам - грех; кртам - вершит; тат бхагаван – Бог; сарва-атма - вездесущий; кшантум - прощения; архати – заслуживает; тирах-кртах - бесчестят; випралабдхах - лгут; шаптах - проклинают; кшиптах - огорчают; хатах - убивают; апи - и; на - не; асйа – эти; тат - им; пратикурванти - противны; тат - его; бхактах - предан; прабхавах - могуч; апи - хотя; хи - точно.

Высоко вознесся ты над ближним своим, позабыв, что нисшего по чину должно защищать, но не проклинать. Теперь, сын мой, остерегайся возмездия. Не от государя нашего, ибо раб Божий кроток и смирен пред своим гонителем и не ропщет, будучи оскорблен, обманут, или даже предан смерти. Остерегайся возмездия Господа Бога, ибо Он не прощает обидчика верного слуги Своего. Да смилостивится Господь над летами твоими. Да не будет Его наказание суровым.

TЕКСT 49
ити путра-критагхена  со 'нутапто маха-муних

свайам випракрито раджна  наивагхам тад ачинтайат
ити - так; путра - сын; крита - совершил; агхена - уныние; сах - он; анутаптах – к реке; маха-муних - мудрец; свайам - себя; випракритах – отступил; раджна - царя; на - не; эва - точно; агхам - грех; тат - тот; ачинтайат - думал.

Молвив это, старец с горечью на сердце покинул свою хижину и молился на берегу святой реки о лучшей доле для сына и государя.

TЕКСT 50
прайашах садхаво локе  параир двандвешу йоджитах

на вйатханти на хришйанти  йата атма 'гунашрайах
прайашах - обычно; садхавах - святые; локе - мира; параих - других; двандвешу - двойственности; йоджитах - проникая; на - не; вйатханти - страдают; на - ни; хришйанти - удовольствие; йатах - что; атма - сами; агуна-ашрайах – вне свойств.

Во истину, безразличные к почету и бесчестию, победам и поражениям, мудрые скорбят о страждущих мира сего. Не покидая высот Безмятежности, они являются в обитель двойственности, дабы словом и делом направлять души, сбившиеся с пути.
ГЛАВА ДЕВЯTНАДЦАTАЯ

Явление блаженного Шуки  
TЕКСT 1
сута увача

махи-патис тв атха тат-карма гархйам

вичинтайанн атма-кртам судурманах

ахо майа ничам анарйа-ват критам

нирагаси брахмани гудха-теджаси

сутах увача - Сута сказал; махи-патих - царь; ту - но; атха - так; тат - тот; карма - поступок; гархйам - гнусный; вичинтайан - думая; атма-кртам - сделано; су-дурманах - подавлен; ахо - увы; майа - мной; ничам - гнусный; анарйа - дикий; ват - как; критам - сделан; нирагаси – без упрека; брахмани - брахман; гудха - угрюм; теджаси - могуч.

Сута продолжал: 
- Итак, по пути домой государь горько жалел о том, что обошелся с древним старцем в высшей степени безрассудно. И не находя оправдания своему поступку, он думал, как искупить вину.
TЕКСT 2
дхрувам тато ме крта-дева-хеланад

дуратйайам вьясанам нати-диргхат

тад асту камам хй агха-нишкртайа ме

йатха на курйам пунар эвам аддха
дхрувам - верно; татах - так; ме - мне; крта-дева-хеланат – позорил себя; дуратйайам - тяжело; вьясанам - бедствие; на - не; ати - сильно; диргхат - далек; тат - что; асту - будет; камам - желаю; хи - только; агха - грех; нишкртайа - свободы; ме - моих; йатха - что; на - не; курйам – совершать; пунах - вновь; эвам - как; аддха - тут.

Господь, - размышлял Парикшит, - определил Своим наместникам на земле оберегать духовное сословие, я же преступил Божью заповедь, и мне нет и не может быть оправдания. Так пусть же постигнет меня кара Божья. И чем скорее обрушит Он гнев на раба Своего, тем скорее искуплю я свое прегрешение. 

TЕКСT 3
адйаива раджйам балам рддха-кошам

пракопита-брахма-куланало ме

дахатв абхадрасйа пунар на ме 'бхут

папийаси дхир двиджа-дева-гобхйах
адйа - день; эва - самый; раджйам - царство; балам руддха - мощь; кошам - сокровища; пракопита - зажжены; брахма-кула - брахманов; аналах - огонь; ме дахату - сожжет меня; абхадрасйа - недоброе; пунах - вновь; на - не; ме - мне; абхут - может случиться; папийаси - грех; дхих - разум; двиджа - брахманы; дева - бог; гобхйах - коровы.

Пусть лишит меня Господь всех богатсв и власти. Пусть отберет и самое мою жизнь, и тем преподам я последний урок своим подданным. Пусть знают они, что ожидает всякого, кто нерадиво исполняет свою должность и кто покушается на благополучие служителя духа.
TЕКСT 4
са чинтайанн иттхам атхашрнод йатха

мунех сутокто нирртис такшакакхйах

са садху мене на чирена такшака-

налам прасактасйа виракти-каранам
сах - он, царь; чинтайан - думая; иттхам - подобно; атха - ныне; ашрнот - узнал; йатха - как; мунех - мудреца; сута-уктах - сына; нирртих - смерть; такшакаакхйах - змея; сах - он; садху - лучшему; мене - принял; на - не; чирена - долго; такшака - змей; аналам - огонь; прасактасйа - привязан; виракти - покоя; каранам - причина.

 И когда ему донесли о том, что юный брахман приговорил его к смерти от укуса летучего змея, Парикшит принял это проклятие как благословение свыше, как дозволение Господа скинуть с себя опостылую ношу и умертвиться для мира.
TЕКСT 5
атхо вихайемам амум ча локам

вимаршитау хейатайа пурастат

кришнангхри-севам адхиманйамана

упавишат прайам амартйа-надйам
атхо - так; вихайа - отвергнув; имам - эту; амум - и другие; ча – а также; локам - миры; вимаршитау - осуждаемые; хейатайа - из-за низшего положения; пурастат - здесь; кришна-ангхри - стопы Кришны; севам – служение; адхиманйаманах - помышляет об успехе; упавишат - сел; прайам - поститься; амартйа-надйам – бессмертная река.

Парикшит немедля призвал к себе своих советников и объявил им, что сей час покидает царские чертоги и что остаток дней своих он намерен провести на берегу Ганги в посте и думе о лотосных стопах Кришны.
TЕКСT 6
йа ваи ласач-чхри-туласи-вимишра-

кришнангхри-ренв-абхйадхикамбу-нетри

пунати локан убхайатра сешан

кас там на севета маришйаманах
йа - что; ваи - всегда; ласат чхри - несет;  туласи - туласи; вимишра - смешаны; кришна-ангхри – стоп Кришны; рену - пылью; абхйадхика - благие; амбу - воды; нетри - несут; пунати – очищают; локан - миры; убхайатра - внутри и снаружи; са-ишан - с Шивой; ках - кто; там - этой; на - не; севета - служит; маришйаманах - умереть.

Да найдет всякий смертный в свой последний час убежище в благоуханных листьями туласи водах, смешанных с пылью лотосных стоп Кришны, - в тех водах, что омывают вселенную, коснувшись чела ее невозмутимого владыки Шивы.
TЕКСT 7
ити вйаваччхидйа са пандавейах

прайопавешам прати вишну-падйам

дадхау мукундангхрим ананйа-бхаво

муни-врато мукта-самаста-сангах
ити - так; вйаваччхидйа - решив; сах - царь; пандавейах - потомок Пандавов; прайа-упавешам - поститься до смерти; прати - на; вишну-падйам – стопы Владыки; дадхау - вручил себя; мукунда-ангхрим - стопам Спасителя; ананйа - неуклонно; бхавах - дух; муни-вратах - обеты мудреца; мукта - освободиться; самаста - видов; сангах - общения.

Там на берегу Ганги в молитве Единому Спасителю царственный отшельник приготовился встретить посланца своей смерти – страшного змея Такшаку, и тем навсегда освободить себя от бремени мира.
TЕКСT 8
татропаджагмур бхуванам пунана

маханубхава мунайах са-шишйах

прайена тиртхабхигамападешаих

свайам хи тиртхани пунанти сантах
татра - туда; упаджагмух - явились; бхуванам - вселенной; пунанах - освятить; маха-анубхавах - великие умы; мунайах - мыслители; са-шишйах - и ученики; прайена - почти; тиртха – святое место; абхигама - странствие; ападешаих - предлогом; свайам - лично; хи - то; тиртхани - места; пунанти - освятить; сантах - мудрецы.

Случилось так, что в то же время там же на берегу божественной реки сошлись в многочисленном собрании великие старцы и пророки, мудрецы, царственные подвижники, волхвы и вселенские патриархи, кои одним своим присутствием способны преобразить всякое место на земле в святилище Божие.
TЕКСTЫ 9-10
атрир васиштхаш чйаванах шарадван

ариштанемир бхргур ангираш ча

парашаро гадхи-суто 'тха рама

утатхйа индрапрамадедхмавахау
медхатитхир девала арштишено

бхарадваджо гаутамах пиппаладах

маитрейа аурвах кавашах кумбхайонир

дваипайано бхагаван нарадаш ча
Были среди них и Атри с Васиштхою, и Чйявана с Шарадваном, и Ариштанеми, Бхргу, Ангира, Парашара, Вишвамитра, Парашурама, Утатхйя, Индрапрамада, Идхмаваху, Mедхатитхи, Девала, Арштишена, Бхарадваджа, Гаутама, Пиппалада, Mайтрейя, Аурва, Каваша, Кумбхайони, Двайпайяна Вьяса и вечный скиталец и певец истины Нарада.
TЕКСT 11
анйе ча девариши-брахмариши-варйа

раджариши-варйа арунадайаш ча

нанаршейа-праваран саметан

абхйарчйа раджа шираса ваванде
 анйе - другие; ча - и; девариши – мудрецы и боги; брахмариши - святые брахманы; варйах - лучшие; раджариши-варйах - лучшие из святых царей; аруна-адайах - небожители; ча - и; нана - другие; аршейа-праваран - главы мудрецов; саметан - вместе; абхйарчйа - поклоны; раджа - царь; шираса - голову; ваванде - приветствовал.

Приблизившись к месту своего последнего подвига, царственный отшельник увидал, что оно полно мудрецов, небожителей, могучих волхвов и повелителей высших миров. Немало изумленный, государь низким поклоном приветствовал диковинное собрание.
TЕКСT 12
сукхопавиштешв атха тешу бхуйах

крита-пранамах сва-чикиршитам йат

виджнапайам аса вивикта-чета

упастхито 'гре 'бхигрхита-паних
сукха - счастливо; упавиштешу - расселись; атха – тогла; тешу - им; бхуйах - вновь; крита-пранамах - почтительно; сва - свое; чикиршитам - поститься; йат - кто; виджнапайам аса - покорен; вивиктачетах - ум отстранен; упастхитах - присутствуя; агре - перед; абхигрхита-паних - сложил ладони.

Истинно в тот час берег Ганги сиял животворящим светом точно небо в звездную ночь. Сложив ладони перед лицом, государь известил присутствующих о своем решении встретить смерть в покаянии и молитвах. 
TЕКСT 13
раджовача

ахо вайам дханйатама нрипанам

махаттамануграханийа-шилах

раджнам кулам бахмана-пада-шаучад

дурад висриштам бата гархйа-карма

раджа увача - царь сказал; ахо - о; вайам - мы; дханйа-тамах - признателны; нрипанам - государей; махаттама - великих; ануграханийа-шилах - благо; раджнам - правители; кулам - сословие; брахмана-пада - стопы брахманов; шаучат - мусор; дурат - в отдалении; висриштам - оставляется; бата - из-за; гархйа - мерзкой; карма - дела.

О почтенные мужи, - сказал Парикшит, - ни одному земному царю еще не выпадала удача лицезреть столь представительное собрание духовных вождей вселенной. Чем обязан я столь высокой милости? Не про вас ли ходит молва, что вы бежите общества власть имущих, сторонитесь сильных мира сего как ямы с нечистотами.
TЕКСT 14
тасйаива ме 'гхасйа параварешо

вьясакта-читтасйа грхешв абхикшнам

нирведа-муло двиджа-шапа-рупо

йатра прасакто бхайам ашу дхатте
тасйа - его; эва - точно; ме - мной; агхасйа - греха; пара - вне; авара - земного; ишах - правитель; вьясакта - привязан; читтасйа - ум; грихешу - семья; абхикшнам - всегда; нирведа-мулах - непривязанности; двиджа-шапа – проклятия жреца; рупах - в виде; йатра - чему; прасактах - подвержен; бхайам - страх; ашу - скоро; дхатте - имеет место.

Я оказался здесь, дабы покойно вдали от суеты мира встретить смертельно проклятие, любезно ниспосланное мне юным жрецом. Я здесь, дабы стряхнуть с себя оковы страха, что удушают всякого мирянина. Но что заставило вас, в высшей степени существ отрешенных, собраться в этом месте?
TЕКСT 15
там мопайатам пратийанту випра

ганга ча деви дхрта-читтам ише

двиджопасрштах кухакас такшако ва

дашатв алам гайата вишну-гатхах
там - той; ма - меня; упайатам - прибежище; пратийанту - признайте; випрах - брахманы; ганга - Ганга; ча - и; деви - божий; дхрта - взяты; читтам - сердце; ише – владыке; двиджа-упасрштах - создан брахманом; кухаках - волшебство; такшаках - летучий змей; ва - либо; дашату - ужалит; алам - сразу; гайата - воспевать; вишну-гатхах - о Вишну.

Все то время, что отведено мне прежде, чем ядовитый аспид - исчадие ада - свершит брахманское проклятие, я желаю провести в думах о чудных играх Спасителя. И да поможет мне матушка Ганга очиститься духом. И да поглотит она мою бренную плоть.
TЕКСT 16
пунаш ча бхуйад бхагаватй ананте

ратих прасангаш ча тад-ашрайешу

махатсу йам йам упайами срштим

маитрй асту сарватра намо двиджебхйах
пунах - вновь; ча - и; бхуйат - будет; бхагавати – Господу; ананте - бесконечен; ратих - привлекши; прасангах - общение; ча – и; тат - Его; ашрайешу - убежище; махатсу - в мире; йам йам - где; упайами - мог; срштим - родиться; маитри - дружба; асту - будет; сарватра - повсюду; намах - почтение; двиджебхйах - брахманам.

Если же смерть не принесет мне спасения и принужден я буду снова родиться в бренном мире, все о чем молю я вас, о могучие волхвы, благословите меня, дабы я не забывал о Всевышнем во все дни свои, был добрым другом всем чадам Божьим, и всегда оставался скромным слугою подле рабов Его.
TЕКСT 17
сута увача

ити сма раджадхйавасайа-йуктах

прачина-мулешу кушешу дхирах

удан-мукхо дакшина-кула асте

самудра-патнйах сва-сута-нйаста-бхарах
сута увача – сын колесничего сказал; ити - так; сма - был; раджа - царь; адхйавасайа - стойкость; йуктах - сохраняя; прачина - восток; мулешу - корни; кушешу - травы; дхирах - обуздав; удак-мукхах - север; дакшина - южном; куле - берегу; асте - есть; самудра - моря; патнйах - жена; сва - свой; сута - сын; нйаста - отдал; бхарах - правления.

Сута продолжал: 
- С этими словами прежний властелин великого царства Куру, ныне взятого под опеку его старшим сыном, опустился на циновку из священной осоки и обратил весь слух свой к мудрому собранию.
TЕКСT 18
эвам ча тасмин нара-дева-деве

прайопавиште диви дева-сангхах

прашасйа бхумау вйакиран прасунаир

муда мухур дундубхайаш ча недух
эвам - так; ча - и; тасмин - в том; нара-дева-деве - царя; прайа-упавиште - воздержание; диви - небо; дева - боги; сангхах - все; прашасйа - славляли; бхумау - землю; вйакиран - осыпали; прасунаих - цветами; муда - рады; мухух - постоянно; дундубхайах - барабаны; ча - и; недух - били.

Тот час на южный берег Ганги - супруги великого океана - из поднебесья пролился благоуханный дождь цветочных лепестков, и под бой райских барабанов зазвучали хвалебные песнопения. 

TЕКСT 19
махаршайо ваи самупагата йе

прашасйа садхв итй анумодаманах

учух праджануграха-шила-сара

йад уттама-шлока-гунабхирупам
махаршайах - мудрецы; ваи - как; самупагатах - собрав; йе - те; прашасйа - славил; садху - верно; ити - так; анумодаманах - одобряя; учух - сказали; праджа-ануграха - благотворно; шила-сарах - могучи; йат - ибо; уттама-шлока - красноречив; гуна-абхирупам - прекрасные.

Похвальными возгласами отозвались великие учители на желание Парикшита разорвать узы мира. Сердце мудреца всякий раз возликует, прознав о том, что некий мирянин вознамерился отвратиться от гнусных прелестей – богатства, власти и нежных утех, дабы в трудах духа стяжать блаженную вечность. 

TЕКСT 20
садхуновача

на ва идам раджарши-варйа читрам

бхаватсу кришнам саманувратешу

йе 'дхйасанам раджа-кирита-джуштам

садйо джахур бхагават-паршва-камах
садху увача - мудрые говорили; на - не; ва - подобное; идам - этому; раджарши - святой царь; варйа - глава; читрам - удивительно; бхаватсу - всем вам; кришнам - Кришны; саманувратешу - наследует; йе - кто; адхйасанам - восседает на троне; раджакирита – царский убор; джуштам - украшен; садйах - сразу; джахух - отверг; бхагават - Бога; паршва-камах - желая общения.

- Как радостно нам, о потомок Пандавов, что ходили в друзьях с Самим Кришною, видеть тебя без знаков власти и величия. Как радостно нам слышать, что не мил тебе более твой престол, сплавленный из доспехов и шлемов поверженных тобою бесчисленных царей.
TЕКСT 21
сарве вайам тавад ихасмахе 'тха

калеварам йавад асау вихайа

локам парам вираджаскам вишокам

йасйатй айам бхагавата-прадханах
сарве - все; вайам - мы; тават - пока; иха - в этом; асмахе - останемся; атха - затем; калеварам - тело; йават - пока; асау - царь; вихайа - оставит; локам - место; парам - вне; вираджаскам - непорочен; вишокам - вне скорби; йасйати - возвращается; айам - это; бхагавата - предан; прадханах - выдающийся.

И пребудем мы подле тебя до самой последней твоей минуты и проводим тебя в последнее твое вечное пристанище, свободное от скорби и печали.  
TЕКСT 22
раджовача

ашрутйа тад рши-гана-вачах парикшит

самам мадху-чйуд гуру чавйаликам

абхашатаинан абхинандйа йуктан

шушрушаманаш чаритани вишнох
раджа увача – царь сказал; ашрутйа - услышав; тат - то; рши-гана - мудрецы; вачах - слова; парикшит - Парикшит; самам - спокойный; мадху-чйут - радующий слух; гуру - грузный; ча - и; авйаликам - истине; абхашата - сказал; энан - им; абхинандйа - приветствие; йуктан – как надо; шушрушаманах - услышать; чаритани - о деяниях; вишнох - Бога.

В ответ на ласковое приветствие служителей духа государь молвил: 

- О мудрые, мне приятно слышать ваши речи; если они еще и правдивы, то мне приятно вдвойне.
TЕКСT 23
самагатах сарвата эва сарве

веда йатха мурти-дхарас три-прштхе

нехатха намутра ча кашчанартха

рте парануграхам атма-шилам
самагатах - собравшиеся; сарватах - всех; эва - точно; сарве - все; ведах - знание; йатха - как; мурти-дхарах - олицетворение; три-прштхе – три мира; на - не; иха - тут; атха - затем; на - не; амутра - в ином мире; ча - и; кашчана - другое; артхах - благо; рите – зазве что; пара - другим; ануграхам - делать добро; атма-шилам - собственная природа.

 Вам, несомненно, ведомо все и вся в трех мирах. А знание, как известно, сестра добротолюбия. Познавший тайну мира неизбежно преисполняется милосердием к ближнему. Потому я и дерзну просить вас о милости.

TЕКСT 24
таташ ча вах приччхйам имам виприччхе

вишрабхйа випра ити критйатайам

сарватмана мрийаманаиш ча критйам

шуддхам ча татрамришатабхийуктах
татах - потому; ча - и; вах - вас; приччхйам - знать; имам - это; виприччхе - спросить; вишрабхйа - доверяя; випрах - брахманы; ити – так; критйатайам - обязанности; сарваатмана - всякие; мрийаманаих – пред смертью; ча - и; критйам - дело; шуддхам - верно; ча - и; татра - там; амришата - размышлением; абхийуктах - который подобает.

Сейчас, когда солнце жизни моей подошло к последней черте, я желаю знать, ради чего живет человек и что должно делать ему, когда он осознал, что дни его сочтены?

TЕКСT 25
сута увача

татрабхавад бхагаван вьяса-путро

йадрччхайа гам атамано 'напекшах

алакшйа-линго ниджа-лабха-тушто

врташ ча балаир авадхута-вешах
сута увача – Сута сказал; татра - там; абхават - явился; бхагаван - могучий; вьяса-путрах - сын Вьясы; йадрччхайа - желает; гам - Земля; атаманах - блуждает; анапекшах - безразличен; алакшйа – ну узнан; лингах - признак; ниджа-лабха - осознав себя; туштах - доволен; вртах - окружен; ча - и; балаих - дети; авадхута - глумятся; вешах - одетый.

Сута продолжал: 
- Не успел венценосный отшельник закончить свою речь, как из лесной чащи неподалеку явилось странное зрелище. То была толпа во главе с юношей, как есть голым. И не было при нем никакой вещи, указывающей на принадлежность к какому-либо чину или занятию. Взгляд незнакомца выражал такое отрешение, такое безразличие к окружающему, что определенно нельзя было сказать, кто перед вами - святой или умалишенный. Вслед за ним толпою увивалась дети, которые плевали ему в спину и называли словами, какие я не решусь повторить в почтенном собрании.

TЕКСT 26
там са двйашта-варшам су-кумара-пада-

карору-бахв-амса-капола-гатрам

чарв-айатакшоннаса-тулйа-карна-

субхрв-ананам камбу-суджата-кантхам
там - его; са дви-ашта – около шестнадцати; варшам - лет; су-кумара - нежные; пада - стопы; кара - ладони; уру - бедра; баху - руки; амса - плечи; капола - лоб; гатрам - тело; чару - прекрасное; айата - широкие; акша - глаза; уннаса - нос; тулйа - подобный; карна - уши; субхру - брови; ананам - лицо; камбу - раковина; суджата - прекрасно сложен; кантхам - шея.

На вид главному действующему лицу было лет пятнадцать - шестнадцать, не более. Все в нем – руки, ноги, бедра, плечи - показывало нежное отроческое сложение. Он был высокого роста, приятной  наружности, с  черными глазами, но с отсутствием всякой определенной мысли, всякой сосредоточенности в чертах лица. У него был прямой нос, изогнутые крупные мочки ушей; округлые складки на шее придавали ей вид морской раковины. 

TЕКСT 27
нигудха-джатрум пртху-тунга-вакшасам

аварта-набхим вали-валгударам ча

диг-амбарам вактра-викирна-кешам

праламба-бахум свамароттамабхам
нигудха - покрыт; джатрум - ключицы; пртху - широкая; тунга - выпуклая; вакшасам - грудь; аварта - закручен; набхим - пупок; вали-валгу - складки; ударам - живот; ча - и; дик-амбарам - одет в стороны света; вактра - вьются; викирна - рассыпав; кешам - волосы; праламба - длинные; бахум - руки; су-амара-уттама - из богов; абхам - цвет.

Грудь его выдавалась далеко вперед, обнажая широкие, сильные ключицы; вокруг глубокого пупка на мягком животе играли гибкие складки. Руки его, длинные до необычайности, доставали почти до колен. Целая копна черных спутанных волос опускалась к широким как мельничные жернова плечам. 
TЕКСT 28
шйамам садапивйа-вайо-'нга-лакшмйа

стринам мано-джнам ручира-смитена

пратйуттхитас те мунайах свасанебхйас

тал-лакшана-джна апи гудха-варчасам
шйамам - темный; сада - всегда; апивйа - крайне; вайах - возраст; анга - признаки; лакшмйа - богатством; стринам - женщин; манах-джнам - привлекает; ручира - прекрасен; смитена - улыбками; пратйуттхитах - поднялись; те – все они; мунайах - мудрецы; сва - своих; асанебхйах - мест; тат - те; лакшана-джнах – черты лица; апи - даже; гудха-варчасам - скрытое величие.

Цвет кожи его был скорее смугл. Вообще же тело его казалось слишком изнеженным для юноши. Внешностью он был из тех молодых людей, что обыкновенно влекут к себе влюбчивых женщин. Человек поверхностно наблюдательный, взглянув на него, сказал бы – "беспечный бродяга". Мудрецы же, наделенные взором проницательным, легко по чертам лица, строению рук, ног, туловища, головы, по походке и способу держать себя, определили в госте личность выдающуюся, и все как один поднялись со своих мест в знак приветствия.
TЕКСT 29
са вишну-рато 'титхайа агатайа

тасмаи сапарйам ширасаджахара

тато нивртта хй абудхах стрийо 'рбхака

махасане сопавивеша пуджитах
сах - он; вишну-ратах - Парикшит; атитхайе - гость; агатайа - явился там; тасмаи - ему; сапарйам - телом; шираса - голову; аджахара - почет; татах - там; ниврттах - остановил; хи - точно; абудхах - глупые; стрийах - женщины; арбхаках - дети; маха-асане - почетное место; са - он; упавивеша - сел; пуджитах – оказали почтение.

 Повинуясь общему порыву, государь, спасенный некогда Вседержителем, тоже склонился перед незнакомцем. Когда же благородное собрание расступилось, пригласив странника занять место учителя средь себя, Парикшит вовсе обмер от изумления. Толпа детей тут же пресекла свои бесчинства.
TЕКСT 30
са самвртас татра махан махийасам

брахмарши-раджарши-деварши-сангхаих

вйарочаталам бхагаван йатхендур

грахаркша-тара-никараих паритах
сах - он; самвртах - окружен; татра - там; махан - великий; махийасам - из великих; брахмарши - святой среди брахманов; раджарши - святой среди царей; деварши - святой среди богов; сангхаих - собранием; вйарочата - заслуженный; алам - способный; бхагаван - могучий; йатха - как; индух - луна; граха - звезды; рикша - небесные тела; тара - светила; никараих - собрание; паритах - окружен.

 И такой неземной, такой покойный душевный свет исходил от того юноши, что в окружении обитателей небес он казался полною луною на звездном небосклоне.
TЕКСT 31
прашантам асинам акунтха-медхасам

муним нрпо бхагавато 'бхйупетйа

пранамйа мурдхнавахитах кртанджалир

натва гира сунртайанвапрччхат
прашантам - умиротворен; асинам - сидя; акунтха - не думая; медхасам - разум;  муним - мудрецу; нрпах - царь; бхагаватах - предан; абхйупетйа - приблизился; пранамйа - склонил; мурдхна - голову; авахитах - подобает; крта-анджалих - сложив руки; натва - вежливо; гира - словами; сунртайа - приятным голосом; анвапрччхат - спросил.

Гость безмолвно опустился на предводительское место. С трепетом в голосе, сложив у груди ладони, обратился царь к юноше.
TЕКСT 32
парикшид увача

ахо адйа вайам брахман  сат-севйах кшатра-бандхавах

крпайатитхи-рупена  бхавадбхис тиртхаках кртах

парикшит увача - Парикшит сказал; ахо - о; адйа - ныне; вайам - мы; брахман - брахман; сат-севйах - служить святому; кшатра - правители; бандхавах - друзья; крпайа - милости; атитхи-рупена - гость; бхавадбхих - ты сам; тиртхаках - паломничества; критах - сделано.

 Парикшит сказал: 
- О почтенный, должно быть неспроста освятил ты своим присутствием берег священной реки. Не ты ли тот самый сын Вьясы, Шука, пред кем падают ниц сильные мира сего? Будь так, то счасливее меня нет человека на свете.
TЕКСT 33
йешам самсмаранат пумсам  садйах шуддхйанти ваи грхах

ким пунар даршана-спарша-  пада-шаучасанадибхих
йешам - кого; самсмаранат - помнить; пумсам - человека; садйах - мгновенно; шуддхйанти - очищает; ваи - так; грхах - дома; ким - что; пунах - тогда; даршана - встреча; спарша - прикосновение; пада - стоп; шауча - омовение; асана-адибхих - почетного места.

 Если лишь вспомнив о тебе мирянин искупает все грехи свои и очищает от скверны свое жилище, то как описать удачу того, кто узрел тебя воочию, кто коснулся стоп твоих и внемлет твоему слову.
TЕКСT 34
саннидхйат те маха-йогин  патакани махантй апи

садйо нашйанти ваи пумсам  вишнор ива суретарах
саннидхйат - присутствия; те - твоего; маха-йогин – мистик; патакани - грехи; маханти - непреодолимые; апи – хотя бы; садйах - немедленно; нашйанти - уничтожаются; ваи - несомненно; пумсам - человека; вишнох - Бога; ива - подобно; сура-итарах - отличные от богов.

 О тебе идет молва, что незримой властью своею ты пробуждаешь в людях веру во Всевышнего, точно солнце рассеиваешь в душах сомнение в милосердии Божьем.
TЕКСT 35
апи ме бхагаван притах  кришнах панду-сута-прийах

паитр-швасейа-притй-артхам  тад-готрасйатта-бандхавах
апи - хотя; ме - мне; бхагаван – Бог; притах - довольна; кришнах – Кришна; панду-сута - сыны Панду; прийах - дороги; паитр - с отцом; свасейа – сыновья сестры; прити - удовлетворение; артхам - в деле; тат - их; готрасйа - потомка; атта - принял; бандхавах - как друга.

Должно быть, Кришна ниспослал мне тебя, дабы доставить радость верным спутникам Своим Пандавам. В твоем лице Спаситель низошел ко мне в мой трудный час, как нисходил Он к пятерым дедам моим во всякую пору опасности.

TЕКСT 36
анйатха те 'вйакта-гатер  даршанам нах катхам нрнам

нитарам мрийамананам  самсиддхасйа ванийасах
анйатха - иначе; те - твое; авйакта-гатех - пути невидимы; даршанам - встреча; нах - нас; катхам - как; нрнам - людей; нитарам - особенно; мрийамананам - смерти; самсиддхасйа - выдыхать; ванийасах - помочь.

 Иначе не объяснить, как неприкаянный странник, не знающий ни дома, ни племени, ни места следующего ночлега, оказался здесь и сей час, когда мне более всего нужна помощь, когда смерть уже обдала меня своим ледянящим дыханием.
TЕКСT 37
атах прччхами самсиддхим  йогинам парамам гурум

пурушасйеха йат карйам  мрийаманасйа сарватха
атах - потом; прччхами - спрашивая; самсиддхим - путь совершенства; йогинам - святых; парамам - верховный; гурум - учитель; пурушасйа - человека; иха – этой; йат - что; карйам - долг; мрийаманасйа - близок к смерти; сарватха - всячески.

 Пред самым твоим приходом я вопрошал мудрых мужей о смысле жизни и должности человека в мире. Коль скоро почтенное собрание признало тебя своим предводителем, я посмею задать эти вопросы тебе.
TЕКСT 38
йач чхротавйам атхо джапйам  йат картавйам нрибхих прабхо

смартавйам бхаджанийам ва  брухи йад ва випарйайам
йат - что; шротавйам - внимать; атхо - сюда; джапйам - молить; йат - что; картавйам - делать; нрибхих - люди; прабхо - владыка; смартавйам - вспоминают; бхаджанийам - преклоняются; ва - ли; брухи - объясни; йад ва - что быть; випарйайам - противоречит.

 Что должно делать человеку, ощутившему холодное дыхание смерти и осознавшему, что дни его сочтены? Куда направить взор свой и слух? Кому молиться и о чем молить?
TЕКСT 39
нунам бхагавато брахман  грхешу грха-медхинам

на лакшйате хй авастханам  апи го-доханам квачит
нунам - чтобы; бхагаватах - могучий; брахман - брахман; грхешу - дом; грха-медхинам - хозяев; на - не; лакшйате - видим; хи - точно; авастханам - стоял; апи - даже; го-доханам – доить коров; квачит - редко.

 Ничто не связывает тебя, о Шука, с суетным миром. Соблазны не имеют над тобою власти. Да и мирян ты не балуешь своим обществом, разве что задержишься возле дома иного счастливчика для того лишь, чтобы испить молока от его коровы. И хоть заботы обывателей чужды тебе, прошу, не оставь мою просьбу без ответа, не дай мне уйти из жизни, не познав ее смысла.
TЕКСT 40
сута увача

эвам абхашитах приштах  са раджна шлакшнайа гира

пратйабхашата дхарма-джно  бхагаван бадарайаних

сутах увача - Сута сказал; эвам - так; абхашитах - сказав; приштах - спросив; сах - он; раджна - царем; шлакшнайа - приятным; гира - языком; пратйабхашата - отвечать; дхарма-джнах - знает долг; бхагаван - могуществен; бадарайаних - сын Бадараяны.

 Сута продолжал: 
- Услышав прилежные речи царственного отшельника, блаженный сын Бадараяны Вьясы начал свой сказ.
